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Préface

Le Bureau de la traduction du gouvernement du Canada, par I’entremise
de la Direction de la normalisation terminologique (DNT), est heureux

de présenter le Lexique panafricain des sports a tous les pays de la
Francophonie et de I’ Afrique a I’occasion des V* Jeux de la Francophonie,
qui auront lieu au Niger en décembre 2005. Le Bureau a coordonné la
production de ce lexique, auquel la Direction des Langues et de 1’Ecrit de
I’ Agence intergouvernementale de la Francophonie (AIF), le Réseau
international des langues africaines et créoles (Rilac) et le ministére des
Affaires étrangéres du Canada ont apporté leur contribution.

Le Bureau de la traduction a été créé en 1934. Il a pour mandat de soutenir
le gouvernement du Canada dans les efforts qu’il déploie pour servir les
Canadiennes et les Canadiens dans la langue officielle de leur choix.

Dans cette optique, la DNT a comme objectif de normaliser la terminologie
utilisée dans la fonction publique fédérale canadienne. Quant a I’AIF, créée
en 1970 avec comme devise : égalité, complémentarité, solidarité, sa mission
fondamentale consiste a développer entre ses 50 Etats et gouvernements
membres des programmes de coopération multilatérale au service du
développement dans de nombreux domaines : éducation et formation,
culture et multimédia, nouvelles technologies de I’information et de la
communication, coopération juridique et judiciaire, droits de I’homme et
démocratie, développement et solidarité, énergie et environnement.

La production du Lexique panafricain des sports s’inscrit dans la foulée du
discours du Trone dans lequel le gouvernement du Canada exprimait sa
volonté d’apporter une contribution aux pays de 1’ Afrique. 11 s’agit d’une
initiative du Bureau de la traduction qui constitue un apport certain aux
objectifs de la Direction des Langues et de I’Ecrit de 1’AIF et du Rilac,
notamment au chapitre de I’instrumentalisation des langues partenaires
africaines et de la mise en valeur du frangais.

Comme la terminologie utilisée dans le domaine du sport olympique tend a
varier beaucoup, notamment dans les médias, journalistes, chefs d’antenne et
autres locuteurs devraient pouvoir disposer de lexiques approprié€s pour
pouvoir décrire un sport donné et en expliquer toutes les technicalités et les
subtilités, que ce soit en francgais ou en langues partenaires africaines. Or
TERMIUM®, la banque de données linguistiques du gouvernement canadien,
contient plus de 3,5 millions de termes en anglais et en francais, dont les
termes de trois disciplines sportives pratiquées aux Jeux de la Francophonie,
soit I’athlétisme, la boxe et le football (soccer au Canada). Le Lexique
panafricain des sportsrenferme donc 300 termes au total a raison de

118 termes pour 1’athlétisme, 89 termes pour la boxe et 93 termes pour le
football (soccer au Canada) en francais, en hausa, en lingala, en manden et en
swahili, avec I’anglais comme langue de référence.



Le Bureau de la traduction du gouvernement du Canada, I’Agence
intergouvernementale de la Francophonie, le Réseau international des langues
africaines et créoles et le ministére des Affaires étrangéres espérent que cet
ouvrage favorisera la communication interlinguistique en Afrique et au sein
de la Francophonie.

Le Lexique panafricain des sports demeure la propriété des auteurs,
rédacteurs ou organismes mentionnés dans les remerciements qui figurent
dans les pages liminaires.

Il faudra s’adresser au Bureau de la traduction
(http://www.bureaudelatraduction.gc.ca), I’éditeur du Lexique panafricain des
sports, pour obtenir tout droit de reproduction ou d’exploitation de cet
ouvrage.

Pour plus d’information sur le Bureau de la traduction ou sur I’ Agence
intergouvernementale de la Francophonie, consulter les sites Internet
suivants : http://www.bureaudelatraduction.gc.ca et
http://agence.francophonie.org/

Janvier 2005
Direction de la normalisation terminologique
Bureau de la traduction du gouvernement du Canada

| —iv
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Note explicative

Le Lexique panafricain des sports comporte 300 entrées dans chacune des
langues suivantes : frangais, hausa, lingala, manden, swahili et anglais
(langue de référence). Les entrées y sont présentées a la verticale, et le nom
de la langue traitée parait dans le haut de la page.

La présentation des vedettes suit I’ordre alphabétique habituel de chaque
langue, comme dans 1’exemple ci-dessous :

essai valable (n.m.)

fra  essai réussi (n.m.)

eng valid trial

eng successful trial

hau jarabawar da aka dace
hau gwaji da ya yi daidai
lin  limeki likoki

lin  limeki lizwi

man koroboli jateta

man sifileli jateta

man korobsli pennen

man sifileli nenen

swa jaribio la kikwelikweli
swa jaribio lililofuzu

La vedette principale parait en premier lieu, en caracteres gras et dans une
police de taille supérieure. Sous la vedette et en retrait figurent les équivalents
proposés dans chacune des langues. Les codes de langue utilisés s’inspirent
de la norme ISO 639-2, Codes pour la représentation des noms de langue :

eng : anglais fra: frangais hau : hausa
lin : lingala man : manden swa : swahili

Pour ce qui est des synonymes, ils figurent directement sous I’équivalent
selon 1’ordre adopté dans les documents fournis.

Le symbole « => » signifie le renvoi a une autre vedette dans 1’index.
Dans I’exemple ci-dessous, « essai réussi (n.m.) » renvoie a « essai valable
(n.m.) ».

essai réussi (n.m.) => essai valable (n.m.)

Chacun des participants au projet conserve laresponsabilité delalangue
qu’il atraitée.

| — vii
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Athlétisme — épreuve,
technique/tactique

100 m (n.m.)

100 m

100 m race

100 m dash

m 100

mita dari

métele mokama

métele nkama
meterekemeboli (bolininje)
mita 100

1500 m (n.m.)

eng
eng
hau
lin

man

man
Swa

1500 m

1500 m race

m 1500

métele nkoto mdk3 na nkama
mitano

metere ba kelen ni
kemeduuruboli

m. 1 500

mita 1500

10000 m (n.m.)

eng
eng
hau
lin
man
man
swa

10 000 m

10 000 m race

m 10 000

métele nkoto zomi
batanmetereboli
m. 10 000 boli
mita 10 000

20 km marche (n.m.)

eng
eng
hau
hau
lin

man
swa

20 km walk

20 km race walk

tafiyar fm 20

tafiyar falakin mita 20
kilométele ntika mibalé ya
botamboli
kilomugantaama
kilomita 20

eng
eng
hau
lin
man
man
swa

eng
hau
lin

man
Swa

eng
eng
hau
lin

swa

eng
hau

lin
man

man
Swa

eng
eng
hau
lin
man
man
swa

200 m (n.m.)

200 m

200 m race

m 200

métele nkdma mibalé
meterekemefilaboli
m. 200 boli

mita 200

3000 steeple (n.m.)

3000 m steeplechase

m 3000

métele nkoto misato (3000) ya
mabaku

metere basabasipoli

mita 3000

400 m (n.m.)

400 m

400 m race

m 400

métele nkdma minei
400

m. 400
meterekemenaaniboli
mita 400

400 m haies (n.m.)

400 m hurdles

m 400 da tsallacen
shimgaye

métele nkama minei ya
bopumbwi
meterekemenaani
ngaarapan

m. 400 ngaarapan
mita mia nne

800 m (n.m.)

800 m

800 m race

m 800

métele nkdma mwambe
meterekemeseeginboli
m. 800 boli

mita 800
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A

accélération graduelle (n.f.)

eng gradual acceleration

hau gaugautawar daki-daki

hau gaugautawa da sannu-
sannu

lin  koléndisa mbango m>i na moi
man teliya doonidoonifarankan

swa kukimbia asteaste

accrocher une haie

eng stumble on a hurdle

hau yin tuntube da shimge
lin  kokanga libaku

man ka balan ngaara la
swa kukwana katika kiunzi

allure(n.f.)

fra train (n.m.)

eng pace (n.)

hau sha’aya

lin  etamboli-mbango
man teliya

man bolihake

swa hatua

swa kiwango

swa tambo

angled’appéel (n.m.)

eng angle of the take-off
eng take-off angle

eng takeoff angle

hau kusurwar kira

lin  mbata ya mbéla

man seleke

man sinsinseleke

swa pembe la kuanza kuruka

angle d’'approche (n.m.)
eng angle of approach
eng approach angle

hau lungun kusanta
hau kusurwar kusanta
lin  mbata ya boptisani
lin  mbata ya bokei

man donseleke

Sswa pembeja

angled’envol (n.m.)

eng angle of release

eng release angle

hau kusurwar huhhukawa
lin  mbata ya lipembele

lin  mbata ya mbango

man panseleke

man manaboseleke

swa pembe la kutoka

appel (n.m.)
eng take-off
hau kira

lin  mbéla
man sinsinni'
swa anza

appui actif au sol (n.m.)*

eng push-off

hau dagajewa’

lin  enokisele ekési na mabelé'
man sinsinni’

swa sukuma mbali na ukingo

appui actif au sol (n.m.)?

eng active gripping

hau dagajewa’

lin  enokisele ekasi na mabelé”
man O

swa kamata kwa nguvu

armédu bras(n.m.)

eng draw back of the arm
hau dana hannu

lin  ezaleli ya lobdko

lin  ezali yalobdko

man bolo lakananan

swa rudisha nyuma mkuki

arrivée en mémetemps(n.f.)
eng dead heat

hau isowa tare

lin  bokomi ngonga mdk3
man ka se (don) pogonfe
swa kufika pamoja

avance (n.f.)

eng lead (n.)

hau rigaya

hau tsawon rigaya
hau rata

-2
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lin  litamba changement derythme (n.m.)
man  bilanpeni eng change of pace
swa  kuongoza hau sake salo
lin  mbongwana ya etamboli
B man bolisenyelema
swa kubadili mkondo
balancement (n.m.) swa  kubadili mwendo
eng swing (n.) . ]
hau shillo chemin delancement du disque
hau raudiya (n.m.)
lin  moningi' eng discus path
lin  boningi hau kuyyar jefa gansarwa
man lingilangali lin  nzela ya bomai palaki
swa kusukasuka lin  nzild ya bomai palaki
3 ) lin  nzela ya bobwaki palaki
balancement préparatoire (N.m.) | |in  nzild ya bobwaki palaki
eng  preliminary swing man disikifilisira
hau raudawar shirawa . swa njia ya kutupa sahani
lin  moningi mwa bomiléngeli
man labenni faribopogonna chute (n.f.)
swa mbembea za kitangulizi eng fall (n.)
hau faduwa
C lin elinga
man binni
cadence (n.f.) swa kuanguka
eng cadence .
eng stride rate ciseau ,(n'm'),
hau salo fra  ciseau simple (n.m.)
hau sassaka? eng  scissors jump
hau tattaki hau  almakashi
lin  etamboli lin sizo mpamba
man bolisen lin  makasi mpamba
swa kiimbo mpandashuko man s;k%so
man sikiso nogonma
changement d’appui (n.m.) => swa mruko wa kimakasi kwa
changement de pied (n.m.) upondo ya wanaume
changement de pied (n.m.) ciseau simple (n.m.) => ciseau
fra  changement d’appui (n.m.) (n.m.)
eng reverse (n. .
eng change (()f 1)eg cl oche-pleq (n.m)
hau sauyin kafa fra  sauta cloche-pied (n.m.)
hau sauya madafa eng  hop (n.)
lin  mbongwana ya makolo hau « tsallon langa » L
lin  mbongwana ya enokisele lin  lipumbwi na lokolo 13k
man senfalen man senkenlennin
man senyelema man senkelennapanni
man sinsinyorofalen swa  ruka kwa mguu moja
swa rudisha nyuma
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conserver son avance

eng maintain the lead

hau ci gaba da rigagensa
lin  kobétela litamba

man ka to pefe

swa endelea kuongoza

cour se d’ échauffement (n.f.)
eng warm-up run

hau sassaka'

lin  likiligani lya kominyangwisa
lin  likilingani lya komiléngele
man faribopogonnaboli

swa kujiandaa

course en couloirs (n.f.)
eng lane running

hau gudu cikin kuyayyaki
lin  likilingani na kulwale
man welenkonboli

Swa mbio za ndani ya ujia

courseen virage (n.f.)
eng bend running

hau gudu lungun kiliya
lin  likilingani na litimu
lin  lipoti na litimu

man koorilaminiboli
swa kimbia kwa kona

D

décathlon (n.m.)

eng decathlon

hau gomiyar kwambalolin
motsa-jiki (na maza)

lin  mikakatano zomi

lin  dekatilo

man dekatilon

swa mashindano ya riadha ya
wanaume

départ accroupi (n.m.)

eng crouch start

hau shirin kawara daga
tsugunne

lin  bokei misosonde

man (k’i) sonsorilen
(bolidaming na)

swa hali ya kujikunyata

départ debout (n.m.)

eng standing start

hau shirin tafiya daga tsaye
hau rugawa daga tsaye

lin  bokei sémba

lin  bokei mintele

man jolen depari

man wululi jolen

swa kujitayarisha kuondoka

départ rapide (n.m.)
eng fast start

hau zabura da Karhi
lin  bokei na lombango
man wulili telin

swa kuanza kwa haraka

dernier tour (n.m.)

eng final lap

hau kewayin Karshe
lin  moleka mwa nsuka
lin  ngala ya nsika
man tuuru laban

swa duru ya mwisho

détacher (se)

eng lose contact

hau ballewa

lin  kokabwana na

lin  kolongwa

man ka tow bila

man ka bo tow la

Swa poteza mawasihano

détente (n.f.)

eng spring extension

eng extension

hau samun sakewa

lin  bopémi

lin linyolisi

man lafonini

swa ujuzi wa maarifa ya kuruka

doubler

eng pass (v.)

hau lumkawa
hau ribanyawa
lin  koleka

man ka teme a la
swa hukumu
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E

effet de catapulte (n.m.)
eng catapulting action
hau tasirin wurgawa
lin  nguya ya koptsa
man kerunni no

swa kufyata

enfermer un coureur

eng box in a runner (v.phr.)
hau kebbebe maguji

lin  kozinga mokilingani
lin  kozinga mopoti

man ka bolila koron

swa kuzuia mkimbiaji

envol (n.m.)

fra  suspension (n.f))
eng flight

hau hiri

lin  lipumbwi

lin  lipembele

man sanfetaa

swa mruko

équilibre antéro-postérieur
(n.m.)

eng back-front balance

hau sassaucin gaba-da-baya
lin  lingbi lya libosé mpé nsima
man sinsinfanga

swa simama bila kuanguka

équilibrelatéral (n.m.)

eng left-right balance

hau asakawar dama da hagum
lin  lingbi lya mopanzi

man kerekanboli

swa kutoyuba

essai réussi (n.m.) => essai
valable (n.m.)

essai valable (n.m.)

fra  essai réussi (n.m.)

eng valid trial

eng successful trial

hau jarabawar da aka dace
hau gwaji da ya yi daidai
lin  limeki likoki

limeki lizwi

koraboli jateta
sifileli jateta
koroboli pennen
sifileli penen

jaribio la kikwelikweli
jaribio lililofuzu

lin

F

fairetomber labarre

eng knock down the bar

eng knock down the crossbar
hau kadar da karauki

lin  kokpéisa ebendé

lin  kokweisa ebendé

man ka cetige labin

swa kuangusha kizigiti

faux départ (n.m.)

eng false start

hau kuskuren tashi

hau kuskuren zabura

lin  bokei ntangona ndingisa
man wulilifineman

swa kuanza vibaya

franchir labarre

eng clear the crossbar

eng clear the bar

hau Ketara karamnu

lin  koékala ebendé ya ndelo
man ka cetige pan

swa ruka kiunzi

franchir laligned’arrivée
finish (v.)

cross the finish line
isowa shayi

cim-ma shayin isowa
kodkala ndelo (mok3l5t3
mwa) ya nsuka

ka danyoroteme
mfundoni

franchir une haie

eng clear a hurdle
eng jump a hurdle
eng step over a hurdle
hau Ketara shimge
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lin  kodkala libaka
man ka ngaara do pan
swa ruka viunzi

franchir une hauteur

eng clear a height

hau cim-ma (wani) hayi
hau Ketara hayin...

lin  koakala bosanda

man jokun do panni

man jokun do kundama
swa kupitisha urefu

H

hauteur de saut (n.f.)
eng jumping height

eng height of jump

hau hayin tsallo

hau tsayin tsallo

lin  bolai bwa lipumbwi
man panta kundama
swa urefu wa kuruka

hauteur initiale (n.f.)
eng initial height

hau hayin fari

hau tsayin farko

lin  bosanda ya ebandela
man kundamafslo

swa urefu wa kuanzia

heptathlon (n.m.)
eng heptathlon
hau hadin kwambalolin motsa

jiki
lin  mikakatano sambo
lin  epateld

man epitatilon
swa mashindano ya ridha ya
wanaume

heurter labarre

eng dislodge the bar

hau taba karauki

lin  kotuta ebendé ya ndelo
man ka tu cetige la

man ka tu bari la

swa kuangusha ufito

impulsion (n.f.)
eng impetus
hau yunKura'
lin  moningi
man sonnini
swa nguvu

impulsion de départ (n.f.)
eng initial impetus

hau yunKurar zabura

lin  moningi ya bokei
man wuliyors

swa nguvu za kuanzia

J

jet (n.m.)

eng throw (n.)'
hau tsilla
hau 6illa

hau tilla

lin  limai'

lin bomai’
man filili'
man kerunni'
swa rusha

l&cher (n.m.)
eng delivery
eng release (n.)
hau saki

lin  botiki
man k’a bila
swa kufungua

lacher avec un tour sauté
eng release with a jump turn

(v.phr.)
hau jefawa da Ketara*

lin  kotika na lipumbwi z616ngant
man k’a bila ni tuuru kelen ye
swa kwenada kwa kuruka na

kuzunguka



Lexique panafricain des sports

lancement (n.m.)*
eng putting

hau jefa

lin  bomai'

lin  bobwaki'
man filili’

man kerunni’
swa kurusha tupe

lancement (n.m.)?
eng throwing

hau jifa

hau wurgiya

hau tilli

lin  bomai’

lin  limai’

lin  bobwaki’
man filili®

swa kurusha'

lancement du disque (n.m.) =>
lancer du disque (n.m.)

lancement du javelot (n.m.) =>
lancer du javelot (n.m.)

lancement du marteau (n.m.) =>
lancer de marteau (n.m.)

lancement du poids (n.m.) =>
lancer du poids (n.m.)

lancement en rotation (n.m.)

eng throw in rotation (n.)

hau wurge mai jujuyawa

lin  bomai na lizélongano

lin  bobwaki na lizélongano

man munumunukerunni
(puwalfili)

man munumunukafili

swa rusha kwa mzunguko

lancement en trandlation (n.m.)
eng throw in translation (n.)

hau wurge mai shayawa

lin  limai na bokokanisi

lin  bomai na bokokanisi

man puwafili'

man terunterunkafili

swa kurusha kwa nguvu

lancer (v.)

eng throw (v.)*
hau tillawa
hau jefawa
lin koma

lin kobwéka
man k’a fili
man filili*
swa kurusha’

lancer assuré (n.m.)

eng safe throw

hau jifa a tabbace

hau jifa tabbatatta

lin  bomai bobongi

lin  bobwaki bobongi
man filili asirelen

swa mrusho uliokamilika
swa salama ya wanaume'

lancer complet (n.m.)
eng full throw

hau cikakkiyar jefawa
lin  bomai mobimba

lin  bobwaki mobimba
man filili dafalen

swa mbinu za urushaji

lancer dejavelot (n.m.) => lancer
du javelot (n.m.)

lancer de marteau (n.m.)
fra lancer du marteau (n.m.)
fra lancement du marteau (n.m.)
eng hammer throw

eng hammer

hau wurga masaba

lin  bomai malatd

lin  bobwaki malato

man maritofili

man marito filili

swa kurusha nyundo

lancer de poids (n.m.) => lancer
du poids (n.m.)

lancer du disque (n.m.)

fra lancement du disque (n.m.)
eng discus throw

eng discus

hau wurga gansarwa
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lin  bomai palaki

lin  bobwaki palaki

man disikifili

man disiki filili

swa shindano la kurusha kisahani
lancer du javelot (n.m.)

fra lancer de javelot (n.m.)

fra lancement du javelot (n.m.)
eng javelin throw

eng javelin

hau jefa kasassawa

hau wurga kasassawa’

lin  bomai mosiké

lin  bobwaki mosiké

man zawelofili

man tamafili

man zawelo filili

man tama filili

swa kurusha mkuki

lancer du marteau (n.m.) =>
lancer de marteau (n.m.)

lancer du poids (n.m.)

fra  lancer de poids (n.m.)
fra lancement du poids (n.m.)
eng shot-put

eng shot put

hau jefa lula

hau jefa Kunku

lin  bomai bozito

lin  bomai kil6

lin  bobwaki bozito

lin  bobwaki kilo

man puwafili’

man puwa filili

swa kurusha chuma kizito
swa mrusho ya chuma kizito

lancer sans élan (n.m.)

eng stand throw (n.)

eng standing throw

hau jifar tsaye

hau jifar da ba daddagewa

lin  bomai ntingona nguya

lin  limai ntangona nguya

lin  bobwaki ntangona nguya
man filili ka soro i m’i mana bo
man joyoroninkelenfilili

swa kurusha bila ya kupoteza
nguvu

M

marathon (n.m.)

eng marathon

hau gudun famfalaki

lin  lombango-mbango
man maraton

swa mbio za masafa marefu

montant (n.m.) => poteau de saut
(n.m)

monter labarre

eng raise the bar

eng raise the crossbar

hau hawan karauki

lin  kotombola ebendé ya ndelo
lin  kobutisa ebendé ya ndelo
lin  komatisa ebendé ya ndelo
man ka cetige layelen

swa ongeza urefu wa uzingiti

monter -tour ner

eng lift and rotate

hau hawa da juyawa

lin  kobuta-kobaluka

lin  komata-koz6longana

man ka yelen ka munumunu
swa kunyanyua na kuzunguka

P

pascroise (n.m.)

eng cross-step

eng cross step (n.)

hau gicciyen takin sau

lin  bokangi makolo

man tamafilisenfonogonko

swa kukanyagia ili kuruka hali ya
kunyata

passage du témoin (n.m.) =>
transmission du témoin (n.f.)

peloton (n.m.)

eng pack (n.)

hau rukuni

hau gungun (yan wasa)
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lin  pelotd

man kulu

swa kubni linalogombea
swa fungasha

phase d’ accélération (n.f.)

eng acceleration phase

hau zangon gaugautawa

lin  etape ya bokolisi mbango

lin  etape ya boléndisi mbango

man teliyatuma

swa namna ya kuongeza mwendo
ya wanawake

phase de lancement (n.f.)*
eng putting phase

hau wa’adin jefawa

lin  etipe ya bomai'

lin  etape bobwaki

man filiwaati'

man kerunwaati

swa hatua ya kurusha tupe

phase de lancement (n.f.)?
eng throwing phase

hau sa’idin jefawa

lin  etape ya bomai’

lin  etape ya limai

lin  etape ya bobwaki

man filiwaati’

swa hatua ya kurusha

phase de rattrapage (n.f.)

eng reverse phase

hau wa’adin kwarare*

lin  etape ya bokangi listisu
man kuntuma

swa hatua ya kurudisha nyuma

phase de rotation (n.f.)

eng rotation phase

hau wa’adin birkidawa

hau sa’idin juyawa

lin  etape ya lizdlongano

man munumunuwaati
wolokiliwaati

swa hatua ya mzunguko

phase de suspension (n.f.)
eng non-support phase
hau zangon reto

lin  etape ya lipembele
man sanfetaawaati
Swa awamu ya kumalizia

phase en appui simple (n.f.)
eng simple-leaning phase

eng single-support phase

hau sa’idin dogarawa*

lin  etape ya enokisele mpamba
man sinsinni kun f5lo

swa sura ya kuegemea

piqué (n.m.)

fra  piquer de la perche (n.m.)
eng pole plant

eng planting of the pole

hau dogara karauki

lin  1litabi mopito

lin  bopiki nzeté

man pike

man ka bojan pike

swa  kupitisha kifimbo'

piquer delaperche (n.m.) =>
piqué (n.m.)

position basse (n.f.)

eng low position

hau matsayi Kasa-Kasa
lin  ezalela ya nsé

lin  ezaleli-nsé

man suululi

swa nafasi ya chini

poteau de saut (n.m.)

fra montant (n.m.)

eng upright (n.)

eng jumping upright

eng post (n.)

hau tuben tsallo

hau turken karkiyar tsalle
lin  potod ya lipumbwi

lin  likonzi ya lipumbwi
man pannipoto

man ntuloma

swa kusimama wima

swa kuruka juu kiwimawima
swa posi

poussée (n.f.)
eng pull action
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hau yunkura’

lin  botindiki

lin litindiki

man digili

swa anza kutenda
prendrelaplanched’ appel
eng hit the take-off board
hau shiryawa**

lin  kozwa libaya lya mbéla
man ganyoro

man k’l sen da kan

swa kukuchukua ubao wa kutoka

prise (n.f.) =>tenue (n.f.)

propulser un javelot
eng propel a javelin

hau wurga kasassawa'
lin  kopusa mosiké

lin  kotindika mosiké
man ka tama bugubugu
swa sogeza mbele mkuki

R

réception (n.f.)

eng landing

hau tarba

hau tarbuwa

lin  bozwi

man cunyosrd

swa kuwasili mfundoni

relais4 x 100 m (n.m.)

eng 4x 100 m relay

eng relay race 4 x 100 m

hau karbebeniyar 4 x m 100

hau karbebeniyar 4 kan mita
100

lin  likitani ya minei mbala métele
nkama

man erele 100 x 4

man m. 100 x 4

swa mita 100 x4 m

renverser une haie

eng knock down a hurdle
hau kadar da shimge
lin  kokwéisa libaka

lin  kopkéisa libaku

man ka ngaara labin
swa kubomoa kiunzi

r étr écissement delafoulée
(n.m.)

eng chopping of strides

hau rage zari

lin  bolembisi mbango

lin  bokutoli mbango

man paarane dogoyali

swa kukatakata hatuandefu

rotation (n.f.)
fra volte (n.f)
fra tour (n.m.)
eng rotation'
eng spin (n.)
eng turn (n.)'
hau wurgiya
hau juyi

lin  lizélongano
man munumununi
man nesinni
man walakili
man tuuru
swa mzunguko'

rotation du corps (n.f.) =>
technique d’ esquive (n.f.)

rouleau ventral (n.m.) => saut
ventral (n.m.)

S

saut a cloche-pied (n.m.) =>
cloche-pied (n.m.)

saut ala perche (n.m.)
eng pole vault

hau tsallo da karauki
lin  lipumbwi na nzeté
man berelapan

man berelepanni

swa kuruka kwa upondo

saut assuré (n.m.)

eng safe jump

hau tsallo a tabbace
hau tabbataccen tsallo
lin  lipumbwi lya s313
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lin  lipumbwi libongi
man panni nenen

swa mruko uliokamilika
swa salama ya wanaume’

saut en ciseaux (n.m.)

eng scissor jump

eng scissors

hau tsallo mai hayin almakashi
lin  lipumbwi na ndéngé ya siz6d
lin  lipumbwi na sizd

man sikiso (jurulapanni)

man sefonogonks panni

swa mruko wa juu wa kimakasi

saut en hauteur (n.m.)

eng high jump

hau tuma sama

hau tsallo sama

lin  lipumbwi na bosanda

man jokunpanni

swa mashindano ya wanaume ya
kuruka juu

saut en hauteur piedsjoints

(n.m.)

eng standing two-leg jump
upwards

hau tsallon hayi kafafu game

lin  lipumbwi na bosanda makolo
matingdma

lin  lipumbwi na bosanda makolo
makangéma

man senw kafolen jurulapanni

man sefilalapanni

swa kuruka kwa miguu yote
miwili pamoja

saut en longueur (n.m.)

eng long jump

hau tuma gaba

hau tsallo gaba

lin  lipumbwi na bolai

man jojanpanni

swa kuruka

saut ventral (n.m.)

fra rouleau ventral (n.m.)
eng straddle jump (n.)
eng straddle (n.)

hau tsallon juya-ciki

hau tsallon rub-da-ciki
lin  lipumbwi na libumu
man konokanpanni
man konokanyelemani
swa kuruka ya tagaa

sommet delatrajectoire (n.m.)

eng high point of the flight path

hau KoKoluwar shawagi

lin  nsdngé ya nzela

lin  nsdngé ya nzila

lin  nstka ya nzela

lin  nsuka ya nzila

man temesira sannadan

swa urefu wa ncha kali wa njia ya
mruko

sprint defin de course (n.m.) =>
sprint final (n.m.)

sprint final (n.m.)

fra  sprint de fin de course (n.m.)

eng final sprint

hau homar Karshe

lin  mbango ya moleka mwa
nsuka

man biribiri laban

swa muondoko wa mwisho wa
mbio za haraka za masafa
mafupi

suspension (n.f.) => envol (n.m.)

T

technique d’ enr oulement
(n.f.) => technique d’ esquive (n.f.)

technique d’esquive (n.f.)

fra  technique d’enroulement (n.f.)

fra  rotation du corps (n.f)

eng rotation’

eng turn (n.)*

eng body rotation

hau husa’ar gocewa

hau husa’ar gociya

hau dubarar Kadandanewa

hau birkida-jiki

lin  liz6longano lya nz6to

man fenti kecogo
cekabokorofeereew
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man melekelifeere
man wolokili (jurulapanni)
swa mzunguko wa mwili

tenir la corde

eng hug the curb

eng hug the inside
hau rike igiya

lin  kosimba nkamba
lin  kosimba nsinga
man k’i da juru la
swa kumbatia lijamu
tenue (n.f.)

fra prise (n.f))
eng handhold

eng grip (n.)
eng grasp (n.)
hau kamu

lin  ekangeli

lin  esimbeli

man minecogo

man mineni (bojan ; fililiw)

swa kukamata

swa kushika

swa fumbatana upondo kwa nguvu

tirer lejavelot en arriére
eng draw back the javelin
hau dana kasassawa

lin  kozongisa mosiké nsima
man ka tama saman ko

swa kurudisha nyuma mkono

tour (n.m.) => rotation (n.f.)
train (n.m.) => allure (n.f.)

trainer lemarteau
eng drag the hammer
hau jan masaba

lin  kobénda malatd
lin  kobénda etiteli
man ka marito fofo
swa kukokota nyundo

trajectoire (n.f.)
eng orbit (n.)
hau shawagi
lin  nzela

lin nzila

man temesira
swa mzunguko’

trajectoired’un engin (n.f.)

eng trajectory of an implement

hau shawagin wani abu

lin  nzela ya eldko

lin  nzila ya eldko

man filifen temesira

swa njia ya kupitia upondo wa
kurukia

transmission du témoin (n.f.)
fra passage du témoin (n.m.)
eng passing of the baton

eng taking over the baton

eng hand-over

eng take-over

hau miKa sadi

lin  bolekisi lingénda

lin  bopesi lingénda na méninga
man berenin latemeni

man ka berenin di a ma

man berenin donbolo

swa kupitisha kifimbo?

triple saut (n.m.)

eng triple jump

hau tsallo uku gaba-daya
lin  mapumbwi masato

lin  lipumbwisato

man panko - saba

swa miruko mitatu

\%

vitesse d’envol (n.f.)

eng speed of release

eng release speed

hau saurin hirar

hau saurin yin sama*
lin  mbango ya lipembele
man panni galabu

swa wepesi wa kuachilia

volte (n.f.) =>rotation (n.f.)

volteinitiale (n.f.)

eng initial turn

hau juyawar farin

lin  moningi mwa ebandela
man turu folo

swa kona la kuanza
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Boxe — technique/tactique

A

accrochage (n.m.)
eng clinch (n.)

hau Kullewa

hau surmukewa

lin  likakya

lin likangi

man ferekenogonna
swa fumba sana

aller au tapis

eng be knocked down
hau kai Kasa

hau faduwa kita

lin  kokwéya na ebundelo
lin  kokwéya na ebunelo
lin  kokpéya na ebundelo
lin  kokpéya na ebunelo
lin  kokwéya na tapi

lin  kokpéya na tapi

man ka dugu mine

swa angushwa chini

appuyer (') aux cordes

eng lean on the ropes

hau dangana ga iggwai

lin  koyékeme na nkamba
man k’i da juruw kan

swa kujikinga kwenye kamba

appuyer (') sur son adversaire

eng lean on one’s opponent

hau dangana ga abokin dambe

lin  koyékeme likold lya monguna

man k’i dulon i kelekenogon na

swa kujikinga kwa kuinamia
mwili wa adui

aspirer au titre=> challenger

attaque (n.f.)
eng offence
eng offense
eng attack (n.)’
hau kai karo

hau kai hari?
lin  boso

lin  bobunisi
lin  bobundisi
man jiginkanni
swa chokoza
swa shambulia®

attaquer

eng attack (v.)'
hau kai hari'

lin  kobunisa

lin  kobundisa
man k’a atake
man fo ka d’a kan
swa shambulia'

au-dessous delaceinture
eng below the belt

hau Kasa ga bawaji

lin  nanséya mokaba
man bara koro

swa chini ya mkanda

swa chini ya tumbo'

B

baisser latéte

eng duck (v.)

hau sadda kai

lin  kokitisa motd
man k’i kun biri
swa inamisha kichwa
swa inamisha kwepa

blocage des deux bras (n.m.)
eng double cover (n.)

hau takure hannuwa

lin  bokangi na maboko mabalé
man kunbenni

swa hifadhi mara mbili

bloguer un coup
eng block a blow
hau kare bugo

lin  kokanga ebatl
lin  kolongola ebati
man ka bolokurun
man kunben

swa zuia sumbwi
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boxe avide (n.f.) => combat
simulé (n.m.)

boxe francaise (n.f.)

eng French boxing

hau damben faransa

lin  bibota bya fransa

man tubabu

man kolofili

swa ndondi za kifaransa za
wanawake

boxe simulée (n.f.) => combat
simulé (n.m.)

boxer

eng box (v.)

hau yin dambe

lin  kobéte bibata
man k’a bolokurun
man k’a bokise
swa mwanandondi
swa bondia

boxer recroquevillé

eng crouch (v.)

hau dambe da nokewa

lin  kobéte bibotu ya koginzama
man k’i kuru ka bokise ke

swa kujikunyata

C

chalenge (n.m.) => challenge
(n.m)

chalenger => challenger

challenge (n.m.)
fra défi (n.m.)

fra chalenge (n.m.)
eng challenge (n.)'
hau Kalubale

lin  limika

lin ntembe

man koroboli

man defi

swa mashindano
swa shindano

challenger

fra  défier

fra lancer un défi
fra  aspirer au titre
fra  prétendre au titre
fra chalenger

eng challenge (v.)*
hau Kalubalanta

lin  komika

lin  kotya ntembe
man korobobaga
man k’a korobo

man k’a lapini

man ka san nanaya nini
man la pinibaga
man ka d’a kan

Swa mpizani

chanceler

eng stagger (intrans. v.)
hau jikata

lin  kotengatenga

lin  kondingbandingba

lin  kondingwandigwa

man ka kilikilima

Swa pepesuka

charger

eng charge (v.)

hau cika

hau hasala

lin  kotindika

lin  kopusa

man ka girin ka d’a kan
swa  shambulia®

chasser un coup => dévier un
coup

combat (n.m.)

eng bout

hau bugawa'

hau dabur

lin  etumba

man bolokurun kele
man kele kele

swa mpambano

combat rapproché (n.m.) =>
corps-a-corps (n.m.)
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combats éliminatoires (n.m.) =>
rondes éliminatoires (n.f.)

combat smulé (n.m.)

fra boxe simulée (n.f.)

fra boxe a vide (n.f)

fra  shadow boxing (n.m.)

eng shadow-boxing

eng shadowboxing

eng shadow boxing

hau fadan haime

hau damben haime

hau damben iska

lin  etumba (b)ya kokodsa

lin  bibotu bya kokdsa

lin  etumba bya kolambasana

lin  biboti bya kolambasana

man keleladege

man bolokurunkeleladege

man fipefekorofili

swa masumbwi ya kivuli ya
wanaume

swa masumbwi ya kivuli ya
wanawake

combinaison 1-2 (n.f.) =
combinaison gauche-droite (n.f.)

combinaison gauche-droite (n.f.)

fra combinaison 1-2 (n.f)

fra  gauche-droite (n.f))

fra une-deux (n.m.)

eng one-two punch

eng one-two combination

eng one-two (n.)

hau hada hagum da dama

lin  limbembé-elomi

lin  mwdsi-mobali

man numanbolo ni kininbolo
falanfalenni

man falenfalenni

man kelen - fila

swa ngumi za moja-mbili

swa ngumi za kushoto-kulia

swa kushoto-kulia

contre-attaque (n.f.)
eng counterattack (n.)'
eng counter-attack (n.)
hau maida martani'

lin
lin
man
swa

bozongisi

lizongisi®

kolafs jiginkanni
shambulia kwa kujibu
mapigo’

contre-attaquer

eng
hau
lin
man
swa

counterattack (v.)*
maida martani?
kozongisa

ka kolafo

shambulia kwa kujibu
mapigo

corde a sauter (n.f.)

eng
hau
lin
man

swa

skipping rope

igiyar tsallo

nkamba ya kopumbwa
panni be ke juru
min pannijuru

na pannijuru

kamba wa kuruka

cor ps-a-cor ps (n.m.)

fra
fra
eng
hau
lin

corps a corps (n.m.)
combat rapproché (n.m.)
infighting
gaba-da-gaba

nzoto na nzoéto
koorakoori
disidadisila

kolo ni fasa
gergnogonnakele
kuingiana mwilini

corpsacorps(n.m.) =>
corps-a-corps (n.m.)

coup alatéte (n.m.)

eng
hau
lin
man
swa

head blow

bugo a ka

ebotu na moto
kunkolola bugoli
ngumi za kichwa

coup au corps(n.m.)

eng
hau
lin
man
swa
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coup bas (n.m.)
eng low blow
eng blow below the belt

eng punch below the belt (n.phr.)

hau yal Kasa

lin  ebotl nansé

lin  1ik3fi lya nsé

man ku ba

man barakorobugoli

swa masumbwi ya chini ya
mkanda

swa  chini ya tumbo®

coup detéte (n.m.)

eng head butt (n.)

hau fusata

lin  eboth ya moto

man k’a kuteti

man k’i kun sigi a kun
swa kupiga kumbo

coup du plat delamain (n.m.)
eng slapping blow

hau mari

hau kamtsa da mari

lin  mbatd na patatalu ya likata
lin  1ik3fi na patatala ya likata
lin  eboth na patatala ya likata
man cetegelabugoli

swa piga kofi

coup en pivotant (n.m.)

eng pivot blow

hau kai bugo da ginshircewa
lin  eboth na bozdlongani

lin  1ik3fi na bozdlongani

man yelematokoro

man ka koro fili i yelemato
Swa ngumi ya asili

crochet (n.m.)
eng hook (n.)

hau harde

hau soke

lin  ekonzo

man koro'

swa kulabu ngumi

crochet dedroite (n.m.)
fra crochet du droit (n.m.)

eng right hook

hau soken dama

hau soke da dama

lin  ekonzo ya elomi

lin  ekonzo ya lobdks la mobali
man kininbololakoro

swa kulabu kwa kulia

crochet de gauche (n.m.)

fra  crochet du gauche (n.m.)
eng left hook

hau soken hagum

hau soke da hagum

lin  ekonzo ya limbembé

lin  ekonzo ya lobdks la mwisi
man numanfe koro

man numankurun koro

swa kulabu ya kushoto

crochet du droit (n.m.) =>
crochet de droite (n.m.)

crochet du gauche (n.m.) =>
crochet de gauche (n.m.)

cross (n.m.)

eng cross-counter

hau dumbu

lin  botdmboli mbango
lin  bopoti mbango
man koro?

swa jibu mapigo

D
défi (n.m.) => challenge (n.m.)
défier => challenger

déplacement latéral (n.m.) =>
pas de c6té (n.m.)

dévier un coup

fra  chasser un coup

eng deflect a blow

hau kawar da bugo

lin  kopengola ebath

man ka bolokurun dewiye
man ka bolokurun lateme
swa potosha masumbwi
swa kengeusha masumbwi
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direct du droit (n.m.)

eng straight right

hau nushen dama

hau nushewa da dama

lin  eboth (I)ya elomi

lin  1ik3fi (I)ya elomi

lin  eboth (1)ya lobdks la mobali
lin  1ik3fi (I)ya lobdko la mobali
man kininbolo ka direkiti

swa ngumi wa kulia ya dhahiri

direct du gauche (n.m.)

eng straight left

hau nushen hagum

hau nushewa da hagum

lin  eboth (I)ya limbembé

lin  1ik3fi ()ya limbembé

lin  eboth (I)ya lobdks la mwasi
lin  1lik5fi (I)ya lobdko la mwasi
man numanbolo ka direkiti
swa ngumi wa kushoto ya dhahiri

double mise hors de combat
(n.f.)

eng double knock-out

hau hutar maiki

lin  kawo mbala mibalé

lin kifwafwa mbala mibalé

man k’a bo kele la sinpe fila

swa maradufu ya pigo la kumalizia

E

ébranler I’adversaire

eng stagger the opponent

hau ratattaka abokin dambe
lin  kobangisa monguna

lin  koningisa mongina

man k’i kelekenagon bo a jan
swa pepesusha adui

échange de coups (n.m.)

eng exchange of blows

hau bugayya

hau tikayya

lin  bos>mbitinyi bibata

lin  bosombitinyi makdfi

man bolokurun falen-falen

swa mashambuliano ya misumbwi

encaisser => encaisser les coups

encaisser les coups
fra  encaisser

eng absorb blows

hau shan bugo

hau jimirin bugo

lin  koyamba bibota
lin  kozwa biboth

lin  koyamba maksdfi
lin  kozwa makdfi
man ka bolokurunw kun
man k’a kun

swa pokea masumbwi
swa pigwa ngumi

enchainement de coups (n.m.)
eng combination of blows

eng combination

eng series of blows

hau Kulli kai da kai

lin  mbula ya bibota

lin  mokitano mwa bibsta

lin  elula ya bibata

man bolokurunw tugutuguli
swa machangayiko za masumbwi

envoyer au tapis

eng knock down (v.)

hau kashewa

lin  kokpéisa na ebunelo

lin  kokpéisa na ebundelo

lin  kokpéisa na tapi

lin  kokwéisa na ebunelo

lin  kokwéisa na ebundelo

lin  kokwéisa na tapi

man k’a bi dugu la k’abci k’a
bin

swa angusha chini

esquiver®

eng slip (v.)

eng dodge (v.)

hau gocewa'

lin  kokima'

lin  kokumba'

man k’i bo a koro

swa kuhepa

swa kupiga chenga
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esquiver?

eng weave (v.)

hau gocewa’

hau kaucewa®

lin  kokima®

lin  kokumba®

man k’i ce ka bo a koro!
swa fuma

swa kuyumbayumba

esquiver d’un appui

eng swerve (v.)

hau gociyer danganewa

lin  kokima na enokisele y3k3

lin  kokumba na enokisele ydk3

man k’i sinsin fen do la k’i ce
ka bo a koro

swa potoka

esquiver d’un pas

eng sway away

hau gusawa da gocewa

lin  kokima na lokolo 13k3

lin  kokumba na lokolo 13k3

man ka parape kelen ke k’i ce
ka bo a koro

swa sukasuka mbele

esquiver lescoups

eng bob and weave (v.)

hau goce ma bugo'

lin  kokima bibota

man k’i ce ka bo bolokurunw
kora!

swa kuhepa misumbwi

éviter un coup

eng dodge a blow

eng avoid a blow

eng slip a punch

hau kauce ma bugo

hau goce ma bugo?

lin  kokima eboth

man k’i ce ka bo bolokurunw
koro?

swa kwepa sumbwi

swa hepa sumbwi

F

fausse garde (n.f.)

eng southpaw boxing stance
hau ta alla wa allam

lin  ebuneli ya lokuta

lin  ebundeli ya lokuta

man gandayerelakana

swa kikao ya masumbwi

feindre=> feinter

feinte (n.f.)
eng feint (n.)'
eng fake (n.)'
hau kauciya
hau gociya
lin  likosi
lin  libabi
lin  baba
man fenti

man negenni
man cekabonkoro
swa tishia

swa tisho

feinter

fra feindre

eng feint (v.)’

eng fake (v.)’

hau kaucewa'

hau gocewa’

lin  kokosa

lin  kobuba

man k’a fente bo a koro
man k’a negen bo a koro
man k’i ce ka bo a kors?
swa tishia®

frapper

eng hit(v.)
eng strike (v.)
hau bugawa®
lin  kobéte
man k’a bugo
swa gonga

swa  shambulia*
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G

gardeclassique (n.f.)

eng classic guard

hau masaya ido

lin  ebundeli elongdbani

lin  ebuneli elongdbani

man yerelakana cogoya koro
swa jihadhari/kaa machovizuri

gauche-droite (n.f.) =>
combinaison gauche-droite (n.f.)

gaucher (adj.)*

eng left-handed

hau bahagume'

lin -alimbembé

lin -alob3k> la mwési
man numanbololakelela
man gosiye

swa shoto

gaucher (n.m.)?

eng southpaw (n.)

hau bahagume?

lin mo-limbembé
man numankurunman
swa kishoto

jab (n.m.)
eng jab (n.)
hau jab

lin yaba
man zabu
swa mdukuo

jeu dejambes (n.m.)
eng footwork

hau aiki da Kafafuwa
lin  lisano lya makolo
man senw foli pogon ko
Swa mazoezi ya miguu

jeu detéteet d’ épaules (n.m.)
eng weaving

hau sa kai da kafadu

lin  lisano lya mot6 mpé mapeka

man kunkolo ni kamankunw
ladonni
swa kufuma

K
K.-O. (n.m.) => knock-out (n.m.)

K.-O. technique (n.m.)

eng technical knockout

eng TKO

hau kai-Kasa da husa’a

lin  kawo ya sikisiki

man kawo tekiniki

swa ustadi wa piga la ushindi

knock-out (n.m.)

fra  knockout (n.m.)

fra K.-O.(n.m.)

fra  mise hors de combat (n.f.)
eng knockout (n.)

eng knock-out (n.)

eng KO (n.)

eng KAYO (n.)

hau kai yaudai (kaiwa yaudai)
hau gamawa da shi!?

hau KO

lin  kawo

lin  kifwafwa

man k’a bo kele la'

man kawo

man kele jiginna so

swa pigo la ushindi

swa KO

swa KEIO

knockout (n.m.) => knock-out
(n.m)

L

lancer un défi => challenger

M

mettre hors de combat
eng knock out (v.)

hau gamawa da shi!'
lin  kolalisa kawo

lin  kolalisa kifwafwa
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man k’a bo kele 1a?
swa shinda kabisa

mise hors de combat (n.f.) =>
knock-out (n.m.)

monter sur lering

eng mount the ring

hau shiga fage

hau hawan dakali

lin  kobuta na ebunelo

man ka yelen bolokurunkene
kan

swa panda ulingo wa masumbwi

P

pasdecbté (n.m.)

fra  déplacement latéral (n.m.)

eng side step (n.)

eng sidestep (n.)

hau taki dabra

hau gusawa hamar (dama ko ta
hagum)

lin  bolongwi na mopanzi

lin  lobdk> mopanzi

man paarane kelen ka taa kere

man paarane kelen ka taa fe

man kerekantaali

swa hatua ya kando

swa hatua ya upande

pasen avant (n.m.)
eng forward step

hau taki guda gaba
lin  lokolo (li)boso
man nefe taa paara
swa piga hatua mbele

placement des appuis (n.m.)
eng foot position

hau gaggarjewa

hau sa magarzai

lin  Dotii binokisele

lin  bopiki binokisele

man senw sinsinnin

swa egesha miguu

poids cog (n.m.)
eng bantamweight
hau nauyin zakara

lin  kild s6s6

man fiyenmanw

swa mpigaji misumbwi asiye zidi
uzani wa ratli mia moja na
sitini (116)

poidsléger (n.m.)

eng lightweight (n.)

hau yan shakwat

lin  kilo pépélé

man puwa fiyenman

swa uzito wa katikati ya chini'

poidslourd (n.m.)

eng heavyweight (n.)

hau yaunin-dutse

hau masu yaunin tuji

lin  kil6 bozitd

lin  kiloekasi

man puwaluru

man dankorobaw

swa mwanandondi wa nzito wa
juu

poids mi-lourd (n.m.)

eng light heavyweight (n.)

eng lightheavyweight (n.)

hau nannauyu

lin  kil6 mwa bozitd

man puwa girinmannin

man dankelen ncinin

swa mwanadondi wa uzito ya
chini

poids mi-mouche (n.m.)
eng light flyweight (n.)

eng lightflyweight (n.)

hau rabin Kuje

lin  kil6 mwa nzinzi

man puwa fiyen-fiyenman
swa uzito mwepesi kabisa

poids mi-moyen (n.m.)
eng welterweight (n.)
hau matsakaicin nauyi
hau yauna-yauna

lin  kil6 mwa katikati
man puwa minuwayen
Swa uzito wa wastani

poids mouche (n.m.)
eng flyweight (n.)
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hau yaunin Kuje

lin  kil6 nzinzi

lin  kil6 mokangi

man puwa fiyenma
man puwa mereteninw
swa uzito mwepesi

poids moyen (n.m.)

eng middleweight (n.)
hau yauni tsaka-tsakiya
lin  kil6 katikati

man puwa cemanceta
swa uzito wa kati kati

poids plume (n.m.)
eng featherweight (n.)
hau gashi

lin  kilolisala

lin  kil6 eyangana
man puwa pilimu
Swa uzito wa unyoya
swa uzito wa chini

poids super-léger (n.m.)

eng light welterweight (n.)
eng lightwelterweight (n.)
hau mafi shakwat

lin  kilé pépélé mpenza

man puwa fiyenmanba

swa uzito wa wastani ya chini

poids super-lourd (n.m.)
eng super heavyweight (n.)
eng superheavyweight (n.)
hau mai nauyi sam

lin  kilé nta bozité mpenza
man kongoyosere

Swa uzito wa juu maalume
swa uzito wa pekee

poids super-mi-moyen (n.m.)
eng light middleweight (n.)
eng lightmiddleweight (n.)
hau sharwa

lin  kilé mwa katikati mpenza
man puwa cemancetaba

swa  uzito wa katikati ya chini’

précision du coup (n.f.)
eng precision of the blow
hau bugo daidai

lin  dango ya ebota

lin  eboth (I)ya baz3
lin  1ik3fi ()ya boz3
man koro tilenen coyi
swa ngumi halisi

prétendre au titre=> challenger

R

reculer

eng retreat (v.)

hau ja da baya

lin  kozdnga sima
man k’i kotoromalo
swa rudi nyuma

remise (n.f.) => riposte (n.f.)

retenir et frapper

eng hold and hit (v.)

hau rikewa da bugawa
lin  kokanga mpe kobéte
man k’a mine k’a bugo
swa shikilia na ugonge

riposte (n.f.)

fra remise (n.f)

eng counterblow

hau martani

lin  lizéngisi'

man tasara

man bila waati wewe la
swa piga kwa kulipiza

rondes éiminatoires (n.f.)

fra combats éliminatoires (n.m.)

eng box-off

eng preliminary bouts

hau juyin hutarwa

hau bugawar raba gardama

lin  bitumba ya bolongwi

man jnogonsifileli kun fHlow

man kele kun folow

man sebolikelew

swa duru ya mwisho ya misumbwi

swa duru ya mwisho ya
mapambano
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S

sauter alacorde

eng skip (v.)

hau tsallon burburwa

lin  kopumbwa na nkamba
man k’i pan juru la

swa kuruka kamba

shadow boxing (n.m.) => combat
simulé (n.m.)

swing (n.m.)

eng swing (n.)
hau nutso

lin  eboth sima

lin  1ik3fi sima

lin  eboth lompeké
lin  lik3fi lompeké
man suwingi

swa pembea

U

une-deux (n.m.) => combinaison
gauche-droite (n.f.)

uppercut (n.m.)

eng uppercut

hau fardiya

lin  ebotl na mbanga

lin  1ik3fi lya mbanga

man bonbonjukorokoro

swa ngumi ya kidevu ya
kuchokonoa

upper cut de gauche (n.m.)

eng left uppercut

hau ©

lin  eboth ya limbembé na mbanga

lin  eboth ya lobdks la mwési na
mbanga

man numanbolodonbonkoro

swa sumbwi la kushoto kidevuni

uppercut du droit (n.m.)

eng right uppercut

hau fardiyar hakki

lin  eboth ya elomi na mbanga

lin  eboth ya lobdks la mobali na
mbanga

lin  1ik3fi lya lobdko la mobali na
mbanga

lin  1ik3fi lya elomi na mbanga

man bonbonkoradasili

man kininbololabonbonjukorokoro

swa sumbwi la kulia kidevuni

Vv

victoire par disqualification

(n.f)

eng win by disqualification (n.)

hau ci mai tushe daga kasawa

lin  elonga na bolongoli

man ka se soroli kelekenogon ka
sariyatine sababu la

man ka se soroli kelekenogon ka
sariyasasosesors

swa kushinda kwa ondoleo la haki
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Football (soccer au
Canada) —technique/
tactique

A
aile (n.f.) =>ailier (n.m.)

ailier (n.m.)

fra aile (n.f)

eng winger

eng wing player

eng outsider

eng flank player

eng wing

hau dan wasa dama (ko na
hagum)

hau yan wasa dama (ko na
hagum)

hau fuffukai

hau yan hama

lin  mosani wa pembéni

lin  mosani-mopanzi

man eliye

man kerelatanna

swa winga — mshambuliaji wa

pembeni
amorti (n.m.)
fra controle (n.m.)
eng trap (n.)"

eng control (n.)'
hau dausayayye
hau larwai

lin  bolembisi
lin  bosopi'

man fagalen
man kontoroli
man basi gili

swa zuia

swa dhibiti

amorti dela cuisse (n.m.)
eng thigh trap

eng thigh control

hau tarbe da cinya

lin  bolembisi ndembd ne ebel>
man ka ntola faga ni woro ye
swa zuia kwa paja

amorti dela poitrine (n.m.)
eng chest trap (n.)

hau tarewar gaba

lin  bolembisi ndembd na ntdlo
lin  bokangi ndembé na ntdlo
man ka ntola faga ni disi ye
swa ushabiki ya kifua

amorti delatéte (n.m.)

eng head trap

eng head control

hau tarewa da kai

lin  bolembisi ndembd na motod
man kunkololafagali

swa ushabiki wa kichwa

swa udhabiti wa kichwa

amortir

fra  controler
eng trap (v.)?

eng control (v.)?
hau dausayar da
hau larwayar da
lin  kolembisa
man k’a faga
man k’a kontorole
man k’ak’itaye
swa kushikilia'
swa kuzuia?

appeler laballe

eng run the ball

hau kiraya (kirayar Kwallo)
lin  kobénga ndembo

lin  kosénga ndembo

man ka ntola nini

swa kuenda na mpira

appui (n.m.)*

eng support play

hau kamawa

hau kama ma

lin  lisungi

lin lisalisi

man sinsinni'

swa mchezo wa kutegemeza
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appui (n.m.)?

fra  soutien (n.m.)
eng support (n.)
eng man to the ball
hau kariya

hau ban-hannu
hau taimako

lin  mosungi

lin  mosalisi

man sinsinni’
man kokoradon
swa kujitegemea

arrét (n.m.)
eng save (n.)
hau karewa
hau dakatarwa
lin likangisi
lin  bokangisi
man lajoli
man mineni
swa zuia®

arrét en plongeant (n.m.)
eng diving save

hau tsaidawa da sumame
lin  likangi na molibé

lin  likangi na motubé

man k’i fili ka ntola mine
man k’i fili ka ntola lajo
swa okoa kwa kujitoma

arriere (n.m.) => défenseur (n.m.)

arriéred’aile (n.m.) => défenseur
latéral (n.m.)

arrierelatéral (n.m.) =>
défenseur latéral (n.m.)

attaquant (n.m.) => avant (n.m.)

attaque (n.f.)
fra offensive (n.f.)

eng offence
eng offense
eng attack (n.)
hau hari

lin  libunisi
lin  bobunisi
lin  boso

swa
Swa

ataki

ka jigin a kan
jiginkanni

ka jigin jugu kan

ka jigin jugu ataki
chokoza ya wanawake
shambulia ya wanawake

avant (n.m.)

fra
fra
eng
eng
eng
eng
hau
hau
lin
lin
lin
lin
man
man
swa

attaquant (n.m.)
joueur d’attaque (n.m.)
forward

striker

attacker
attacking player
ja-gaba
mahari

mosani wa bosé
mobundisi
mobunisi
mo-boséd
nefemogo
atakan
mshabuliaji

B

balayeur (n.m.)

fra
fra
fra
eng
eng
hau
lin
lin
man
man
man
man
man
swa

bétonneur (n.m.)
verrouilleur (n.m.)
couvreur (n.m.)
sweeper

sweeper back
madagi
mosani-mokdmbi
mosani-mofingi
bo-n-foro-la
betondonbaga
siratigebaga
dagerenbaga
kokoraodonbaga
beki wa mwisho'

balle brossée (n.f.)

eng
hau
lin
man
swa
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ballon en jeu (n.m.)

eng
eng
hau
lin

swa

ball in play

live ball

maida Kwallo ga wasa
ndembo na lisano

ntola be ntolatankene kan
ntola be se ka tan

ntolaci be senna

mpira unaendelea

béonneur (n.m.) => balayeur
(n.m)

bicyclette (n.f.)

fra
eng
eng
eng
hau
lin
lin
man

retourné (n.m.)

bicycle kick (n.)

overhead kick

somersault kick

wanin keke

nkinga na bobaluki

ndembo na bobaluki
negesonin k’i kali ka ntola
tan

sikiso k’i yelema ka ntola
tan

ka ntola ti i ko kan

ka ntola kokantan

piga samasoti

pinduka

kichwangomba

blocage (n.m.)

fra
eng
eng
hau
hau
lin
man
swa

bloquage (n.m.)
trap (n.)’

block (n.)"
kabewa

daki

bokangi

dereli

zuia’®

bloguage (n.m.) => blocage

(n.m)

bloquer

eng
eng
hau
hau
lin
man

trap (v.)*
block (v.)"
kabar da
dakewa
kokanga
k’a dere

swa  zuio
swa tegea

bousculade (n.f.)
fra mélée (n.f)
eng scrimmage (n.)
hau turarroniya
lin  botindiki

lin  bowélani

man nogonnoni
sorobapagami
gunni

swa msokosuko

brosser uneballe

eng swerve the ball

eng bend the ball

hau kwarshe Kwallo

lin  kobéte ndembo ekongo
man kerekanfuran

swa pindisha mpira

but (n.m.)

eng goal

hau raga

lin  poto

lin  likonzi

man bi

swa mhimili wa mlango
swa mhimili wa goli

but delatéte (n.m.)

eng goal with head

eng headed goal

hau sawa da kai

hau ci da kai

lin  mokelé na motd

lin  mongété na motod

man kunkololabi

swa funga bao kwa kichwa
swa goli kwa kichwa

C

ciseau (n.m.)

fra  coup de ciseau (n.m.)
eng scissors kick

eng scissors

hau salon almakashi

lin  sizo

lin  ndembo ya sizd
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lin  bale ya sizd

lin  makési
lin  ndembo ya makasi
man sikiso

swa mashambulizi ya kimakasi
swa makasi
swa mkasi

compter un but => marquer un
but

contre (n.m.) => tacle de face
(n.m)

contréle (n.m.) => amorti (n.m.)
contréler => amortir

controler le ballon

eng control the ball

hau larwan Kwallo

lin  koyangela ndembo

lin  kosopa?

man ka ntola kontorole
man ka ntola k’i ta ye

swa miliki mpira

corner (n.m.) => coup de pied de
coin (n.m.)

coup de ciseau (n.m.) => ciseau
(n.m)

coup de pied de but (n.m.)

eng goal kick

eng defensive kick

hau bugon-kai-raga

lin  métele motoba

man simetiri

swa bao mpira kutokea eneo la
goli

swa piga mpira kutokea enco la
goli

coup de pied de coin (n.m.)
fra  corner (n.m.)

eng corner kick

eng corner (n.)

hau bugon kusurwa

lin littmu

lin  korné

man dogodogoninnalamini

man dogodogonin
Swa mpira wa kona
swa pembe

swa kona

coup de pied de punition
(n.m.) => coup de pied de
réparation (n.m.)

coup de pied deréparation

(n.m.)

fra  coup de réparation (n.m.)

fra  tir de réparation (n.m.)

fra tir de punition (n.m.)

fra  coup de pied de punition
(n.m.)

fra  penalty (n.m.)

fra penalty kick (n.m.)

eng penalty kick

eng penalty

hau bugon kashe laihi

hau bugon kashe penalty’

lin  motetesemba

man nangilitanni

man pangili ci-babawu

man penaliti’

swa kurudiwa kwa sababu ya
kukosa kanuni

swa penalti

swa mpira wa adhabu’

coup de pied franc (n.m.) =>
coup franc (n.m.)

coup deréparation (n.m.) =>
coup de pied de réparation (n.m.)

coup detéte (n.m.)

fra frappe de la téte (n.f.)
fra  téte (n.f.)?

eng header

hau bugon kai

hau bugawa da kai

lin  moto

lin momboémbd mwa motd
man kunkololatanni'

man kuteti'

swa mpigaji kichwa

swa mpigaji kichwa hodari
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coup de téte de dégagement

(n.m.)

fra téte de dégagement (n.f.)

eng clearance header

hau izawar kai

hau iza Kwallo da ka

lin  bobimisi na motd

man ntola maboli ni teti ye

swa ondoa mpira hatarini kwa
kichwa

coup de téte plongeante
(n.m.) => téte plongeante (n.f.)

coup detéterenversé (n.m.)

eng backheader

eng back header

hau taKin-kai a baya

lin  moté mwa bokwéi

man k’i kun jan ka ntola tan ka
taa kofe

swa kurudisha mpira kwa kichwa

coup franc (n.m.)

fra  coup de pied franc (n.m.)
eng free kick (n.)

hau bugo-take

hau hararen gola

lin momboémbd sémba

man nagilicili

man kufaran

swa mpira wa adhabu'

couverturedeballe (n.f.)

fra couverture de la balle (n.f.)
fra  couverture du ballon (n.f)
eng screening

eng shielding

hau rufin Kwallo

lin  bobombi

lin  bobateli ndembo

man ntola lakanani

swa kingia

swa weka ngao

couverturedelaballe (n.f.)=>
couverture de balle (n.f.)

couverturedu ballon (n.f.) =>
couverture de balle (n.f.)

couvreur (n.m.) => balayeur
(n.m)

couvrir

eng screen (v.)

eng shield (v.)

hau rufewa

hau kakkarewa

lin kobomba

lin  kobatela ndembo
man ka ntola lakana
swa kigao

swa ngao

D

défense (n.f.)
fra  défensive (n.f.)
eng defence

eng defense
hau makara
lin  lipekisi
lin  bopekisi
lin libateli
lin  bobateli
man lafasa

man lakana

man lafasali

man lakanasen

swa ulinzi ya wanawake
swa kujilinda ya wanawake

défense de zone (n.f.)
fra marquage de zone (n.m.)
eng zone defence

eng zone defense

hau kariyar waje

hau shaida waje

lin  lipekisi lya zoni

lin  lipekisi lya ntaka
man damakenelabana
man damakenemarikazi
swa eneo la ulinzi

défenseur (n.m.)

fra arriére (n.m.)

fra  joueur de défense (n.m.)
eng defender

eng back (n.)

hau makari
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lin  mosani wa nsima
lin  mosani-mopekisi
lin  mosani-mobateli
man kofemogo

swa mlinzi wa nyuma

défenseur latéral (n.m.)

fra arriére latéral (n.m.)

fra arriére d’aile (n.m.)

eng fullback

eng wingback

eng wing fullback

eng outside defensive back

eng outside defender

hau makarin hamar dama (ko ta
hagum)

hau bi-bayan dama (ko ta
hagum)

lin  mosani-mopekisi wa mopanzi

lin  mosani-mobateli mopanzi

man kerelalakanabaw

man kofesoronnadonna

swa beki

défensive (n.f.) => défense (n.f.)

dégagement du poing (n.m.)

eng save with the fists (n.phr.)

hau bugawa da jimKin hannu

lin  kobimisa na lik3fi

lin  kobimisa na ebott

man ka bolokurun ke ka ntola
lataa

man ntolanbolokurunnamaboli

swa zuia kwa mikono

dégager dela poitrine=> jouer
de la poitrine

demi (n.m.) => milieu deterrain
(n.m)

demi-blocage (n.m.) => semi-
blocage (n.m.)

dévier

eng tip (v.)

hau baudar da

lin  kopengola

man taasira yeleme

swa inamisha

dribbler

eng dribble (v.)'
hau bada ruwa
lin  kosopa!

man k’a negen
man k’a ko

swa kupiga chenga

drible (n.m.)
eng dribble (n.)?
hau ban-ruwa

lin  lisopi
lin  bosopi’
man koli

man negenni
swa piga chenga

F

faireunefautedemain

eng handle the ball

hau kuskuren sa hannu!
lin  kosala mbéba na lob3k>
lin  kosala foti na lob3ko
man ka tusi ke

swa dhibiti mpira

faireunetéte=> frapper dela
téte
faute demain (n.f.) => main (n.f.)

feinteur (n.m.)

eng feinter

eng faker

hau mai 6adda-sau
hau mai bada ruwa
lin  mosopi-mokdsi
man fentelikela
man cekecekelikela
swa mdanganyaji

fermer I’angle detir

eng narrow the angle

hau fatse lungun bagawa

lin  kozipa mbata ya mombombo

lin  kokanga mbata ya
mombombo

man ka tanniseleke datugu

swa funga pembe iwe nyembamba
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frappe brossée (n.f.)

eng swerving kick

eng swerve-ball kick

eng banana kick

eng banana shot

hau bugo da kwarsa

l[in  mombémbd mwa ekongo

man kerekan furannen

swa chonga mpira kwa
kuupindisha

frappe delatéte (n.f.) => coup de
téte (n.m.)

frapper delatéte

fra faire une téte

eng head (v.)

hau buga Kwallo da kai
lin  kobéte na motd

man k’a tan kunkolo la
man ka kuteti

swa kichwa

horsjeu

eng off-side

eng offside

hau kan laifi

hau « hors jeu »
lin  botélemi mabé
lin  litémi libé

lin  litélemi libé
man kerefemeru
man kofemeru
swa upande wa kuume

J

jeu aunetouchedeballe (n.m.)
eng one-touch (n.)

eng one-touch game

eng first-time ball

hau ©
lin  lisano lya bokangi ndembo se
mbala yoko

man magako-kelen
Swa gusa mara moja mpira
Swa mpira wa harakaharaka

jeu detéte (n.m.) => téte (n.f.)*

jeu detéte en attaque (n.m.)
eng attacking header

hau hari da kai

lin  lisano lya mot6 o boso
man ataki kunkololatanni
man kuteti ataki la

swa kupiga kichwa

jeu detéteen défense (n.m.)
eng defensive header

hau karewa da kai

lin  lisano lya mot6 na lipekisi
man lakanakuteti

swa zuia kwa kichwa

jouer dela poitrine

fra  dégager de la poitrine

eng chest the ball

hau wasa da gaba

lin  kobéte na ntodlo

man ka ntola tan ni disi ye
man ka ntola mabo ni disi ye
swa michezo ya kifua

joueur d’attaque (n.m.) => avant
(n.m)

joueur de défense (n.m.) =>
défenseur (n.m.)

joueur du milieu (n.m.) => milieu
deterrain (n.m.)

L

libéro (n.m.)

eng libero

eng freeback

hau sararin komaz-baya
lin  mosani-mopekisi ya kati
lin  mosani-mokangoli

lin  mosani-mobateli ya kati
man libero

swa  beki wa mwisho®

lob (n.m.)
eng lob (n.)'
eng loft (n.)

hau goshiya
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lin  bomeki bolai

lin lobe

man lobu

man k’a pan a kunna
man k’a labo

swa rusha mpira juu
swa kwenda juu

eng lob (v.)?

hau O

lin  komeka bolai
lin  kolobé

man k’a pan kunna
man k’a lobe

swa rusha juu

M

main (n.f.)

fra faute de main (n.f.)
eng handball

eng hand on the ball

eng hand ball

eng handling

hau hannu

hau sa hannu

hau kuskuren sa hannu?
lin  mbéba na lobdk

lin  foti na lobdko

man bolo tusi pangibali
man tusi pagita

swa kugusa mpira kwa mkono
swa shika mpira

swa gusa kwa mkono

manquer un but

eng miss a goal

eng fail to score

hau sa Kwallo

lin  kopusa mongété
lin  kopusa mokelé
lin  kozinga mongété
lin  kozanga mokelé
man ka bi je

swa kukosa bao

swa shindwa kufunga

mar quage (n.m.)
eng marking

hau sawa

lin  bokéngeli mongina
lin  bokébi na monglina
man marikasi

swa shabaha'

mar quage de zone (n.m.) =>
défense de zone (n.f.)

mar quer => marquer un but

marquer un but
fra marquer

fra compter un but
eng score (v.)

eng score a goal
eng net the ball
hau sawa raga
hau sawa sa bu
lin  kotya mongété
lin  kotya mokelé
man ka bi don
man k’acicelu la
man ka bi sementiya
swa funga

swa funga bao

mélée (n.f.) => bousculade (n.f.)

milieu deterrain (n.m.)
fra demi(n.m.)

fra  joueur du milieu (n.m.)
eng midfielder

eng midfield player

eng halfback

hau tsakiyar hili

hau dan wasan tsakiya
lin  mosani-montéi

lin  mosani-mobémbisi
man cemencentolatanna
man demi

swa mchezaji wa kiungo
swa mchezaji wa katikati

mur (n.m.)
eng wall (n.)
hau danga
lin efelo
man kogo
man denen
swa ukuta
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O

offensive (n.f.) => attaque (n.f.)

P

passe brossée (n.f.)

eng
eng
eng
hau
lin
man
swa

swerving pass
bending pass
curling pass

tayi da kwarsa
lilekisi lya ekongo
kerekandili

pasi ya kupunda

passe delatéte (n.f.)

eng
hau
lin
lin
lin
lin
man
swa

passing header
mikawa da kai

lilekisi lya moto

nkabo na mot6

bopesi bale na mot6
bopesi ndembo6 na motod
kunkololapaasi
pitisha na kichwa

passe-et-va (n.m.) => une-deux
(n.m)

penalty (n.m.) => coup de pied de
réparation (n.m.)

penalty kick (n.m.) => coup de
pied de réparation (n.m.)

permutation (n.f.)

eng
eng
eng
hau
lin
lin
man
swa

switch (n.)
position switch
switch of position
masayar wuri
bosombitinyi
lisombitinyi
joyorofalen
badilisha nafasi

petit pont (n.m.)

eng
hau
lin
man
man
swa

nutmeg

yar gada

cob3

k’a bo a sefurance
k’a bo a petipon
kungumanga

pied de frappe (n.m.)
eng kicking foot

hau Kafar bugawa
lin  lokolo la bola
man tannisen

Swa piga teke

plongeon (n.m.)
eng dive (n.)

hau yin sumame
lin  molibé

lin  motabé

man pulonzon
Swa mzamo

plongeon arriére (n.m.)

eng backward dive

hau sumame baya

lin  motibé na nsima

lin  motibé na mokong>

man k’i yelema k’i fili ntola
nofe

swa  kuchupia kwa nyuma

plongeon au sol (n.m.)
eng low dive

hau sumame a Kasa
lin  molibé na mabelé
lin  motibé na mabelé
man dugumapulonson
kujitoma chini

swa kujitoma chupia chini

plongeon latéral (n.m.)
lateral dive
sideways dive
sumame dabra
sumame hamar dama (ko
ta hagum)

lin  molibé na mopanzi

lin  motibé na mopanzi
kerekanfili pulonson
kerekan pulonson
kujitoma kwa upande'

plonger latéralement
eng dive sideways

hau yin sumame dabra
lin  kokpéya molibé na mopanzi

lin  kokpéya motiibé na mopanzi

lin  kokwéya molibé mopanzi
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lin  kokwéya motubé mopanzi
man k’i pulonze i kere kan
swa  kujitoma kwa upande”

R

recevoir une passe
eng receive a pass
eng take a pass

hau taryewa

lin  kozwa ndembd
lin  kozwa lilekisi
man ka paasi ben
swa pokea pasi

remise en touche (n.f.) => rentrée
de touche (n.f.)

rentrée detouche (n.f.)
fra rentrée en touche (n.f)
fra remise en touche (n.f.)
eng throw-in

hau shiga shille

hau maidawa shille

lin ant

lin ani

lin  bozdngisi ndembo o etando na
mabdko

man ntolaladon
man bololafilili
swa kurusha mpira kwa mikono

rentrée en touche (n.f.) =
rentrée de touche (n.f.)

retourné (n.m.) => bicyclette

(n.f.)

S

séance detirsau but (n.f.)

fra tirs de confrontation (n.m.)
eng penalty kick series

eng penalty shoot-out

eng penalty shootout

eng shootout

eng shoot-out

hau gasar Kut da Kut

lin  momekano mwa mitetesemba
man penalititan

swa michezo wa kupigana penalti

swa michezo wa kupigana adhabu

semi-blocage (n.m.)

fra  demi-blocage (n.m.)
eng semi-trap

hau kaba-da saki

hau kaba-ka-saki

lin  bokangi ndambo

man doonin-doonin dereli
man dereli makan

swa  kuzuia'

soutien (n.m.) => appui (n.m.)?

stoppeur (n.m.)

eng stopper

hau matarbi

lin  mokangi

lin  mosani-mosukisi
man sitoperi

swa kizuizi

T
tackle (n.m.) => tacle (n.m.)

tackle aérien (n.m.) => tacle
sauté (n.m.)

tacklearriere (n.m.) => tacle
arriere (n.m.)

tackle de coté (n.m.) => tacle de
coté (n.m.)

tackle de face (n.m.) => taclede
face (n.m)

tackle glissé (n.m.) => tacle glissé
(n.m)

tackle sauté (n.m.) => tacle sauté
(n.m)

tackler => tacler
tackling (n.m.) => tacle (n.m.)

tacle (n.m.)
fra tackle (n.m.)
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fra
eng
hau
lin
man
swa
swa

tacle aérien (n.m.) => tacle sauté
(n.m)

Lexique panafricain des sports

tackling (n.m.)
tackle (n.)"
take
ekonongo
takili!
kushikilia®
kukabili

taclearriere (n.m.)

fra
eng
hau
lin
man
swa

tackle arriére (n.m.)
rear tackle

taken baya
ekonongo na nsima
kofetakili

zuia kwa nyuma

taclede coté (n.m.)

fra
eng
hau
lin
man
man
swa

tackle de c6té (n.m.)
side tackle (n.)

taken dabra
ekonongo ya mopanzi
kerefetakili

takili lasamanen
pambo ya upande

tacledeface (n.m.)

fra
fra
eng
eng
eng
hau
lin

tackle de face (n.m.)
contre (n.m.)

front tackle (n.)
front block tackle
block tackle (n.)
taken gaba-da-gaba
ekonongo na liboso
takili?

konturu

dereli?

tegea kwa mbele
tegea kwa kuzuia

tacle glissé (n.m.)

fra
eng
eng
eng
eng
hau
lin

tackle glissé (n.m.)

slide tackle (n.)

sliding tackle

hook tackle (n.)

split tackle (n.)

take da darjewa
ekonongo ya koselumwa

lin

man
man
swa
swa

eng
hau
lin
lin
man
swa

eng
eng
hau
lin
lin
man
swa
swa

fra
eng
hau
hau
lin
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ekonongo ya boselumwi
fofontaraki
seenentaraki

laliya yombo

kata ngwala

tacle sauté (n.m.)

fra  tackle sauté (n.m.)
fra tacle aérien (n.m.)
fra  tackle aérien (n.m.)
eng high tackle

hau taken sama

lin  ekonongo na likolo
lin  ekonongo na bopumbwe
man k’i pan k’a takili
man takili korotalen
swa zuia kwa juu
tacler

fra tackler

eng tackle (v.)?

hau sa-take

lin  kokononga

man k’a takili

swa shikilia

swa kaba

tactique défensive (n.f.)

defensive tactics
husa’ar kariya
ndéngé ya kopekisa
ndéngé ya kokéngele
lakanaw feerew
mbinu za ulinzi

tactique offensive (n.f.)

offensive tactics
attacking tactics
dubarorin hari

ndéng¢ ya kobunisa
ndéng¢ ya kobundisa
jiginkanni feerew
maarifa za kuchokoza
maarifa za kushambulia

téte (n.f.)*

jeu de téte (n.m.)
heading

kai

wasa da kai
moto
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lin  lisano lya mot6

man kunkolo

man kunkololatanni’

man kuteti’

swa mchezo wa kichwa na mpira

téte (n.f.)? => coup de téte (n.m.)

téte avec saut (n.f.)

eng jumping header

hau tuma da sa kai

lin  moto na lipumbwi
man k’i pan k’a kuteti
swa kurukia kwa kichwa

téte de dégagement (n.f.) => coup
de téte de dégagement (n.m.)

téte plongeante (n.f.)

fra  coup de téte plongeante (n.m.)
eng diving header

hau yi sumame da ka

lin  moté mwa molibé

lin  moté mwa motibé

lin  molibé na moto6

lin  motibé na mot6

man k’i fili ka kuteti ke

swa chupia kwa kichwa

tir (n.m.)*

eng shooting

hau bugon kwallo
hau bugon halbi
lin  mombombo
man cili

swa shabaha sana

tir (n.m.)*=> tir au but (n.m.)

tir au but (n.m.)

fra  tir (n.m.)’

eng shot at goal

eng shot

hau gasar bakin raga
hau bugon Kut da Kut
l[in  mombombo na potd
man celulacili

man penaliti’

swa shabaha®

tir dedemi-volée (n.m.) =>tir en
demi-volée (n.m.)

tir de punition (n.m.) => coup de
pied de réparation (n.m.)

tir deréparation (n.m.) => coup
de pied de réparation (n.m.)

tir en demi-volée (n.m.)

fra tir de demi-volée (n.m.)
eng half-volley kick

hau bugawa sama-sama

lin  mombémb6é mwa denda
lin  momboémboé mwa bodendi
man demiwole

swa mpira wa juu

tirer

fra tirer au but

eng shoot

eng shoot at goal

hau bugawa

hau halbawa

lin  kobéte mombombod
lin  kotita mombémbo
man k’a ci

man k’a ci k’a sin jo ma
swa piga golini

swa piga langoni

tirer au but => tirer

tirsde confrontation (n.m.) =>
séance detirsau but (n.f.)

U

une-deux (n.m.)

fra passe-et-va (n.m.)
eng wall pass

hau tayin darni

hau shilla-tahi

lin  mok>-mibalé

lin  pésa mpe leka
man kelen-fila

man a diika taa
swa pasiya kifua

Vv

verrouilleur (n.m.) => balayeur
(n.m)
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Foreword

The Translation Bureau of the Government of Canada through its
Terminology Standardization Directorate (TSD) is pleased to present the
Pan-African Glossary of Sports to all Francophone and African countries on
the occasion of the Fifth Games of La Francophonie to be held in Niger in
December 2005. The Bureau co-ordinated the production of the Glossary,
which includes contributions from the Direction des Langues et de I’ Ecrit of
the Agence intergouvernementale de la Francophonie (AIF), the Réseau
international des langues africaines et créoles (Rilac) and Foreign Affairs
Canada.

Created in 1934, the Translation Bureau supports as part of its mandate the
Government of Canada in its efforts to communicate with all Canadians in the
official language of their choice. In this context, the TSD’s objective is to
standardize the terminology used in the Canadian federal public service. The
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Explanatory note

The Pan-African Glossary of Sports contains 300 entries in each of the
following languages: French, Hausa, Lingala, Manden, Swahili and English
(reference language). The entries are presented vertically with the name of the
language appearing at the top of each page.

The headwords are presented in the language’s usual alphabetical order as in
the following example:

valid trial

eng successful trial

fra  essai valable (n.m.)

fra  essairéussi (n.m.)

hau jarabawar da aka dace
hau gwaji da ya yi daidai
lin  limeki likoki

lin  limeki lizwi

man koroboli jateta

man sifileli jateta

man korobsli pennen

man sifileli nenen

swa jaribio la kikwelikweli
swa jaribio lililofuzu

successful trial => valid trial

The main headword appears first, in bold and in larger print. The proposed
equivalents in each of the languages appear beneath the headword and are
indented. The language codes are based on the ISO 639-2 standard, Codes for
the Representation of Names of Languages:

eng : English fra: French hau : Hausa

lin: Lingala man : Manden swa : Swahili

Synonyms are listed directly under the equivalent in the order used in the
documents supplied.

The arrow “=>" symbol refers to another headword in the index. In the
example, “valid trial” refers the reader to “successful trial.”

Each of the project’s contributorsisresponsiblefor hisor her language.
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Track and Field — event
techniquel/tactic

100 m

eng 100 mrace

eng 100 m dash

fra 100 m (n.m.)

hau m 100

hau mita dari

lin  métele mokama

lin  métele nkama

man meterekemeboli (bolininje)
swa mita 100

100 m dash => 100 m
100 m race=> 100 m

1500 m

eng 1500 m race

fra 1500m (n.m.)

hau m 1 500

lin  métele nkoto m3k3 na nkama
mitano

man metere ba kelen ni
kemeduuruboli

man m. 1 500

swa mita 1500

1500 m race=> 1500 m

10 000 m

eng 10000 mrace

fra 10000 m (n.m.)
hau m 10 000

lin  métele nkoto z6mi
man batanmetereboli
man m. 10 000 boli
swa mita 10 000

10000 m race=> 10000 m
20 km race walk => 20 km walk

20 km walk

eng 20 km race walk

fra 20 km marche (n.m.)
hau tafiyar fm 20

hau tafiyar falakin mita 20

lin  kilométele ntika mibalé ya
botamboli

man kilomugantaama

swa kilomita 20

200 m

eng 200 mrace

fra 200 m (n.m.)

hau m 200

lin  métele nkdma mibalé
man meterekemefilaboli
man m. 200 boli

swa mita 200

200 m race=> 200 m

3000 m steeplechase
fra 3 000 steeple (n.m.)

hau m 3000
lin  métele nkoto misato (3000) ya
mabaku

man metere basabasipoli
swa mita 3000

4x 100 mrelay

eng relay race 4 x 100 m

fra relais 4 x 100 m (n.m.)

hau karbebeniyar 4 x m 100

hau karbebeniyar 4 kan mita
100

lin likitani ya minei mbala métele
nkama

man erele 100 x 4

man m. 100 x 4

swa mita 100 x4 m

400 m

eng 400 mrace

fra 400 m (n.m.)

hau m 400

lin  métele nkdma minei
man 400

man m. 400

man meterekemenaaniboli
swa mita 400

400 m hurdles

fra 400 m haies (n.m.)

hau m 400 da tsallacen
shimgaye
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lin  métele nkdma minei ya
bopumbwi

man meterekemenaani
ngaarapan

man m. 400 ngaarapan

swa mita mia nne

400 m race=> 400 m

800 m

eng 800 mrace

fra 800 m (n.m.)

hau m 800

lin  métele nkdma mwambe
man meterekemeseeginboli
man m. 800 boli

swa mita 800

800 mrace=>800m
A

acceleration phase

fra phase d’accélération (n.f)

hau zangon gaugautawa

lin  etape ya bokolisi mbango

lin  etape ya boléndisi mbango

man teliyatuma

swa namna ya kuongeza mwendo
ya wanawake

active gripping

fra  appui actif au sol (n.m.)
hau dagajewa’

lin  enokisele ekasi na mabelé®
man O

swa kamata kwa nguvu

angle of approach

eng approach angle

fra angle d’approche (n.m.)
hau lungun kusanta

hau kusurwar kusanta

lin  mbata ya boptisani

lin  mbata ya bokei

man donseleke

swa pembeja

angle of release

eng release angle

fra angle d’envol (n.m.)
hau kusurwar huhhukawa
lin  mbata ya lipembele

lin  mbata ya mbango

man panseleke

man manaboseleke

swa pembe la kutoka

angle of the take-off

eng take-off angle

eng takeoff angle

fra angle d’appel (n.m.)
hau kusurwar kira

lin  mbata ya mbéla

man seleke

man sinsinseleke

swa pembe la kuanza kuruka

approach angle=> angle of
approach

B

back-front balance

fra  équilibre antéro-postérieur
(n.m.)

hau sassaucin gaba-da-baya

lin  lingbi lya libosé mpé nsima

man sinsinfanga

swa simama bila kuanguka

bend running

fra  course en virage (n.f))
hau gudu lungun kiliya
lin  likilingani na litimu
lin  lipoti na littmu

man koorilaminiboli
swa kimbia kwa kona

body rotation => rotation?

box in arunner (v.phr.)
fra  enfermer un coureur
hau kebbebe maguji
lin  kozinga mokilingani
lin  kozinga mopoti

man ka bolila koron
swa kuzuia mkimbiaji
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C

cadence

eng stride rate

fra cadence (n.f)

hau salo

hau sassaka?®

hau tattaki

lin etamboli

man bolisen

swa kiimbo mpandashuko

catapulting action

fra effet de catapulte (n.m.)
hau tasirin wurgawa

lin  nguya ya koptsa

man kerunni no

swa kufyata

change of leg=>reverse (n.)

change of pace

fra changement de rythme (n.m.)
hau sake salo

lin  mbongwana ya etamboli

man bolisenyelema

swa kubadili mkondo

swa kubadili mwendo

clear a height

fra  franchir une hauteur
hau cim-ma (wani) hayi
hau Ketara hayin...

lin  koakala bosanda

man jokun do panni

man jokun d» kundama
swa kupitisha urefu

clear a hurdle

eng jump a hurdle

eng step over a hurdle
fra  franchir une haie
hau Ketara shimge
lin  kodkala libaka
man ka ngaara d> pan
swa ruka viunzi

clear the bar = clear the
crossbar

clear the crossbar

eng clear the bar

fra franchir la barre

hau Ketara karamnu

lin  kodkala ebendé ya ndelo
man ka cetige pan

swa ruka kiunzi

chopping of strides

fra rétrécissement de la foulée
(n.m.)

hau rage zari

lin  bolembisi mbango

lin  bokutoli mbango

man paarane dogoyali

swa kukatakata hatuandefu

cross step (n.) => cross-step
crossthefinish line=> finish (v.)

cross-step

eng cross step (n.)

fra  pas croisé (n.m.)

hau gicciyen takin sau

lin  bokangi makolo

man tamafilisenfonogonks

swa kukanyagia ili kuruka hali ya
kunyata

crouch start

fra  départ accroupi (n.m.)

hau shirin kawara daga
tsugunne

lin  bokei misosonde

man (k’i) sonsorilen
(bolidamine na)

swa hali ya kujikunyata

D

dead heat

fra arrivée en méme temps (n.f.)
hau isowa tare

lin  bokomi ngonga m3k3

man ka se (don) pogonfe

swa kufika pamoja
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decathlon
fra  décathlon (n.m.)
hau gomiyar
kwambalolin motsa-jiki

(na maza)
lin  mikakatano zomi
lin  dekatild

man dekatilon
swa mashindano ya riadha ya
wanaume

delivery

eng release (n.)
fra lacher (n.m.)
hau saki

lin  botiki

man k’a bila
swa kufungua

discus=> discus throw

discus path

fra  chemin de lancement du
disque (n.m.)

hau kuyyar jefa gansarwa

lin  nzeld ya bomai palaki

lin  nzila ya bomai palaki

lin  nzela ya bobwaki palaki

lin  nzila ya bobwaki palaki

man disikifilisira

swa njia ya kutupa sahani

discus throw

eng discus

fra lancer du disque (n.m.)

fra lancement du disque (n.m.)

hau wurga gansarwa

lin  bomai palaki

lin  bobwaki palaki

man disikifili

man disiki filili

swa shindano la kurusha kisahani

dislodge the bar

fra  heurter la barre

hau taba karauki

lin  kothta ebendé ya ndelo
man ka tu cetige la

man ka tu bari la

swa kuangusha ufito

drag the hammer

fra trainer le marteau
hau jan masaba

lin  kobénda malatd
lin  kobénda etiteli
man ka marito fofo
swa kukokota nyundo

draw back of thearm

fra armé du bras (n.m.)
hau dana hannu

lin  ezaleli ya lobdko

lin  ezali ya lobdko

man bolo lakananan

swa rudisha nyuma mkuki

draw back the javelin

fra tirer le javelot en arriére
hau dana kasassawa

lin  kozongisa mosiké nsima
man ka tama saman ko

swa kurudisha nyuma mkono

E

extension => spring extension

F

fall (n.)

fra chute (n.f))
hau faduwa
lin elinga
man binni

swa kuanguka

false start

fra faux départ (n.m.)

hau kuskuren tashi

hau kuskuren zabura

lin  bokei ntangona ndingisa
man wulilifineman

swa kuanza vibaya

fast start

fra  départ rapide (n.m.)
hau zabura da Karhi
lin  bokei na lombango
man wulili telin

swa kuanza kwa haraka
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final lap

fra

dernier tour (n.m.)

hau kewayin Karshe

lin  moleka mwa nsuka

lin  ngala ya nsika

man tuuru laban

swa duru ya mwisho

final sprint

fra  sprint final (n.m.)

fra  sprint de fin de course (n.m.)

hau homar Karshe

lin  mbango ya moleka mwa
nsuka

man biribiri laban

swa muondoko wa mwisho wa
mbio za haraka za masafa
mafupi

finish (v.)

eng cross the finish line

fra  franchir la ligne d’arrivée

hau isowa shayi

hau cim-ma shayin isowa

lin  kodkala ndelo (mok3l3t3
mwa) ya nsuka

man ka danyoroteme

swa mfundoni

flight

fra envol (n.m.)

fra  suspension (n.f))

hau hiri

lin  lipumbwi

lin  lipembele

man sanfetaa

swa mruko

full throw

fra lancer complet (n.m.)

hau cikakkiyar jefawa

lin  bomai mobimba

lin  bobwaki mobimba

man filili dafalen

swa mbinu za urushaji

G

gradual acceleration

fra

accélération graduelle (n.f.)

hau
hau

lin
man
swa

gaugautawar daki-daki
gaugautawa da sannu-
sannu

koléndisa mbango moi na moi
teliya doonidoonifarankan
kukimbia asteaste

grasp (n.) => handhold

grip (n.) => handhold

H

hammer => hammer throw

hammer throw

eng
fra
fra
fra
hau
lin
lin
man
man
swa

hammer

lancer de marteau (n.m.)
lancer du marteau (n.m.)
lancement du marteau (n.m.)
wurga masaba

bomai malato

bobwaki malatd

maritofili

marito filili

kurusha nyundo

handhold

eng
eng
fra
fra
hau
lin
lin

grip (n.)

grasp (n.)

tenue (n.f.)

prise (n.f.)

kamu

ekangeli

esimbeli

mingcogo

mineni (bojan ; fililiw)
kukamata

kushika

fumbatana upondo kwa nguvu

hand-over => passing of the baton

height of jump => jumping height

heptathlon

fra  heptathlon (n.m.)

hau hadin kwambalolin motsa
jiki

lin  mikakatano sambo

lin  epateld
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man epitatilon
swa mashindano ya ridha ya
wanaume

high jump

fra  saut en hauteur (n.m.)

hau tuma sama

hau tsallo sama

lin  lipumbwi na bosanda

man jokunpanni

swa mashindano ya wanaume ya
kuruka juu

high point of the flight path

fra sommet de la trajectoire
(n.m.)

hau KoKoluwar shawagi

lin  nsdngé ya nzela

lin  nsdngé ya nzila

lin  nstka yanzela

lin  nsuka ya nzila

man temesira sannadan

swa urefu wa ncha kali wa njia ya
mruko

hit the take-off board

fra prendre la planche d’appel
hau shiryawa**

lin  kozwa libaya lya mbéla

man ganyoro

man k’l sen da kan

swa kukuchukua ubao wa kutoka

hop (n.)

fra cloche-pied (n.m.)

fra  sauta cloche-pied (n.m.)
hau « tsallon langa »

lin  lipumbwi na lokolo 13k3
man senkenlennin

man senkelennapanni

swa ruka kwa mguu moja

hug thecurb

eng hug the inside
fra tenir la corde
hau rike igiya

lin  kosimba nkamba
lin  kosimba nsinga
man k’i da juru la
swa kumbatia lijamu

hug the inside => hug the curb

impetus

fra impulsion (n.f))

hau yunKura'

lin  moningi’

man sonnini

swa nguvu

initial height

fra  hauteur initiale (n.f)
hau hayin fari

hau tsayin farko

lin  bosanda ya ebandela
man kundamafolo

swa urefu wa kuanzia
initial impetus

fra  impulsion de départ (n.f.)
hau yunKkurar zabura
lin  moningi ya bokei
man wuliyors

swa nguvu za kuanzia

initial turn

fra  volte initiale (n.f.)

hau juyawar farin

lin  moningi mwa ebandela
man turu f5lo

swa kona la kuanza

J
javelin => javelin throw

javelin throw

eng javelin

fra lancer du javelot (n.m.)
fra lancer de javelot (n.m.)
fra lancement du javelot (n.m.)
hau jefa kasassawa

hau wurga kasassawa’

lin  bomai mosiké

lin  bobwaki mosiké

man zawelofili

man tamafili

man zawelo filili

man tama filili

swa kurusha mkuki



Pan-African Glossary of Sports

jump a hurdle=> clear a hurdle

jumping height

eng height of jump

fra  hauteur de saut (n.f))
hau hayin tsallo

hau tsayin tsallo

lin  bolai bwa lipumbwi
man panta kundama
swa urefu wa kuruka

jumping upright => upright (n.)
K

knock down a hurdle
fra  renverser une haie
hau kadar da shimge
lin  kokwéisa libaka
lin  kopkéisa libaku
man ka ngaara labin
swa kubomoa kiunzi

knock down the bar

eng knock down the crossbar
fra faire tomber la barre

hau kadar da karauki

lin  kokpéisa ebendé

lin  kokweisa ebendé

man ka cetige labin

swa kuangusha kizigiti

knock down the crossbar =>
knock down the bar

L

landing

fra réception (n.f.)
hau tarba

hau tarbuwa

lin  bozwi

man cunyord

swa kuwasili mfundoni

lanerunning

fra  course en couloirs (n.f)
hau gudu cikin kuyayyaki
lin  likilingani na kulwale
man welenkonboli

Swa mbio za ndani ya ujia

lead (n.)

fra avance (n.f)
hau rigaya

hau tsawon rigaya
hau rata

lin litamba

man bilanpeni

swa kuongoza

left-right balance
fra  équilibre latéral (n.m.)

hau asakawar dama da hagum

lin  lingbi lya mopanzi
man kerekanboli
swa kutoyuba

lift and rotate

fra  monter-tourner

hau hawa da juyawa

lin  kobuta-kobaluka

lin  komata-kozolongana

man ka yelen ka munumunu
swa kunyanyua na kuzunguka

long jump

fra  saut en longueur (n.m.)
hau tuma gaba

hau tsallo gaba

lin  lipumbwi na bolai

man jojanpanni

swa kuruka

lose contact

fra  se détacher

hau ballewa

lin kokabwana na

lin  kolongwa

man ka tow bila

man ka bo tow la

Swa poteza mawasihano

low position

fra  position basse (n.f.)
hau matsayi Kasa-Kasa
lin  ezalela yansé

lin  ezaleli-nsé

man suululi

swa nafasi ya chini
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M

maintain the lead

fra  conserver son avance
hau ci gaba da rigagensa
lin  kobatela litamba

man ka to nefe

swa endelea kuongoza

mar athon

fra marathon (n.m.)

hau gudun famfalaki

lin  lombango-mbango
man maraton

swa mbio za masafa marefu

N

non-support phase

fra phase de suspension (n.f)
hau zangon reto

lin  etape ya lipembele

man sanfetaawaati

Swa awamu ya kumalizia

O

orbit (n.)

fra trajectoire (n.f.)
hau shawagi

lin nzela

lin nzila

man temesira

swa mzunguko®

P

pace (n.)

fra allure (n.f)

fra train (n.m.)

hau sha’aya

lin  etamboli-mbango
man teliya

man bolihake

swa hatua

swa kiwango

swa tambo

pack (n.)
fra peloton (n.m.)

hau
hau
lin
man
swa
swa

fra
hau
hau
lin
man
swa

eng
eng
eng
fra
fra
hau
lin
lin

Swa

hau
lin
lin
man
man
swa

fra
hau
lin
man
man
swa
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rukuni

gungun (yan wasa)
pelotd

kulu

kubni linalogombea
fungasha

pass (v.)

doubler
lumkawa
ribanyawa
koleka

ka teme a la
hukumu

passing of the baton

taking over the baton
hand-over

take-over

transmission du témoin (n.f.)
passage du témoin (n.m.)
miKa sadi

bolekisi lingénda

bopesi lingénda na moéninga
berenin latemeni

ka berenin di a ma
berenin donbolo

kupitisha kifimbo

planting of the pole => pole plant

pole plant

eng planting of the pole

fra piqué (n.m.)

fra piquer de la perche (n.m.)

dogara karauki
litibi mopito
bopiki nzeté

pike

ka bojan pike
kupitisha kifimbo'

pole vault

saut a la perche (n.m.)
tsallo da karauki
lipumbwi na nzeté
berelapan
berelepanni

kuruka kwa upondo

post (n.) => upright (n.)
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preliminary swing

fra

hau
lin
man
swa

balancement préparatoire
(n.m.)

raudawar shirawa
moningi mwa bomiléngeli
labenni faribopogonna
mbembea za kitangulizi

propel ajavelin

fra
hau
lin
lin
man
swa

propulser un javelot
wurga kasassawa'
koptisa mosiké
kotindika mosiké

ka tama bugubugu
sogeza mbele mkuki

pull action

fra
hau
lin
lin
man
swa

poussée (n.f.)
yunKura?
botindiki
litindiki
digili

anza kutenda

push-off

fra
hau
lin
man
swa

appui actif au sol (n.m.)"
dagajewa’

enokisele ekési na mabelé'
sinsinni’

sukuma mbali na ukingo

putting

fra
hau
lin
lin
man
man
swa

lancement (n.m.)"
jefa

bomai'

bobwaki'

filili?

kerunni?
kurusha tupe

putting phase

fra
hau
lin
lin
man
man
swa

phase de lancement (n.f.)"
wa’adin jefawa

etape ya bomai'

etape bobwaki

filiwaati'

kerunwaati

hatua ya kurusha tupe

R

raise the bar

eng raise the crossbar

fra  monter la barre

hau hawan karauki

lin  kotombola ebendé ya ndelo
lin  kobutisa ebendé ya ndelo
lin  komatisa ebendé ya ndelo
man ka cetige layelen

swa ongeza urefu wa uzingiti

raisethe crosshar => raise the
bar

relay race4 x 100 m =>
4 x 100 mrelay

release (n.) => delivery
release angle => angle of release
release speed => speed of release

release with ajump turn (v.phr.)

fra  lacher avec un tour sauté

hau jefawa da Ketara*

lin  kotika na lipumbwi z616ngant

man k’a bila ni tuuru kelen ye

swa kwenada kwa kuruka na
kuzunguka

reverse(n.)

eng change of leg

fra changement de pied (n.m.)
fra  changement d’appui (n.m.)
hau sauyin kafa

hau sauya madafa

lin  mbongwana ya makolo

lin  mbongwana ya enokisele
man senfalen

man senyelema

man sinsinyorofalen

swa rudisha nyuma

rever se phase

fra  phase de rattrapage (n.f.)
hau wa’adin kwarare*

lin  etape ya bokangi listisu
man kuntuma

swa hatua ya kurudisha nyuma
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rotation
eng spin (n.)
eng turn (n.)'

fra rotation (n.f)
fra volte (n.f)
fra tour (n.m.)
hau wurgiya
hau juyi

lin  lizélongano
man munumununi
man pesinni
man walakili
man tuuru

swa mzunguko'

rotation?

eng turn (n.)’

eng body rotation

fra technique d’esquive (n.f.)

fra technique d’enroulement (n.f.)

fra rotation du corps (n.f)

hau husa’ar gocewa

hau husa’ar gociya

hau dubarar Kadandanewa

hau birkida-jiki

lin  liz6longano lya nz6to

man fenti kecogo
cekabokorofeereew

man melekelifeere

man wolokili (jurulapanni)

swa mzunguko wa mwili

rotation phase

fra phase de rotation (n.f.)

hau wa’adin birkidawa

hau sa’idin juyawa

lin  etape ya lizélongano

man munumunuwaati
wolokiliwaati

swa hatua ya mzunguko

S

safejump

fra  saut assuré (n.m.)
hau tsallo a tabbace
hau tabbataccen tsallo
lin  lipumbwi lya s313
lin  lipumbwi libongi

man panni penen
swa mruko uliokamilika
swa salama ya wanaume’

safe throw

fra lancer assuré (n.m.)
hau jifa a tabbace

hau jifa tabbatatta

lin  bomai bobongi

lin  bobwaki bobongi
man filili asirelen

swa mrusho uliokamilika
swa salama ya wanaume'

scissor jump

eng scissors

fra  saut en ciseaux (n.m.)

hau tsallo mai hayin almakashi
lin  lipumbwi na ndéngé ya sizod
lin  lipumbwi na sizd

man sikiso (jurulapanni)

man sefonogonko panni

swa mruko wa juu wa kimakasi

scissorsjump

fra ciseau (n.m.)

fra ciseau simple (n.m.)

hau almakashi

lin  sizé6 mpamba

lin  makasi mpamba

man sikiso

man sikiso nogonma

swa mruko wa kimakasi kwa
upondo ya wanaume

shot-put

eng shot put

fra lancer du poids (n.m.)
fra lancer de poids (n.m.)
fra lancement du poids (n.m.)
hau jefa lula

hau jefa Kunku

lin  bomai bozito

lin  bomai kilo

lin  bobwaki bozitd

lin  bobwaki kild

man puwafili’

man puwa filili

swa kurusha chuma kizito
swa mrusho ya chuma kizito
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shot put => shot-put

simple-leaning phase

eng single-support phase

fra phase en appui simple (n.f.)
hau sa’idin dogarawa*

lin  etape ya enokisele mpamba
man sinsinni kun f5lo

swa sura ya kuegemea

single-support phase=> simple-
leaning phase

speed of release

eng release speed

fra vitesse d’envol (n.f)
hau saurin hirar

hau saurin yin sama*
lin  mbango ya lipembele
man panni galabu

swa wepesi wa kuachilia

spin (n.) => rotation®

spring extension

eng extension

fra détente (n.f.)

hau samun sakewa

lin  bopémi

lin linyolisi

man lafonini

swa ujuzi wa maarifa ya kuruka

standing start

fra  départ debout (n.m.)

hau shirin tafiya daga tsaye
hau rugawa daga tsaye

lin  bokei sémba

lin  bokei mintele

man jolen depari

man wululi jolen

swa kujitayarisha kuondoka

standing throw => stand throw
(n)

standing two-leg jump upwards

fra  saut en hauteur pieds joints
(n.m.)

hau tsallon hayi kafafu game

lin  lipumbwi na bosanda makolo
matingdma

lin  lipumbwi na bosanda makolo
makangéma

man senw kafolen jurulapanni

man sefilalapanni

swa kuruka kwa miguu yote
miwili pamoja

stand throw (n.)

eng standing throw

fra lancer sans élan (n.m.)

hau jifar tsaye

hau jifar da ba daddagewa

lin  bomai ntangona nguya

lin  limai ntangona nguya

lin  bobwaki ntingona nguya

man filili ka soro i m’i mana bo

man joyoroninkelenfilili

swa kurusha bila ya kupoteza
nguvu

step over ahurdle=>clear a
hurdle

straddle (n.) => straddle jump (n.)

straddlejump (n.)

eng straddle (n.)

fra  saut ventral (n.m.)
fra  rouleau ventral (n.m.)
hau tsallon juya-ciki
hau tsallon rub-da-ciki
lin  lipumbwi na libumu
man konokanpanni

man konokanyelemani
swa kuruka ya tagaa

striderate=> cadence

stumble on a hurdle

fra  accrocher une haie

hau yin tuntube da shimge
lin  kokanga libaku

man ka balan ngaara la
swa kukwana katika kiunzi

successful trial = valid trial

swing (n.)
fra balancement (n.m.)
hau shillo
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hau raudiya

lin  moningi'

lin  boningi

man lingilangali
swa kusukasuka

T

take-of f

fra appel (n.m.)
hau kira

lin mbéla

man sinsinni'
swa anza

take-off angle => angle of the
take-off

takeoff angle=> angle of the
take-off

take-over => passing of the baton

taking over the baton => passing
of the baton

throw (n.)*!
fra jet(n.m.)
hau tsilla
hau 6illa
hau tilla

lin  limai'
lin bomai’
man filili'
man kerunni'
swa rusha

throw (v.)?

fra lancer (v.)

hau tillawa

hau jefawa

lin  koma

lin  kobwaka

man k’a fili

man filili*

swa kurusha®

throw in rotation (n.)

fra lancement en rotation (n.m.)
hau wurge mai jujuyawa

lin  bomai na lizélongano

lin  bobwaki na lizélongano

man munumunukerunni
(puwalfili)

man munumunukafili

swa rusha kwa mzunguko

throw in trandation (n.)

fra lancement en translation
(n.m.)

hau wurge mai shayawa

lin  limai na bokokanisi

lin  bomai na bokokanisi

man puwafili'

man terunterunkafili

swa kurusha kwa nguvu

throwing

fra lancement (n.m.)*
hau jifa

hau wurgiya

hau tilli

lin  bomai’

lin  limai’

lin  bobwaki’

man filili®

swa kurusha'

throwing phase

fra  phase de lancement (n.f.)?
hau sa’idin jefawa

lin etape ya bomai’

lin  etape ya limai

lin  etape ya bobwaki

man filiwaati’

swa hatua ya kurusha

trajectory of an implement

fra trajectoire d’un engin (n.f.)

hau shawagin wani abu

lin  nzeld ya eldko

lin  nzila ya eldko

man filifen temesira

swa njia ya kupitia upondo wa
kurukia

triplejump

fra triple saut (n.m.)

hau tsallo uku gaba-daya
lin  mapumbwi masato

lin  lipumbwisato
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man panko - saba
swa miruko mitatu

turn (n.)! => rotation
turn (n.)?=> rotation®

U
upright (n.)
eng jumping upright
eng post (n.)

fra  poteau de saut (n.m.)
fra montant (n.m.)

hau tuben tsallo

hau turken karkiyar tsalle
lin  potod ya lipumbwi

fra
fra
hau
hau
lin
lin

essai valable (n.m.)
essai réussi (n.m.)
jarabawar da aka dace
gwaji da ya yi daidai
limeki likoki

limeki lizwi

koraboli jateta
sifileli jateta
koroboli pennen
sifileli penen

jaribio la kikwelikweli
jaribio lililofuzu

W

warm-up run

lin  likonzi ya lipumbwi fra course d’échauffement (n.f)

: hau sassaka'
man t . 1 r1e . .
man E?&lfgg;o lin  likiligani lya kominyangwisa
swa  kusimama wima lin  likilingani lya komiléngele
swa  kuruka juu kiwimawima man  faribopogonnaboli
swa posi swa kujiandaa

\%

valid trial
eng successful trial

II-13



Pan-African Glossary of Sports

Boxing — techniquel/tactic

A

absorb blows

fra  encaisser les coups
fra  encaisser

hau shan bugo

hau jimirin bugo

lin  koyamba bibota
lin  kozwa biboth

lin  koyamba makdfi
lin  kozwa makdfi
man ka bolokurunw kun
man k’a kun

swa pokea masumbwi
Swa pigwa ngumi

attack (v.)!

fra attaquer

hau kai hari'

lin  kobunisa

lin  kobundisa
man k’a atake
man fo ka d’a kan
swa shambulia!

attack (n.)>=> offence
avoid a blow => dodge a blow

B

bantamweight

fra poids coq (n.m.)

hau nauyin zakara

lin  kild s6so6

man fiyenmanw

swa mpigaji misumbwi asiye zidi
uzani wa ratli mia moja na
sitini (116)

be knocked down
fra aller au tapis
hau kai Kasa

hau faduwa kita

lin  kokwéya na ebundelo
lin  kokwéya na ebunelo
lin  kokpéya na ebundelo
lin  kokpéya na ebunelo
lin  kokwéya na tapi

lin  kokpéya na tapi

man ka dugu mine

swa angushwa chini

below the belt

fra  au-dessous de la ceinture
hau Kasa ga bawaji

lin  nanséya mokaba

man bara koro

swa chini ya mkanda

swa chini ya tumbo'

block a blow

fra  bloquer un coup
hau kare bugo

lin  kokanga ebatt
lin  kolongola ebat
man ka bolokurun
man kunben

swa zuia sumbwi

blow below the belt => low blow

bob and weave (v.)

fra  esquiver les coups

hau goce ma bugo'

lin  kokima bibota

man k’i ce ka bo bolokurunw
koro?

swa kuhepa misumbwi

body blow

fra  coup au corps (n.m.)

hau bugo ga jiki

lin  eboth na nzoéto

man bolokurun cesannabugoli
Swa masumbwi ya mwilini

bout

fra combat (n.m.)
hau bugawa'

hau dabur

lin  etumba

man bolokurun kele
man kele kele

swa mpambano



Pan-African Glossary of Sports

box (v.)

fra
hau
lin
man
man
swa
swa

boxer

yin dambe
kobéte bibota
k’a bolokurun
k’a bokise
mwanandondi
bondia

box-off

eng
fra
fra
hau
hau
lin

preliminary bouts

rondes éliminatoires (n.f.)
combats éliminatoires (n.m.)
juyin hutarwa

bugawar raba gardama
bitumba ya bolongwi
nogonsifileli kun folow
kele kun folow
sebolikelew

duru ya mwisho ya misumbwi
duru ya mwisho ya
mapambano

C

challenge (n.)*

fra
fra
fra
hau
lin
lin
man
man
swa
swa

challenge (n.m.)
défi (n.m.)
chalenge (n.m.)
Kalubale
limika

ntembe
koroboli

defi
mashindano
shindano

challenge (v.)?

fra
fra
fra
fra
fra
fra
hau
lin
lin
man
man
man

challenger
défier

lancer un défi
aspirer au titre
prétendre au titre
chalenger
Kalubalanta
komika

kotya ntembe
korobobaga
k’a korobo
k’a lapini

man ka san nanaya nini
man la pinibaga

man ka d’a kan

swa mpizani

charge (v.)

fra  charger

hau cika

hau hasala

lin  kotindika

lin  kopusa

man ka girin ka d’a kan
swa shambulia®

classic guard

fra  garde classique (n.f.)

hau masaya ido

lin  ebundeli elongdbani

lin  ebuneli elongdbani

man yerelakana cogoya koro
swa jihadhari/kaa machovizuri

clinch (n.)

fra accrochage (n.m.)
hau Kullewa

hau surmukewa

lin likakya

lin  likangi

man ferekenogonna
swa fumba sana

combination => combination of
blows

combination of blows
eng combination
eng series of blows

fra  enchainement de coups (n.m.)

hau Kulli kai da kai

lin  mbula ya bibota

lin  mokitano mwa bibsta

lin elala ya bibota

man bolokurunw tugutuguli
swa

counterattack (n.)*

eng counter-attack (n.)
fra  contre-attaque (n.f.)
hau maida martani'
lin  bozdngisi

lin  lizongisi®
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man kolafy jiginkanni
swa shambulia kwa kujibu
mapigo

counterattack (v.)?

fra  contre-attaquer

hau maida martani’

lin  kozdngisa

man ka kolafo

swa shambulia kwa kujibu
mapigo

counter -attack (n.) =>
counterattack (n.)*

counterblow

fra riposte (n.f)

fra remise (n.f)

hau martani

lin  lizéngisi'

man tasara

man bila waati wewe la
swa piga kwa kulipiza

Cross-counter

fra cross (n.m.)

hau dumbu

lin  botdmboli mbango
lin  bopoti mbango
man koro?

swa jibu mapigo

crouch (v.)

fra  boxer recroquevillé

hau dambe da nokewa

lin  kobéte bibat ya koginzama
man k’i kuru ka bokise ke

swa kujikunyata

D

deflect a blow

fra  dévier un coup

fra  chasser un coup

hau kawar da bugo

lin  kopengola ebath

ka bolokurun dewiye
ka bolokurun lateme
potosha masumbwi
kengeusha masumbwi

eng
eng
fra
hau
hau
lin
man

swa
swa

fra
hau
lin
man
swa

fra

hau
lin
lin
man
swa

fra
hau
lin
man
swa
swa

fra
hau
hau
lin
lin
man
swa
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dodge (v.) => dip (v.)
dodge a blow

avoid a blow

slip a punch

éviter un coup

kauce ma bugo

goce ma bugo?

kokima ebott

k’i ce ka bo bolokurunw
koro!

kwepa sumbwi

hepa sumbwi

double cover (n.)

blocage des deux bras (n.m.)
takure hannuwa

bokangi na maboko mabalé
kunbenni

hifadhi mara mbili

double knock-out

double mise hors de combat
(n.f.)

hutar maiki

kawo mbala mibalé

kifwafwa mbala mibalé

k’a bo kele la sine fila
maradufu ya pigo la kumalizia

duck (v.)

baisser la téte
sadda kai
kokitisa motd
k’1 kun biri
inamisha kichwa
inamisha kwepa

E

exchange of blows

échange de coups (n.m.)
bugayya

tikayya

bosombitinyi bibotl
bos>mbitinyi makdfi
bolokurun falen-falen
mashambuliano ya misumbwi
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F
fake (n.)! => feint (n.)*
fake (v.)? => feint (v.)

featherweight (n.)

fra  poids plume (n.m.)
hau gashi

lin  kilolisala

lin  kild eyangana
man puwa pilimu

Swa uzito wa unyoya
swa uzito wa chini

feint (n.)*

eng fake (n.)'
fra feinte (n.f.)
hau kauciya
hau gociya

lin  likosi

lin  libabi

lin  buba

man fenti

man negenni
man cekabonkoro
swa tishia'

swa tisho

feint (v.)?

eng fake (v.)?

fra feinter

fra feindre

hau kaucewa!

hau gocewa’

lin  kokosa

lin  kobuba

man k’a fente bo a koro

man k’a negen bo a koro
man k’i ce ka bo a koro?
swa tishia’

flywe| ght (n.)

poids mouche (n.m.)
hau yaunin Kuje
lin  kil6 nzinzi
lin  kil6 mokangi
man puwa fiyenma
man puwa mereteninw
swa uzito mwepesi

foot position

fra  placement des appuis (n.m.)
hau gaggarjewa

hau sa magarzai

lin  botii binokisele

lin  bopiki binokisele

man senw sinsinnin

swa egesha miguu

footwor k

fra  jeu de jambes (n.m.)
hau aiki da Kafafuwa
lin  lisano lya makolo
man senw f5li pogon ko
Swa mazoezi ya miguu

forward step

fra pasenavant (n.m.)
hau taki guda gaba
lin  lokolo (li)boso
man nefe taa paara
swa piga hatua mbele

French boxing

fra  boxe frangaise (n.f.)

hau damben faransa

lin  bibotu bya fransa

man tubabu

man kolofili

swa ndondi za kifaransa za
wanawake

H

head blow

fra coup ala téte (n.m.)
hau bugo a ka

lin  ebotl na moto

man kunkolola bugoli
swa ngumi za kichwa

head butt (n.)

fra  coup de téte (n.m.)
hau fusata

lin  ebotl ya moto

man k’a kuteti

man k’i kun sigi a kun
swa kupiga kumbo
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heavywe| ght (n.)

poids lourd (n.m.)
yaunin-dutse
masu yaunin tuji
kil6 bozitd
kiloekasi
puwaluru
dankorobaw
mwanandondi wa nzito wa
juu

hit (v.)

eng strike (v.)

fra  frapper

hau bugawa’

lin  kobéte

man k’a bugo

swa gonga

swa shambulia*

hold and hit (v.)

fra retenir et frapper
hau rikewa da bugawa
lin  kokanga mpe kobéte
man k’a mine k’a bugo
swa shikilia na ugonge

hook (n.)

fra crochet (n.m.)
hau harde

hau soke

lin  ekonzo

man koro'

swa kulabu ngumi

hau
hau
lin

lin

man
man
swa

infighting

fra  corps-a-corps (n.m.)
fra  corps a corps (n.m.)
fra combat rapproché (n.m.)
hau gaba-da-gaba

lin  nzdto na nzoéto
koorakoori
disidadisila

kolo ni fasa
gerenogonnakele
kuingiana mwilini

fra
hau
lin
man
swa

fra
hau
lin
lin
lin
lin
lin
lin
man

Swa

fra
hau
lin
lin
man
swa

eng
eng
eng
fra
fra
fra
fra
hau
hau
hau
lin
lin
man
man
man
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J

jab (n.)

jab (n.m.)
jab

yaba
zabu
mdukuo

K

KAYO (n.) => knockout (n.)
knock down (v.)

envoyer au tapis
kashewa

kokpéisa na ebunelo
kokpéisa na ebundelo
kokpéisa na tapi
kokwéisa na ebunelo
kokwéisa na ebundelo
kokwéisa na tapi

k’a bi dugu la k’abci k’a
bin

angusha chini

knock out (v.)

mettre hors de combat
gamawa da shi!'
kolalisa kawo

kolalisa kifwafwa

k’a bo kele 1a?
shinda kabisa

knockout (n.)

knock-out (n.)

KO (n.)

KAYO (n.)

knock-out (n.m.)
knockout (n.m.)

K.-O. (n.m.)

mise hors de combat (n.f.)
kai yaudai (kaiwa yaudai)
gamawa da shi!?

KO

kawo

kifwafwa

k’a bo kele la'

kawo

kele jiginna so
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swa pigo la ushindi
swa KO
swa KEIO

knock-out (n.) => knockout (n.)
KO (n.) => knockout (n.)

L

lean on one's opponent

fra  s’appuyer sur son adversaire

hau dangana ga abokin dambe

lin  koyékeme likold lya mongina

man k’i dulon i kelekegnogon na

swa kujikinga kwa kuinamia
mwili wa adui

lean on theropes

fra  s’appuyer aux cordes
hau dangana ga iggwai

lin  koyékeme na nkamba
man k’i da juruw kan

swa kujikinga kwenye kamba

left-handed

fra  gaucher (ad‘j.)l

hau bahagume

lin -alimbembé

lin -alobdko la mwisi
man numanbololakelela
man gosiye

swa shoto

left hook

fra  crochet de gauche (n.m.)
fra  crochet du gauche (n.m.)
hau soken hagum

hau soke da hagum

lin  ekonzo ya limbembé

lin  ekonzo ya lobdks la mwasi
man numanfe koro

man numankurun koro

swa kulabu ya kushoto

left uppercut
fra  uppercut de gauche (n.m.)
hau ©

lin  eboth ya limbembé na mbanga

lin  eboth ya lobdks la mwisi na
mbanga

man numanbolodonbonkoro
swa sumbwi la kushoto kidevuni

light flyweight (n.)

eng lightflyweight (n.)

fra  poids mi-mouche (n.m.)
hau rabin Kuje

lin  kil6 mwa nzinzi

man puwa fiyen-fiyenman
swa uzito mwepesi kabisa

light heavyweight (n.)

eng lightheavyweight (n.)

fra  poids mi-lourd (n.m.)

hau nannauyu

lin  kilé mwa bozitd

man puwa girinmannin

man dankelen ncinin

swa mwanadondi wa uzito ya
chini

light middleweight (n.)

eng lightmiddleweight (n.)

fra  poids super-mi-moyen (n.m.)
hau sharwa

lin  kil6 mwa katikati mpenza
man puwa cemancetaba

swa uzito wa katikati ya chini’

lightflyweight (n.) => light
flyweight (n.)
lightheavyweight (n.) => light
heavyweight (n.)

lightmiddleweight (n.) => light
middleweight (n.)

lightweight (n.)

fra  poids léger (n.m.)

hau yan shakwat

lin  kil6 pépélé

man puwa fiyenman

swa uzito wa katikati ya chini'

lightwelterweight (n.) => light
welterweight (n.)

light welterweight (n.)

eng lightwelterweight (n.)
fra poids super-léger (n.m.)
hau mafi shakwat
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lin  kild pépélé mpenza
man puwa fiyenmanba
swa uzito wa wastani ya chini

low blow

eng blow below the belt

eng punch below the belt (n.phr.)

fra coup bas (n.m.)

hau yal Kasa

lin  ebotl nansé

lin  1ik3fi lya nsé

man ku ba

man barakorobugoli

swa masumbwi ya chini ya
mkanda

swa  chini ya tumbo®

M

middleweight (n.)

fra poids moyen (n.m.)
hau yauni tsaka-tsakiya
lin  kild katikati

man puwa cemanceta
swa uzito wa kati kati

mount thering

fra  monter sur le ring

hau shiga fage

hau hawan dakali

lin  kobuta na ebunelo

man ka yelen bolokurunkene

kan
swa panda ulingo wa masumbwi
O
offence
eng offense

eng attack (n.)’
fra attaque (n.f.)
hau kai karo
hau kai hari?
lin boso

lin  bobunisi

lin  bobundisi
man jiginkanni
swa chokoza
swa shambulia®

offense => offence
one-two (n.) => one-two punch

one-two combination => one-two
punch

one-two punch

eng one-two combination

eng one-two (n.)

fra combinaison gauche-droite
(n.f)

fra combinaison 1-2 (n.f)

fra  gauche-droite (n.f))

fra une-deux (n.m.)

hau hada hagum da dama

lin  limbembé-elomi

lin  mwdsi-mobali

man numanbolo ni kininbolo
falanfalenni

man falenfalenni

man kelen - fila

swa ngumi za moja-mbili

swa ngumi za kushoto-kulia

swa kushoto-kulia

P

pivot blow

fra  coup en pivotant (n.m.)
hau kai bugo da ginshircewa
lin  eboth na bozolongani

lin  1ik3fi na bozdlongani

man yelematokoro

man ka koro fili i yelemato
swa ngumi ya asili

precision of the blow

fra précision du coup (n.f.)
hau bugo daidai

lin  dango ya ebota

lin  ebath (I)ya b>z3

lin  likdfi (I)ya baz3d

man koro tilenen coyi
swa ngumi halisi

preliminary bouts=> box-off

punch below the belt (n.phr.) =>
low blow
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R

retreat (v.)

fra  reculer

hau ja da baya

lin  kozdnga sima
man k’i kotoromalo
swa rudi nyuma

right hook

fra  crochet de droite (n.m.)

fra  crochet du droit (n.m.)

hau soken dama

hau soke da dama

lin  ekonzo ya elomi

lin  ekonzo ya lobdks la mobali
man kininbololakoro

swa kulabu kwa kulia

right uppercut

fra  uppercut du droit (n.m.)

hau fardiyar hakki

lin  eboth ya elomi na mbanga

lin  eboth lya lobdks la mobali na
mbanga

lin  1ik3fi lya lobdko la mobali na
mbanga

lin  lik5fi lya elomi na mbanga

man bonbonkorodasili

man kininbololabonbonjukorokoro

swa sumbwi la kulia kidevuni

S

series of blows=> combination of
blows

shadow-boxing

eng shadowboxing

eng shadow boxing

fra combat simulé (n.m.)
fra boxe simulée (n.f.)
fra boxe a vide (n.f)

fra shadow boxing (n.m.)
hau fadan haime

hau damben haime

hau damben iska

lin  etumba (b)ya kokodsa
lin  bibotu bya kokdsa

lin  etumba bya kolambasana

lin  bibotu bya kolambasana

man keleladege

man bolokurunkeleladege

man fipefekorofili

swa masumbwi ya kivuli ya
wanaume

swa masumbwi ya kivuli ya
wanawake

shadow boxing => shadow-boxing
shadowboxing => shadow-boxing

sidestep (n.)

eng sidestep (n.)

fra pasde coté (n.m.)

fra  déplacement latéral (n.m.)

hau taki dabra

hau gusawa hamar (dama ko ta
hagum)

lin  bolongwi na mopanzi

lin  lobdk> mopanzi

man paarane kelen ka taa kere

man paarane kelen ka taa fe

man kerekantaali

swa hatua ya kando

swa hatua ya upande

sidestep (n.) => side step (n.)
skip (v.)

fra  sauter a la corde

hau tsallon burburwa

lin  kopumbwa na nkamba
man k’i pan juru la

swa kuruka kamba

sklpplng rope

corde a sauter (n.f.)
hau igiyar tsallo
lin  nkamba ya kopumbwa
man panni be ke juru
man min pannijuru
man na pannijuru
swa kamba wa kuruka

slapping blow

fra  coup du plat de la main (n.m.)
hau mari

hau kamtsa da mari
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lin  mbat4 na patatalu ya likata
lin  1ik3fi na patatala ya likata

lin  eboth na patatalt ya likata

man cetegelabugoli

swa piga kofi

dip (v.)

eng dodge (v.)

fra  esquiver'

hau gocewa'

lin  kokima'

lin  kokumba'
man k’i bo a koro
swa kuhepa

swa kupiga chenga

dlip a punch => dodge a blow

southpaw (n.)

fra  gaucher (n.m.)’
hau bahagume?

lin  mo-limbembé

man numankurunman
swa kishoto

southpaw boxing stance
fra fausse garde (n.f.)
hau ta alla wa allam
lin  ebuneli ya lokuta

lin  ebundeli ya lokuta
man gandayerelakana
swa kikao ya masumbwi

stagger (intrans. v.)
fra  chanceler

hau jikata

lin  kotengatenga

lin  kondingbandingba
lin  kondingwandigwa
man ka kilikilima
swa pepesuka

stagger the opponent

fra  ébranler ’adversaire

hau ratattaka abokin dambe
lin  kobangisa monguna

lin  koningisa mongina

man k’i kelekenagon bo a jan
swa pepesusha adui

straight left

fra direct du gauche (n.m.)

hau nushen hagum

hau nushewa da hagum

lin  eboth (I)ya limbembé

lin  1ik3fi (I)ya limbembé

lin  eboth (I)ya lobdko la mwisi
lin  1ik3fi (I)ya lobdko la mwisi
man numanbolo ka direkiti
swa ngumi wa kushoto ya dhahiri

straight right

fra  direct du droit (n.m.)

hau nushen dama

hau nushewa da dama

lin  eboth (I)ya elomi

lin  1ik3fi ()ya elomi

lin  eboth (1)ya lobdks la mobali
lin  lik5fi (I)ya lobdko la mobali
man kininbolo ka direkiti

swa ngumi wa kulia ya dhahiri

strike (v.) => hit (v.)

super heavyweight (n.)

eng superheavyweight (n.)
fra  poids super-lourd (n.m.)
hau mai nauyi sam

lin  kilé nta bozité mpenza
man kongoyosere

Swa uzito wa juu maalume
Swa uzito wa pekee

super heavyweight (n.) => super
heavyweight (n.)

sway away

fra esquiver d’un pas

hau gusawa da gocewa

lin  kokima na lokolo 13k3

lin  kokumba na lokolo 13k3

man ka parape kelen ke k’i ce
ka bo a koro

swa sukasuka mbele

swerve (v.)

fra  esquiver d’un appui

hau gociyer danganewa

lin  kokima na enokisele y3k3
lin  kokumba na enokisele y3k3
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man k’i sinsin fen do la k’i ce
ka bo a koro
swa potoka

swing (n.)

fra swing (n.m.)
hau nutso

lin  eboth sima

lin  1ik3fi sima

lin  ebath lompeké
lin  lik5fi lompeké
man suwingi

Sswa pembea

T

technical knockout

eng TKO

fra K.-O. technique (n.m.)
hau kai-kasa da husa’a

lin  kawo ya sikisiki

man kawo tekiniki

swa ustadi wa piga la ushindi

TKO => technical knockout

U

upper cut

fra  uppercut (n.m.)

hau fardiya

lin  ebotl na mbanga

lin  1ik3fi lya mbanga

man bonbonjukorokoro

swa ngumi ya kidevu ya
kuchokonoa

W

weave (V.)
fra esquiver

hau gocewa’

hau kaucewa®

lin  kokima®

lin  kokumba®

man k’i ce ka bo a koro!
swa fuma

swa kuyumbayumba

weaving

fra jeu de téte et d’épaules (n.m.)

hau sa kai da kafadu

lin  lisano lya mot6 mpé mapeka

man kunkolo ni kamankunw
ladonni

swa kufuma

welterweight (n.)

fra  poids mi-moyen (n.m.)
hau matsakaicin nauyi
hau yauna-yauna

lin  kil6 mwa katikati

man puwa minuwayen
Swa uzito wa wastani

win by disqualification (n.)

fra  victoire par disqualification
(n.f)

hau ci mai tushe daga kasawa

lin  elonga na bolongoli

man ka se soroli kelekenogon ka
sariyatine sababu la

man ka se soroli kelekenogon ka
sariyasasosesors

swa kushinda kwa ondoleo la haki
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Football (soccer in
Canada) —technique/
tactic

A
attack (n.) => offence
attacker => forward

attacking header

fra jeu de téte en attaque (n.m.)
hau hari da kai

lin  lisano lya motd o boso

man ataki kunkololatanni
man kuteti ataki la

swa kupiga kichwa

attacking player => forward

attacking tactics=> offensive
tactics

B
back (n.) => defender

backheader

eng back header

fra  coup de téte renversé (n.m.)

hau taKin-kai a baya

lin  moté mwa bokwéi

man k’i kun jan ka ntola tan ka
taa kofe

swa kurudisha mpira kwa kichwa

back header => backheader

backward dive

fra  plongeon arriére (n.m.)

hau sumame baya

lin  motibé na nsima

lin  motibé na mokong>

man k’i yelema k’i fili ntola
nofe

swa kuchupia kwa nyuma

ball in play

eng live ball

fra  ballon en jeu (n.m.)

hau maida Kwallo ga wasa

lin  ndemb6 na lisano

man ntola be ntolatankene kan
man ntola be se ka tan

man ntolaci be senna

swa mpira unaendelea

banana kick => swerving kick
banana shot => swerving kick
bending pass=> swerving pass
bend the ball => swerve the ball

bicyclekick (n.)

eng overhead kick

eng somersault kick

fra  Dbicyclette (n.f.)

fra retourné (n.m.)

hau wanin keke

lin  nkinga na bobaluki

lin  ndembo na bobaluki

man negesonin k’i kali ka ntola
tan

man sikiso k’i yelema ka ntola
tan

man ka ntola ti i ko kan

man ka ntola kokantan

swa piga samasoti

swa pinduka

swa kichwangomba

block (n.)!=> trap (n.)®
block (v.)?=> trap (v.)*

block tackle (n.) => front tackle

(n)
C
chest the ball

fra  jouer de la poitrine

fra  dégager de la poitrine
hau wasa da gaba

lin  kobéte na ntolo

man ka ntola tan ni disi ye
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man ka ntola mabo ni disi ye
swa michezo ya kifua

chest trap (n.)

fra  amorti de la poitrine (n.m.)
hau tarewar gaba

lin  bolembisi ndembd na ntdlo
lin  bokangi ndembé na ntdlo
man ka ntola faga ni disi ye
swa ushabiki ya kifua

clearance header
fra  coup de téte de dégagement
(n.m.)

fra téte de dégagement (n.f)

hau izawar kai

hau iza Kwallo da ka

lin  bobimisi na motd

man ntola maboli ni teti ye

swa ondoa mpira hatarini kwa
kichwa

control (n.)" = trap (n.)*
control (v.)>=> trap (v.)?

control the ball

fra  controler le ballon
hau larwan Kwallo

lin  koyangela ndembo
lin  kosopa?

man ka ntola kontorole
man ka ntola k’i ta ye
swa miliki mpira

corner (n.) => corner kick

corner kick

eng corner (n.)

fra  coup de pied de coin (n.m.)
fra  corner (n.m.)

hau bugon kusurwa

lin  litimu

lin  korné

man dogodogoninnalamini
man dogodogonin

swa mpira wa kona

swa pembe

swa kona

curling pass=> swerving pass

D

defence

eng defense

fra défense (n.f.)
fra défensive (n.f.)
hau makara

lin  lipekisi
lin  bopekisi
lin libateli
lin  bobateli
man lafasa
man lakana

man lafasali

man lakanasen

swa ulinzi ya wanawake
swa kujilinda ya wanawake

defender

eng back (n.)

fra défenseur (n.m.)
fra arriére (n.m.)

fra  joueur de défense (n.m.)
hau makari

lin  mosani wa nsima
lin  mosani-mopekisi
lin  mosani-mobateli
man kofemogo

swa mlinzi wa nyuma

defense=> defence

defensive header

fra  jeu de téte en défense (n.m.)
hau karewa da kai

lin  lisano lya mot6 na lipekisi
man lakanakuteti

swa zuia kwa kichwa

defensive kick => goal kick

defensive tactics

fra tactique défensive (n.f.)
hau husa’ar kariya

lin  ndéngé ya kopekisa

lin  ndéngé ya kokéngele
man lakanaw feerew

swa mbinu za ulinzi
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dive(n.)

fra plongeon (n.m.)
hau yin sumame
lin  molibé

lin  motubé

man pulonzon

Swa mzamo

dive sideways

fra  plonger latéralement

hau yin sumame dabra

lin  kokpéya molibé na mopanzi
lin  kokpéya motiibé na mopanzi
lin  kokwéya molibé mopanzi
lin  kokwéya motubé mopanzi
man k’i pulonze i kere kan
swa kujitoma kwa upande'

diving header

fra  téte plongeante (n.f.)

fra  coup de téte plongeante (n.m.)
hau yi sumame da ka

lin  mot6 mwa molibé

l[in moté mwa motibé

lin  molibé na motd

lin  motibé na motd

man k’i fili ka kuteti ke

swa chupia kwa kichwa

diving save

fra  arrét en plongeant (n.m.)
hau tsaidawa da sumame
lin  likangi na molibé

lin  likangi na motubé

man k’i fili ka ntola mine
man k’i fili ka ntola lajo
swa okoa kwa kujitoma

dribble (v.)*

fra  dribbler

hau bada ruwa
lin  kosopa'

man k’a negen
man k’a ko

swa kupiga chenga

dribble (n.)?

fra drible (n.m.)
hau ban-ruwa
lin  lisopi

lin  bosopi’

man koli
man negenni
Swa piga chenga

F
fail to score=> missa goal
faker => feinter

feinter

eng faker

fra feinteur (n.m.)
hau mai 6adda-sau
hau mai bada ruwa
lin  mosopi-mokosi
man fentelikela
man cekecekelikela
swa mdanganyaji

first-time ball => one-touch (n.)
flank player => winger

forward

eng striker

eng attacker

eng attacking player
fra avant (n.m.)

fra attaquant (n.m.)
fra joueur d’attaque (n.m.)
hau ja-gaba

hau mahari

lin  mosani wa bosé
lin  mobundisi

lin  mobunisi

lin  mo-boso

man nefemogo

man atakan

swa mshabuliaji

freeback => libero
freekick (n.)

fra  coup franc (n.m.)

fra  coup de pied franc (n.m.)
hau bugo-take

hau hararen gola

lin momboémbd sémba

man pnagilicili

man kufaran

swa mpira wa adhabu'
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front block tackle=> front tackle

(n)
front tackle (n.)
eng front block tackle
eng block tackle (n.)
fra tacle de face (n.m.)
fra tackle de face (n.m.)
fra contre (n.m.)
hau taken gaba-da-gaba
lin  ekonongo na libosod
man takili®
man konturu
man dereli’
swa tegea kwa mbele
swa tegea kwa kuzuia
fullback
eng wingback
eng wing fullback
eng outside defensive back
eng outside defender
fra  défenseur latéral (n.m.)
fra  arriére latéral (n.m.)
fra arriére d’aile (n.m.)
hau makarin hamar dama (ko ta
hagum)
hau bi-bayan dama (ko ta
hagum)
lin  mosani-mopekisi wa mopanzi
lin  mosani-mobateli mopanzi
man kerelalakanabaw
man kofesoronnadonna
swa  beki
G
goal
fra but (n.m.)
hau raga
lin  potod
lin  likonzi
man bi
swa mhimili wa mlango
swa mhimili wa goli
goal kick
eng defensive kick
fra  coup de pied de but (n.m.)
hau bugon-kai-raga

lin  métele motoba

man simetiri

swa bao mpira kutokea eneo la
goli

swa piga mpira kutokea enco la
goli

goal with head

eng headed goal

fra  but de la téte (n.m.)
hau sawa da kai

hau ci da kai

lin  mokelé na motd

lin  mongété na motod

man kunkololabi

swa funga bao kwa kichwa
swa goli kwa kichwa

H
halfback => midfielder
half-volley kick

fra  tir en demi-volée (n.m.)
fra tir de demi-volée (n.m.)
hau bugawa sama-sama

l[in  mombémbd mwa denda
lin  momboémbo mwa bodendi
man demiwole

Sswa mpira wa juu

handball

eng hand on the ball

eng hand ball

eng handling

fra main (n.f)

fra faute de main (n.f)
hau hannu

hau sa hannu

hau kuskuren sa hannu?
l[in  mbéba na lob3dko

lin  foti na lobdko

man bolo tusi pangibali
man tusi pagita

swa kugusa mpira kwa mkono
swa shika mpira

swa gusa kwa mkono

hand ball => handball
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handle the ball

fra faire une faute de main
hau kuskuren sa hannu'
lin  kosala mbéba na lob3k>
lin  kosala foti na lobdko
man ka tusi ke

swa dhibiti mpira

handling => handball
hand on the ball => handball

head (v.)

fra  frapper de la téte

fra faire une téte

hau buga Kwallo da kai
lin  kobéte na moto

man k’a tan kunkolo la
man ka kuteti

swa kichwa

head control => head trap
headed goal => goal with head

header

fra  coup de téte (n.m.)
fra frappe de la téte (n.f.)
fra téte (n.f.)?

hau bugon kai

hau bugawa da kai

lin  moto

lin momboémbd mwa motd
man kunkololatanni'

man kuteti'

swa mpigaji kichwa

swa mpigaji kichwa hodari

heading

fra téte (n.f.)'

fra jeu de téte (n.m.)
hau kai

hau wasa da kai

lin  moto

lin  lisano lya motd
man kunkolo

man kunkololatanni?
man kuteti’

swa mchezo wa kichwa na mpira

head trap

eng head control

fra amorti de la téte (n.m.)

hau tarewa da kai

lin  bolembisi ndembo6 na motd
man kunkololafagali

swa ushabiki wa kichwa

swa udhabiti wa kichwa

high tackle

fra tacle sauté (n.m.)
fra  tackle sauté (n.m.)
fra tacle aérien (n.m.)
fra tackle aérien (n.m.)
hau taken sama

lin  ekonongo na likolo
lin  ekonongo na bopumbwe
man k’i pan k’a takili
man takili korotalen
swa zuia kwa juu

hook tackle (n.) => didetackle
(n)

J

jumping header

fra téte avec saut (n.f)
hau tuma da sa kai

lin  moto na lipumbwi
man k’i pan k’a kuteti
swa kurukia kwa kichwa

K

kicking foot

fra pied de frappe (n.m.)
hau Kafar bugawa

lin  lokolo la bola

man tannisen

Swa piga teke

lateral dive

eng sideways dive

fra  plongeon latéral (n.m.)

hau sumame dabra

hau sumame hamar dama (ko
ta hagum)

II-28



Pan-African Glossary of Sports

lin  molibé na mopanzi
lin  motibé na mopanzi
man kerekanfili pulonson
man kerekan pulonson
swa kujitoma kwa upande”

libero

eng freeback

fra  libéro (n.m.)

hau sararin komaz-baya
lin  mosani-mopekisi ya kati
lin  mosani-mokangoli

lin  mosani-mobateli ya kati
man libero

swa  beki wa mwisho®

live ball => ball in play

lob (n.)*

eng loft (n.)

fra lob (n.m.)

hau goshiya

lin  bomeki bolai
lin lobe

man lobu

man k’a pan a kunna
man k’a labo

swa rusha mpira juu
swa kwenda juu
lob (v.)?

fra lober

hau @

lin  komeka bolai
lin  kolobé

man k’a pan kunna
man k’a lobe

swa rusha juu

loft (n.) = lob (n.)*
low dive

fra  plongeon au sol (n.m.)
hau sumame a Kasa

lin  molibé na mabelé

lin  motibé na mabelé
man dugumapulonson
swa kujitoma chini

swa kujitoma chupia chini

fra

fra
hau
lin
lin

man
swa
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M

man to the ball => support (n.)

marking

marquage (n.m.)

hau sawa

lin  bokéngeli mongiina

lin  bokébi na mongiina
man marikasi

swa shabaha'

midfielder

eng midfield player

eng halfback

fra  milieu de terrain (n.m.)
fra demi(n.m.)

fra  joueur du milieu (n.m.)
hau tsakiyar hili

hau dan wasan tsakiya
l[in  mosani-montéi

lin  mosani-mobémbisi
man cemencentolatanna
man demi

swa mchezaji wa kiungo
swa mchezaji wa katikati

midfield player => midfielder

miss a goal

eng fail to score

fra manquer un but
hau sa Kwallo

lin  kopusa mongété
lin  kopusa mokelé
lin  kozinga mongété
lin  kozanga mokelé
man ka bi je

swa kukosa bao

swa shindwa kufunga

N

narrow theangle

fermer 1’angle de tir

fatse lungun bagawa
kozipa mbata ya mombombd
kokanga mbata ya
mombombo

ka tanniseleke datugu
funga pembe iwe nyembamba
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net the ball => score (v.)

nutmeg

fra  petit pont (n.m.)
hau yar gada

lin  cabs

man k’a bo a sefurance
man k’a bo a petipon
swa kungumanga

o

offence

eng offense

eng attack (n.)

fra attaque (n.f.)

fra offensive (n.f.)

hau hari

lin  libunisi

lin  bobunisi

lin  boso

man ataki

man ka jigin a kan

man jiginkanni

man ka jigin jugu kan
man ka jigin jugu ataki
swa chokoza ya wanawake
swa shambulia ya wanawake

offense => offence

offensive tactics

eng attacking tactics

fra tactique offensive (n.f)
hau dubarorin hari

lin  ndéngé ya kobunisa

lin  ndéngé ya kobundisa
man jiginkanni feerew
swa maarifa za kuchokoza
swa maarifa za kushambulia

off-side

eng offside

fra  hors-jeu

hau kan laifi

hau « hors jeu »
lin  botélemi mabé
lin  litémi libé

lin  litélemi libé
man kerefemeru

man kofemeru
swa upande wa kuume

offside=> off-side

one-touch (n.)

eng one-touch game

eng first-time ball

fra  jeu a une touche de balle

(n.m.)

hau ©

lin  lisano lya bokangi ndembo se
mbala yoko

man magako-kelen
Swa gusa mara moja mpira
Swa mpira wa harakaharaka

one-touch game => one-touch (n.)
outside defender => fullback

outside defensive back =>
fullback

outsider => winger

over head kick => bicyclekick (n.)

P

passing header

fra passe de la téte (n.f)
hau mikawa da kai

lin lilekisi lya mot6

lin  nkabo na motd

lin  bopesi bale na moto6

lin  bopesi ndembd na motd
man kunkololapaasi

swa pitisha na kichwa

penalty => penalty kick

penalty kick

eng penalty

fra  coup de pied de réparation
(n.m.)

fra  coup de réparation (n.m.)

fra  tir de réparation (n.m.)

fra  tir de punition (n.m.)

fra  coup de pied de punition
(n.m.)

fra  penalty (n.m.)
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fra  penalty kick (n.m.)

hau bugon kashe laihi

hau bugon kashe penalty’

lin  motetesemba

man pnangilitanni

man pnangili ci-babawu

man penaliti'

swa kurudiwa kwa sababu ya
kukosa kanuni

Swa penalti

swa mpira wa adhabu®

penalty kick series

eng penalty shoot-out

eng penalty shootout

eng shootout

eng shoot-out

fra séance de tirs au but (n.f)

fra tirs de confrontation (n.m.)
hau gasar Kut da Kut

lin  momekano mwa mitetesemba
man penalititan

swa michezo wa kupigana penalti
swa michezo wa kupigana adhabu

penalty shootout => penalty kick
series

penalty shoot-out => penalty kick

series
position switch => switch (n.)

R

rear tackle

fra tacle arriére (n.m.)
fra  tackle arriére (n.m.)
hau taken baya

lin  ekonongo na nsima
man kofetakili

swa zuia kwa nyuma

receive a pass

eng take a pass

fra  recevoir une passe
hau taryewa

lin  kozwa ndembo

lin  kozwa lilekisi
man ka paasi ben

swa pokea pasi

run the ball

fra appeler la balle

hau kiraya (kirayar Kwallo)
lin  kobénga ndembo

lin  kosénga ndembo

man ka ntola nini

swa kuenda na mpira

S

save (n.)

fra arrét (n.m.)
hau karewa
hau dakatarwa
lin  likangisi
lin  bokangisi
man lajoli

man mineni
swa  zuia’

save with thefists (n.phr.)

fra dégagement du poing (n.m.)

hau bugawa da jimKin hannu

lin  kobimisa na lik3fi

lin  kobimisa na eboti

man ka bolokurun ke ka ntola
lataa

man ntolanbolokurunnamaboli

swa zuia kwa mikono

SCissor s=> scissors kick

scissors kick

eng scissors

fra ciseau (n.m.)

fra  coup de ciseau (n.m.)
hau salon almakashi

lin  sizo

lin  ndembo ya sizd

lin  bale ya sizd

lin  makasi
lin  ndembo ya makasi
man sikiso

swa mashambulizi ya kimakasi
swa makasi
swa mkasi

score(v.)
eng score a goal
eng net the ball
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fra  marquer un but
fra marquer

fra compter un but
hau sawa raga
hau sawa sa bu
lin  kotya mongété
lin  kotya mokelé
man ka bi don
man k’a cicelu la
man ka bi sementiya
swa funga

swa funga bao

score a goal => score (V.)

screen (v.)

eng shield (v.)

fra  couvrir

hau rufewa

hau kakkarewa

lin kobomba

lin  kobatela ndembo
man ka ntola lakana
swa kigao

swa ngao

screening

eng shielding

fra  couverture de balle (n.f.)
fra  couverture de la balle (n.f.)
fra  couverture du ballon (n.f))
hau rufin Kwallo

lin  bobombi

lin  bobateli ndembo

man ntola lakanani

swa kingia

swa weka ngao

scrimmage (n.)

fra  bousculade (n.f.)
fra mélée (n.f)

hau turarroniya

lin  botindiki

lin  bowélani

man nogonnoni

man sorobanagami
man gunni

swa msokosuko

semi-trap
fra  semi-blocage (n.m.)

fra  demi-blocage (n.m.)
hau kaba-da saki

hau kaba-ka-saki

lin  bokangi ndambo

man doonin-doonin dereli
man dereli makan

swa kuzuia!

shield (v.) => screen (v.)
shielding => screening

shoot
eng shoot at goal
fra tirer

fra tirer au but

hau bugawa

hau halbawa

lin  kobéte mombombod
lin  kotita mombombo
man k’a ci

man k’a ci k’a sin jo ma
swa piga golini

swa piga langoni

shoot at goal => shoot

shooting

fra  tir (n.m.)'

hau bugon Kwallo
hau bugon halbi
lin mombombo
man cili

swa shabaha sana

shootout => penalty kick series
shoot-out => penalty kick series
shot => shot at goal

shot at goal

eng shot

fra  tir au but (n.m.)

fra  tir (n.m.)’

hau gasar bakin raga
hau bugon Kut da Kut
l[in  mombombo na potd
man celulacili

man penaliti’

swa shabaha’
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sidetackle (n.)

fra tacle de coté (n.m.)
fra tackle de coté (n.m.)
hau taken dabra

lin  ekonongo ya mopanzi
man kerefetakili

man takili lasamanen
Sswa pambo ya upande

sideways dive=> lateral dive

didetackle (n.)

eng sliding tackle

eng hook tackle (n.)

eng split tackle (n.)

fra tacle glissé (n.m.)

fra tackle glissé (n.m.)

hau take da darjewa

lin  ekonongo ya koselumwa
lin  ekonongo ya boselumwi
man fofontaraki

man seenentaraki

swa laliya yombo

swa kata ngwala

diding tackle=> didetackle (n.)
somer sault kick => bicycle kick

(n)
split tackle (n.) => dlide tackle
(n)

stopper

fra  stoppeur (n.m.)
hau matarbi

lin  mokangi

lin  mosani-mosukisi
man sitoperi

swa kizuizi

striker = forward

support (n.)

eng man to the ball
fra  appui (n.m.)’
fra  soutien (n.m.)
hau kariya

hau ban-hannu
hau taimako

lin  mosungi

lin  mosalisi

man sinsinni’
man kokorodon
swa kujitegemea

support play

fra  appui (n.m.)'

hau kamawa

hau kama ma

lin  lisungi

lin  lisalisi

man sinsinni'

swa mchezo wa kutegemeza

sweeper
eng sweeper back

fra  balayeur (n.m.)
fra bétonneur (n.m.)
fra  vérouilleur (n.m.)
fra couvreur (n.m.)
hau madagi

lin  mosani-mokdmbi
lin  mosani-mofungi
man bo-n-foro-la
man betondonbaga
man siratigebaga
man dagerenbaga
man kokorodonbaga
swa beki wa mwisho'

sweeper back => sweeper
swerve-ball kick => swerving

swervethe ball

eng bend the ball

fra  brosser une balle

hau kwarshe Kwallo

lin  kobéte ndembd ekongo
man kerekanfuran

swa pindisha mpira

swerving ball

fra  balle brossée (n.f.)

hau kwarsasshen Kwallo
lin  ndembo ya ekongo

man ntola furannen kerekan
swa mpira uliopindishwa

swerve-ball kick => swerving kick

swerving kick
eng swerve-ball kick
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eng banana kick

eng banana shot

fra  frappe brossée (n.f.)

hau bugo da kwarsa

l[in  mombémbd mwa ekongo

man kerekan furannen

swa chonga mpira kwa
kuupindisha

swerving pass

eng bending pass

eng curling pass

fra passe brossée (n.f))
hau tayi da kwarsa
lin lilekisi lya ekongo
man kerekandili

swa pasi ya kupunda

switch (n.)

eng position switch
eng switch of position
fra permutation (n.f)
hau masayar wuri
lin  bosombitinyi

lin  lisombitinyi

man joyorofalen

swa badilisha nafasi

switch of position => switch (n.)

T

tackle (n.)*

fra tacle (n.m.)
fra tackle (n.m.)
fra tackling (n.m.)
hau take

lin  ekonongo
man takili'

swa  kushikilia®
swa kukabili

tackle (v.)

fra tacler

fra tackler

hau sa-take

lin  kokononga
man k’a takili
swa shikilia
swa kaba

take a pass=> receive a pass
thigh control => thigh trap

thigh trap

eng thigh control

fra amorti de la cuisse (n.m.)
hau tarbe da cinya

lin  bolembisi ndembd ne ebel>
man ka ntola faga ni woro ye
swa zuia kwa paja

throw-in

fra rentrée de touche (n.f.)
fra rentrée en touche (n.f)
fra remise en touche (n.f)
hau shiga shille

hau maidawa shille

lin  ant

lin ani

lin  bozoéngisi ndembo o etando na

mabdko
man ntolaladon
man bololafilili
swa kurusha mpira kwa mikono

tip (v.)

fra  dévier

hau baudar da

lin  kopengola

man taasira yeleme
swa inamisha

trap (n.)*

eng control (n.)'
fra amorti (n.m.)
fra controle (n.m.)
hau dausayayye

hau larwai
lin  bolembisi
lin  bosopi'

man fagalen
man kontoroli
man basirgili
swa zuia
swa dhibiti

trap (v.)?

eng control (v.)?
fra  amortir

fra  controler
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hau dausayar da
hau larwayar da
lin  kolembisa
man k’a faga
man k’a kontorole
man k’ak’itaye
swa kushikilia'
swa kuzuia®

trap (n.)®

eng block (n.)'

fra  blocage (n.m.)
fra  bloquage (n.m.)
hau kabewa

hau daki

lin  bokangi

man dereli!

swa zuia®

trap (v.)*

eng block (v.)*
fra  bloquer
hau kabar da
hau dakewa
lin  kokanga
man k’a dere
swa  zuio

swa tegea

W
wall (n.)

fra mur (n.m.)
hau danga

lin efelo

man kogo

man denen
swa ukuta

wall pass

fra une-deux (n.m.)
fra passe-et-va (n.m.)
hau tayin darni

hau shilla-tahi

lin  mdk3-mibalé

lin  pésa mpé leka

man
man
swa

eng
fra
fra
hau
hau
lin
lin
man
man
swa
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kelen-fila
a diika taa
pasi ya kifua

wing => winger
wingback => fullback

winger

eng wing player

eng outsider

eng flank player

eng wing

fra ailier (n.m.)

fra aile (n.f)

hau dan wasa dama (ko na
hagum)

hau yan wasa dama (ko na
hagum)

hau fuffukai

hau yan hama

lin  mosani wa pembéni

lin  mosani-mopanzi

man eliye

man kerelatanna

swa winga — mshambuliaji wa

pembeni

wing fullback => fullback
wing player => winger

Z

zone defence

zone defense

défense de zone (n.f.)
marquage de zone (n.m.)
kariyar waje

shaida waje

lipekisi lya zoni

lipekisi lya ntaka
damakenelabana
damakenemarikazi
eneo la ulinzi

zone defense => zone defence



Il — Kamus (gama-Afirka)
na Wasanni



Gabatarwa

A cikin watan disamba na shekara ta 2005 ne za a gudanar da wasanni na
zagaye na 5 na *asashen yankin harshen faransanci a *asar Nijar. Saboda
haka ne, ofishin fassara na gwamnatin *asar Kyanada, ta hanyar cibiyar
ma’aikatar daidaita kalmomin aiki yake farin cikin gabatar da *aramin *amus
na kalmomin da suka shafi wasannin motsa jiki: ofishin ya jagoranci fitowar
wannan *aramin *amus tare da taimakon cibiyar ma’aikatar nazari kan
harsuna da rubuce-rubuce na *ungiyar da ta haua *asashe masu aiki da
harshen faransanci (A.LF a ta*aice), da *ungiyar *asashe mai aiki bisa
harsunan Afirika da na ,.karewol® (Rilac a ta*aice), da kuma ma’aikatar
Ministan harakokin waje na *asar kyanada.

An kafa ofishin fassara a shekarar 1934. Yana da nauyin goya wa gwamnatin
kyanada baya wajen *o*arin da take yi don taimaka wa éan *asar maza da
mata bisa harshen da kowa ya zaga na aiki. Ta haka, cibiyar ma’aikatar
daidaita kalmomin aiki ta uauki gurin *ayyade wasu kalmomin da ake amfani
da su a cikin ma’aikatun gwamnatin tarayya na kyanada. Ita ko *ungiyar
hauin kan *asashen harshen faransanci (A.LF), an kafa ta a shekarar 1970; a
lokacin nan, sunanta *ungiyar hulua ta hanyar al’adu da fasaha (A.C.C.T a
ta*aice cikin faransanci). Gurinta shi ne na girka tsare-tsaren huluar ci gaba
tsakanin mambobinta 50 (*asashe da gwamnatoci) a fannin ilimi, da na
al’adu, da na sadarwa, da na tattalin arziki, da shimfiua dataccen tsarin iko na
adalci.

Wallafa wannan *aramin *amus bisa wasannin motsa jiki, ya danganta da
tsarin gwamnatin *asar kyanada, inda ta bayyana niyyarta ta kawo taimako ga
*asashen Afirika. Niyya ce da ta fito daga ofishin fassara don dafa wa cibiyar
ma’aikatar nazari kan harsuna da rubuce-rubuce na *ungiyar ,,A.I.F* da
,Rilac* baya, masamman ma a fannin yin aiki da harsunan Afirika da inganta
harshen faransanci.

Da yake kalmomin da ake amfani da su a fannin wasanni na ,,Olympique*
suna bambanta har ma a fannin hanyoyin sadarwa, ya kamata éan jarida, da
wasu masu aiki da su, su samu datattun kalmomi *ayyadaddu na faransanci
da na harsunan Afirika a kan kowane irin wasan motsa jiki don bayyana shi
da kyau. A yanzu, a matarar bayyanai kan ilimin harsuna da ake ce ma
TERMIUM® na gwamnatin kyanada, an tanadi kalmomi fiye da miliyan 3 da
rabi na harshen ingilishi da na faransanci; a cikin su har da kalmomi da suka
shafi wasanni 3 na motsa jiki da ake yi a wasannin *asashen yankin
faransanci; su ne wasannin guje-guje da tsalle-tsalle, da wasan damben
zamani, da wasan *wallon *afa. A cikin kalmomin 300 da *aramin *amus na
wasannin motsa jiki na *asashen Afirika ya *umsa, akwai kalmomi 118 bisa
wasannin guje-guje da tsalle-tsalle, da kalmomi 89 bisa damben zamani, da
kalmomi 93 bisa wasan *wallon *afa; an dogara da kalmomin cikin harshen
ingilishi, sannan ne aka ba da makamatansu a cikin harshen faransanci, da



harshen hausa, da harshen lingala, da harshen manding, da kuma harshen
suwabhili.

Da ofishin fassara na gwamantin kyanada, da *ungiyar hatin kan *asashen
yankin harshen faransancin, da *ungiyar *asashe mai aiki bisa harsunan
Afirika da na , karewol, da ofishin Ministan harakokin waje, dukansu suna sa
ran cewa da wanga *amus zai sulhunta sadarwa ta hanyar harsuna a cikin
Afirika kuma da cikin yankin harshen faransanci.

paramin *amus uin na kalmomin wasannin motsa jiki na duk Afirika, ya
zamanto mallakar mawallafan ne, da wasu *ungiyoyi da aka ambata a shafin
mi*a godiya.

Duk wanda yake son yin wani bincike da wannan *amus ko rubinya shi, dole
sai ya nemi izinin ofishin fassara da ya wallafa shi,
(http://www.translationbureau.gc.ca).

Don samu *arin bayyani bisa ofishin fassara ko *ungiyar hauin kan *asashen
yankin faransanci, a tuntugi: http://www.translationbureau.gc.ca, da kuma
http://agence.francophonie.org/.

Janairu 2005
Cibiyar daidaida kalmomin aiki
Ofishin fassara na kyanada.
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Godiya

A dalilin cikakken goyon bayan da suka kawo, ofishin fassara na gwamnatin
kyanada yana mi*a godiyarshi ga Isodore Ndaywel Nziem da Julien Kilanga
Musinde, su duka na cibiyar ma’aikatar nazarin harsuna da rubuce-rubuce ta
*ungiyar hauin kan *asashen yankin faransancin (A.LF), da kuma Brehima
Doumbia na *ungiyar *asashe mai kula da harsuna Afirika da na ,,karewol*
(Rilac). Bayan su, ofishin ya mi*a godiyarshi ga watanda suka jagoranci
ayyuka cikin harsunan da aka yi amfani da su, tare da mataimakansu; ta
aikinsu ne wannan *amus ya samu fitowa.

Kalmomin farko

Elizabeth Fragua (faransanci da ingilisanci), ofishin fassara, kyanada
Kelly Johnson (faransanci da ingilisanci), ofishin fassara, kyanada
Charles Skeete (faransanci da ingilisanci), ofishin fassara, kyanada

Hausa

Abdou Mijinguini, ma’aikatar littattafai da binciken hanyoyin koyarwa
(INDRAP) *asar Nijar

Brehima Doumbia (mataimaki) *ungiyar hatin *asashen yankin faransanci
(A.LF), *asar Faransa

Mahaman Ragi Adamou, ma’aikatar littattafai da binciken hanyoyin koyarwa
(INDRAP) *asar Nijar

Mahamane Bachir Fifi, Ojishin jikoda’ Niger, Canada

Lingala

Epanga Pombo, cibiyar nazarin harsuna (CELTA a ta*aice),
Jamhuriyar demokaratiyar Kongo

Richard Kanda (mataimaki) (A.LF), *asar Faransa
Manding

Moussa Diaby, Gidauniyar KARANTA, *asar Mali
Brehima Doumbia (mataimaki), (A.I.LF) *asar Faransa

Suwahili

Achieng Dganga, Jami’ar Sorbonne, *asar Faransa
Shally Gachuruzi (mataimaki) ofishin fassara, kyanada
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Tsarin ayyuka

Gabriel Huard (shugaba), ofishin fassara, kyanada
Shally Gachuruzi, ofishin fassara, kyanada

Kelly Johnson, ofishin fassara, kyanada

Nicole Sévigny, ofishin fassara, kyanada

Michéle Valiquette, ofishin fassara, kyanada

Buga littafi
Jean Charbonneau, ofishin fassara, kyanada

Julie Legault, ofishin fassara, kyanada
Frangois Mouzard, ofishin fassara, kyanada
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Bayyanai

paramin *amus na kalmomin wasannin motsa jiki a *asashen Afirika ya
*unshi kalmomi 300 a cikin kowanne daga watannan harsunan : faransanci,
hausa, lingala, manding, suwabhili, da harshen ingilishi wanda aka dogara a
kanshi.

An jera kalmomin a layin tsaye, kuma akwai sunan harshen daga saman
shafin.

Tsarin kalmomin yana bin tsarin abacada na kowane harshe kamar yadda
wannan misalin yake nunawa :

jarabawar da aka dace
hau gwaji da ya yi daidai
eng valid trial

eng successful trial

fra  essai valable (n.m.)
fra  essairéussi (n.m.)

lin  limeki likoki

lin  limeki lizwi

man koroboli jateta

man sifileli jateta

man koroboli nennen
man sifileli penen

swa jaribio la kikwelikweli
swa jaribio lililofuzu

gwaji da ya yi daidai m, jarabawar da aka dace

Kalmar fasartawar, ita ce da farko ; ana rubuta ta da babban rubutu. Daga
*asanta ake rubuta kalmomin da ke fasarta ta cikin kowane harshe. Shaidodin
nuna sunayen harsunan sun danganta da *a’idar ISO 639-2, kamar haka :

eng : ingilishi fra : faransanci hau : hausa
lin : lingala man : manding swa : suwahili

Su ko kalmomin masu ma’ana taya, an rubuta su a *ar*ashin kalmar da ke
bada fassara kamar yadda aka tsara a cikin littattafan da aka bayar. Shaidar
L., tana nufin a koma ga wata kalma. A cikin misalin baya, ,,gwaji da ya yi
daidai* yana nuna a koma ga ,,jarabawar da aka dace*.

Ofishin fassara ya fidda hannunshi a game da duk wani aiki kan wasu
har suna daban da harsunan aiki na *asar kyanada ; su ne: faransanci
da harshen ingilishi.
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Kamus (gama-Afirka) na Wasanni

Guje-guje da tsalle-tsalle

A

almakashi

eng scissors jump

fra ciseau (n.m.)

fra ciseau simple (n.m.)

lin  sizé6 mpamba

lin  makasi mpamba

man sikiso

man sikiso nogonma

swa mruko wa kimakasi kwa
upondo ya wanaume

asakawar dama da hagum
eng left-right balance

fra  équilibre latéral (n.m.)
lin  lingbi lya mopanzi
man kerekanboli

swa kutoyuba

B

birkida-jiki m, husa’ar gocewa

B

ballewa

eng lose contact

fra se détacher

lin  kokabwana na

lin  kolongwa

man ka tow bila

man ka bo tow la

Swa poteza mawasihano

billa m, tsilla

C

ci gaba da rigagensa
eng maintain the lead

fra  conserver son avance
lin  kobatela litamba
man ka to pefe

swa endelea kuongoza

cikakkiyar jefawa

eng full throw

fra  lancer complet (n.m.)
l[in  bomai mobimba

lin  bobwaki mobimba
man filili dafalen

swa mbinu za urushaji

cim-ma (wani) hayi
hau Ketara hayin...

eng clear a height

fra  franchir une hauteur
lin  koakala bosanda
man jokun do panni
man jokun do kundama
swa kupitisha urefu

cim-ma shayin isowa m,
1sowa shayi

D

dagajewa’

eng push-off

fra  appui actif au sol (n.m.)'
lin  enokisele ekasi na mabelé'
man sinsinni’

swa sukuma mbali na ukingo

dagajewa’

eng active gripping

fra  appui actif au sol (n.m.)’
lin  enokisele ekasi na mabelé
man @

swa kamata kwa nguvu

dogara karauki

eng pole plant

eng planting of the pole

fra piqué (n.m.)

fra  piquer de la perche (n.m.)
lin  litabi mopito

lin  bopiki nzeté

man pike

man ka bojan pike

swa  kupitisha kifimbo'

dubarar kKadandanewa m,
husa’ar gocewa
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D

dana hannu

eng draw back of the arm
fra armé du bras (n.m.)
lin  ezaleli ya lobdko

lin  ezali ya lobdko

man bolo lakananan

swa rudisha nyuma mkuki

dana kasassawa

eng draw back the javelin
fra tirer le javelot en arriére
lin  kozoéngisa mosiké nsima
man ka tama saman ko

swa kurudisha nyuma mkono

F

faduwa

eng fall (n.)
fra chute (n.f)
lin elinga

man binni

swa kuanguka

G

gaugautawa da sannu-

sannu m, gaugautawar daki-
daki

gaugautawar daki-daki

hau gaugautawa da sannu-
sannu

eng gradual acceleration

fra  accélération graduelle (n.f.)

lin  koléndisa mbango moi na moi

man teliya doonidoonifarankan

swa kukimbia asteaste

gicciyen takin sau

eng cross-step

eng cross step (n.)

fra pas croisé (n.m.)

lin  bokangi makolo

man tamafilisenfonogonko

swa kukanyagia ili kuruka hali ya
kunyata

gomiyar kwambalolin motsa-

jiki (na maza)

eng decathlon

fra  décathlon (n.m.)

lin  mikakatano zomi

lin  dekatilo

man dekatilon

swa mashindano ya riadha ya
wanaume

gudu cikin kuyayyaki

eng lane running

fra  course en couloirs (n.f)
lin  likilingani na kulwale
man welenkonboli

swa mbio za ndani ya ujia

gudu lungun kiliya

eng bend running

fra  course en virage (n.f))
lin  likilingani na lithmu
lin  lipoti na littmu

man koorilaminiboli
swa kimbia kwa kona

gudun famfalaki

eng marathon

fra  marathon (n.m.)

lin  lombango-mbango
man maraton

Sswa mbio za masafa marefu

gungun (yan wasa) m, rukuni

gwaji da ya yi daidai m,
Jjarabawar da aka dace

H

hadin kwambalolin motsa jiki

eng heptathlon

fra  heptathlon (n.m.)

lin  mikakatano sambo

lin  epateld

man epitatilon

swa mashindano ya ridha ya
wanaume

hawa da juyawa
eng lift and rotate
fra  monter-tourner
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lin  kobuta-kobaluka

lin  komata-kozolongana

man ka yelen ka munumunu
swa kunyanyua na kuzunguka

hawan karauki

eng raise the bar

eng raise the crossbar

fra  monter la barre

lin  kotombola ebendé ya ndelo
lin  kobutisa ebendé ya ndelo
lin  komatisa ebendé ya ndelo
man ka cetige layelen

Swa ongeza urefu wa uzingiti
hayin fari

hau tsayin farko

eng initial height

fra  hauteur initiale (n.f)

lin  bosanda ya ebandela
man kundamafslo

swa urefu wa kuanzia

hayin tsallo

hau tsayin tsallo

eng jumping height

eng height of jump

fra  hauteur de saut (n.f)

lin  bolai bwa lipumbwi

man panta kundama

swa urefu wa kuruka

hiri

eng flight

fra envol (n.m.)

fra  suspension (n.f))

lin  lipumbwi

lin  lipembele

man sanfetaa

swa mruko

homar Karshe

eng final sprint

fra  sprint final (n.m.)

fra  sprint de fin de course (n.m.)

lin  mbango ya moleka mwa
nstka

man biribiri laban

swa muondoko wa mwisho wa

mbio za haraka za masafa
mafupi

hau
hau
hau
eng
eng
eng
fra
fra
fra
lin
man

man
Sswa
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husa’ar gocewa

husa’ar gociya
dubarar Kadandanewa
birkida-jiki

rotation

turn (n.)*

body rotation

technique d’esquive (n.f.)
technique d’enroulement (n.f.)
rotation du corps (n.f.)
lizélongano lya nzéto
fenti kecogo
cekabokorofeereew
melekelifeere

wolokili (jurulapanni)
mzunguko wa mwili

husa’ar gociya m, Ausa’ar
gocewa

isowa shayi

hau cim-ma shayin isowa
eng finish (v.)
eng cross the finish line
fra  franchir la ligne d’arrivée
lin  kodkala ndelo (mok3l3t3
mwa) ya nsuka
man ka danyoroteme
swa mfundoni
isowa tare
eng dead heat
fra arrivée en méme temps (n.f.)
lin  bokomi ngonga m3k3
man ka se (don) nogonfe
swa kufika pamoja
J
jan masaba
eng drag the hammer
fra trainer le marteau
lin  kobénda malatd
lin  kobénda etuteli
man ka marito fofo
swa kukokota nyundo
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jarabawar da aka dace
hau gwaji da ya yi daidai
eng valid trial

eng successful trial

fra  essai valable (n.m.)
fra  essairéussi (n.m.)

lin  limeki likoki

lin  limeki lizwi

koroboli jateta
sifileli jateta
koroboli pennen
sifileli penen

jaribio la kikwelikweli
jaribio lililofuzu

putting
lancement (n.m.)"
bomai

bobwaki'

filili?

kerunni?
kurusha tupe

jefa kasassawa

hau wurga kasassawa’
eng javelin throw

eng javelin

fra lancer du javelot (n.m.)
fra  lancer de javelot (n.m.)
fra  lancement du javelot (n.m.)
lin  bomai mosiké

lin  bobwaki mosiké

man zawelofili

man tamafili

man zawelo filili

man tama filili

swa kurusha mkuki

jefa kunku m, jefa lula
jefa lula

hau jefa Kunku

eng shot-put

eng shot put

fra lancer du poids (n.m.)
fra lancer de poids (n.m.)
fra lancement du poids (n.m.)
lin  bomai bozito

lin  bomai kilo

lin  bobwaki bozito

lin

man
man
swa
swa

eng

fra
lin
man
swa

jifa
hau
hau
eng
fra
lin
lin
lin
man
swa

hau
eng
fra
lin
lin
man
swa
swa

hau
eng
eng
fra
lin
lin
lin
man
man
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bobwaki kild

puwafili’

puwa filili

kurusha chuma kizito
mrusho ya chuma kizito

jefawa m, tillawa

jefawa da Ketara*

release with a jump turn
(v.phr.)

lacher avec un tour sauté
kotika na lipumbwi z6longanu
k’a bila ni tuuru kelen ye
kwenada kwa kuruka na
kuzunguka

wurgiya

tilli

throwing
lancement (n.m.)’
bomai

limai®

bobwaki’

filili®

kurusha'

jifa a tabbace

jifa tabbatatta

safe throw

lancer assuré (n.m.)
bomai bobongi
bobwaki bobongi
filili asirelen
mrusho uliokamilika
salama ya wanaume'

jifar da ba daddagewa m, jifar
tsaye

jifar tsaye

jifar da ba daddagewa
stand throw (n.)

standing throw

lancer sans élan (n.m.)

bomai ntdngona nguya

limai ntangona nguya
bobwaki ntdngona nguya
filili ka soro i m’i mana bo
joyoroninkelenfilili



Sswa
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kurusha bila ya kupoteza
nguvu

jifa tabbatatta m, jifa a
tabbace

juyawar farin

eng initial turn
fra  volte initiale (n.f.)
lin  moningi mwa ebandela
man turu folo
swa kona la kuanza
juyi m, wurgiya
K
kadar da karauki
eng knock down the bar
eng knock down the crossbar
fra  faire tomber la barre
lin  kokpéisa ebendé
lin  kokweisa ebendé
man ka cetige labin
swa kuangusha kizigiti

kadar da shimge

eng knock down a hurdle

fra  renverser une haie

lin  kokwéisa libaka

lin  kopkéisa libaku

man ka ngaara labin

swa kubomoa kiunzi

kamu

eng handhold

eng grip (n.)

eng grasp (n.)

fra tenue (n.f)

fra prise (n.f)

lin  ekangeli

lin  esimbeli

man minecogo

man mineni (bojan ; fililiw)
swa kukamata

swa kushika

swa fumbatana upondo kwa nguvu

karbebeniyar 4 x m 100

hau

karbebeniyar 4 kan mita
100

eng 4x 100 m relay
eng relay race 4 x 100 m
fra relais 4 x 100 m (n.m.)

lin  likitani ya minei mbala métele

nkama

erele 100 x 4
m. 100x 4
mita 100 x 4 m

man
man
Swa

kebbebe maguji

eng box in a runner (v.phr.)
fra  enfermer un coureur
lin  kozinga mokilingani
lin  kozinga mopoti

man ka bolila koron

swa kuzuia mkimbiaji

kewayin Karshe

eng final lap

fra  dernier tour (n.m.)
lin  moleka mwa nsuka
lin  ngala ya nstka
man tuuru laban

swa duru ya mwisho

kira

eng take-off

fra  appel (n.m.)
lin mbéla

man sinsinni'
swa anza

kuskuren tashi

hau kuskuren zabura

eng false start

fra faux départ (n.m.)

lin  bokei ntangona ndingisa
man wulilifineman

swa kuanza vibaya

kusurwar huhhukawa
eng angle of release

eng release angle

fra angle d’envol (n.m.)
lin  mbata ya lipembele
lin  mbata ya mbango
man panseleke

man manaboseleke

swa pembe la kutoka

kusurwar kira
eng angle of the take-off
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eng take-off angle

eng takeoff angle

fra  angle d’appel (n.m.)

lin  mbata ya mbéla

man seleke

man sinsinseleke

swa pembe la kuanza kuruka

kusurwar kusanta m, /ungun
kusanta

kuyyar jefa gansarwa

eng discus path
fra  chemin de lancement du

disque (n.m.)
lin  nzela ya bomai palaki
lin  nzila ya bomai palaki
lin  nzela ya bobwaki palaki
lin  nzila ya bobwaki palaki
man disikifilisira
swa njia ya kutupa sahani

K

Ketara hayin... m, cim-ma
(wani) hayi

Ketara karamnu

eng clear the crossbar

eng clear the bar

fra  franchir la barre

lin  kodkala ebendé ya ndelo
man ka cetige pan

swa ruka kiunzi

Ketara shimge

eng clear a hurdle

eng jump a hurdle

eng step over a hurdle
fra  franchir une haie
lin  koakala libaka
man ka ngaara do pan
swa ruka viunzi

Kokoluwar shawagi

eng high point of the flight path

fra sommet de la trajectoire
(n.m.)

lin  nsdngé ya nzela

lin  nsdngé ya nzila

lin  nstka ya nzela
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lin  nsuka ya nzila
man temesira sannadan
swa urefu wa ncha kali wa njia ya
mruko
L
lumkawa
hau ribanyawa
eng pass(v.)
fra  doubler
lin  koleka
man ka teme a la
swa hukumu
lungun kusanta
hau kusurwar kusanta
eng angle of approach
eng approach angle
fra  angle d’approche (n.m.)
lin  mbata ya boptisani
lin  mbata ya bokei
man donseleke
swa pembeja
M
m 100
hau mita dari
eng 100 m
eng 100 mrace
eng 100 m dash
fra 100 m (n.m.)
lin  métele mokama
lin  métele nkama
man meterekemeboli (bolininje)
swa mita 100
m 1500
eng 1500 m
eng 1500 mrace
fra 1500m (n.m.)
lin  métele nkoto m3ks na nkama
mitano
man metere ba kelen ni
kemeduuruboli
man m. 1 500
swa mita 1500
m 10 000
eng 10000 m



eng
fra
lin
man
man
swa

Kamus (gama-Afirka) na Wasanni

10 000 m race

10 000 m (n.m.)
métele nkoto zomi
batanmetereboli
m. 10 000 boli
mita 10 000

m 200

eng
eng
fra
lin
man
man
swa

200 m

200 m race

200 m (n.m.)

métele nkdma mibalé
meterekemefilaboli
m. 200 boli

mita 200

m 3000

eng
fra
lin

man
swa

3000 m steeplechase

3 000 steeple (n.m.)

métele nkoto misato (3000) ya
mabaku

metere basabasipoli

mita 3000

m 400

eng
eng
fra
lin
man

swa

400 m

400 m race

400 m (n.m.)

métele nkdma minei
400

m. 400
meterekemenaaniboli
mita 400

m 400 da tsallacen shimgaye

eng
fra
lin

man

man
swa

400 m hurdles

400 m haies (n.m.)
métele nkama minei ya
bopumbwi
meterekemenaani
ngaarapan

m. 400 ngaarapan
mita mia nne

m 800

eng
eng
fra
lin
man
man

800 m

800 m race

800 m (n.m.)

métele nkdma mwambe
meterekemeseeginboli
m. 800 boli

Sswa

mita 800

matsayi Kasa-Kasa

eng low position

fra  position basse (n.f.)

lin  ezalela ya nsé

lin  ezaleli-nsé

man suululi

swa nafasi ya chini

miKa sadi

eng passing of the baton

eng taking over the baton

eng hand-over

eng take-over

fra  transmission du témoin (n.f.)
fra passage du témoin (n.m.)
lin  bolekisi lingénda

lin  bopesi lingénda na méninga
man berenin latemeni

man ka berenin di a ma

man berenin donbolo

swa  kupitisha kifimbo®

mita dari m, m 100

R
rage zari
eng chopping of strides
fra  rétrécissement de la foulée
(n.m.)
lin  bolembisi mbango

lin
man
swa

bokutoli mbango
paarane dogoyali
kukatakata hatuandefu

rata m, rigaya

raudawar shirawa

eng
fra

lin
man
swa

preliminary swing
balancement préparatoire
(n.m.)

moningi mwa bomiléngeli
labenni faribopogonna
mbembea za kitangulizi

raudiya m, shillo

ribanyawa m, /umkawa
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rigaya

hau tsawon rigaya
hau rata

eng lead (n.)

fra avance (n.f)

lin litamba

man bilanpeni

swa kuongoza

rike igiya

eng hug the curb
eng hug the inside
fra  tenir la corde
lin  kosimba nkdmba
lin  kosimba nsinga
man k’i da juru la
swa kumbatia lijamu

rugawa daga tsaye m, shirin
tafiya daga tsaye

rukuni

hau gungun (yan wasa)
eng pack (n.)

fra peloton (n.m.)

lin  pelotd

man kulu

swa kubni linalogombea
swa fungasha

S

sa’idin dogarawa*

eng simple-leaning phase

eng single-support phase

fra  phase en appui simple (n.f))
lin  etape ya enokisele mpamba
man sinsinni kun f5lo

swa sura ya kuegemea

sa’idin jefawa

eng throwing phase

fra  phase de lancement (n.f.)?
lin  etape ya bomai

lin  etape ya limai

lin  etape ya bobwaki

man filiwaati’

swa hatua ya kurusha

sa’idin juyawa m, wa’adin
birkidawa

sake salo

eng change of pace

fra changement de rythme (n.m.)
lin  mboéngwana ya etamboli

man bolisenyelema

swa kubadili mkondo

swa kubadili mwendo

eng delivery

eng release (n.)
fra lacher (n.m.)
lin  botiki

man k’a bila
swa kufungua

salo

hau sassaka

hau tattaki

eng cadence

eng stride rate

fra cadence (n.f)

lin  etamboli

man bolisen

swa kiimbo mpandashuko

samun sakewa

eng spring extension

eng extension

fra détente (n.f.)

lin  bopémi

lin linyolisi

man lafonini

swa ujuzi wa maarifa ya kuruka

sassaka!

eng warm-up run

fra course d’échauffement (n.f)
lin  likiligani lya kominyangwisa
lin  likilingani lya komiléngele
man faribopogonnaboli

swa kujiandaa

sassaka’ m, salo

sassaucin gaba-da-baya

eng back-front balance

fra  équilibre antéro-postérieur
(n.m.)

lin  lingbi lya libosé mpé nsima

man sinsinfanga

Swa simama bila kuanguka
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saurin hirar

hau
eng
eng
fra
lin
man
swa

saurin yin sama*
speed of release
release speed

vitesse d’envol (n.f.)
mbango ya lipembele
panni galabu
wepesi wa kuachilia

saurin yin sama* m, saurin

hirar

sauya madafa m, sauyin kafa

sauyin kafa

hau
eng
eng
fra
fra
lin
lin
man
man
man
swa

sauya madafa

reverse (n.)

change of leg

changement de pied (n.m.)
changement d’appui (n.m.)
mboéngwana ya makolo
mbongwana ya enokisele
senfalen

senyelema
sinsinyorofalen

rudisha nyuma

sha’aya

eng
fra
fra
lin

pace (n.)

allure (n.f.)

train (n.m.)
etamboli-mbango
teliya

bolihake

hatua

kiwango

tambo

shawagi

eng
fra
lin
lin
man
swa

orbit (n.)
trajectoire (n.f.)
nzela

nzila

temesira
mzunguko’

shawagin wani abu

eng
fra
lin
lin

trajectory of an implement
trajectoire d’un engin (n.f.)
nzela ya eldko
nzila ya eldko

man filifen temesira
swa njia ya kupitia upondo wa
kurukia

shillo

hau raudiya

eng swing (n.)

fra  balancement (n.m.)
lin  moningi

lin  boningi

man lingilangali

swa kusukasuka

shirin kawara daga tsugunne

eng crouch start

fra  départ accroupi (n.m.)

lin  bokei misosonde

man (k’i) sonsorilen
(bolidamine na)

swa hali ya kujikunyata

shirin tafiya daga tsaye
hau rugawa daga tsaye
eng standing start

fra  départ debout (n.m.)
lin  bokei sémba

lin  bokei mintele

man jolen depari

man wululi jolen

swa kujitayarisha kuondoka

shiryawa**

eng hit the take-off board

fra prendre la planche d’appel
lin  kozwa libaya lya mbéla

man ganyors

man k’l sen da kan

swa kukuchukua ubao wa kutoka

T

taba karauki

eng dislodge the bar

fra  heurter la barre

lin  kotata ebendé ya ndelo
man ka tu cetige la

man ka tu bari la

swa kuangusha ufito

tabbataccen tsallo m, fsalio a
tabbace
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tafiyar falakin mita 20 m,
tafiyar fin 20

tafiyar fm 20

hau tafiyar falakin mita 20

eng 20 km walk
eng 20 km race walk
fra 20 km marche (n.m.)

lin  kilométele ntika mibalé ya

botamboli
man kilomugantaama
swa kilomita 20

tarba

hau tarbuwa

eng landing

fra réception (n.f.)

lin  bozwi

man cunyosrd

swa kuwasili mfundoni

tarbuwa m, farba

tasirin wurgawa

eng catapulting action

fra effet de catapulte (n.m.)
lin  nguya ya koptsa

man kerunni no

swa kufyata

tattaki m, salo
tilla m, zsilla

tillawa

hau jefawa

eng throw (v.)’

fra lancer (v.)

lin  koma

lin  kobwéka

man k’a fili

man filili*

swa kurusha®

tilli m, jifa

tsallo a tabbace

hau tabbataccen tsallo
eng safe jump

fra saut assuré (n.m.)
lin  lipumbwi lya s513
lin  lipumbwi libongi

man panni penen
swa mruko uliokamilika
swa salama ya wanaume’

tsallo da karauki

eng pole vault

fra  saut a la perche (n.m.)
lin  lipumbwi na nzeté
man berelapan

man berelepanni

swa kuruka kwa upondo

tsallo gaba m, fuma gaba

tsallo mai hayin almakashi
eng scissor jump

eng scissors

fra  saut en ciseaux (n.m.)

lin  lipumbwi na ndéngé ya siz6
lin  lipumbwi na siz6d

man sikiso (jurulapanni)

man sefonogonks panni

swa mruko wa juu wa kimakasi

tsallon hayi kafafu game

eng standing two-leg jump
upwards

fra  saut en hauteur pieds joints
(n.m.)

lin  lipumbwi na bosanda makolo
matingdma

lin  lipumbwi na bosanda makolo
makangéma

man senw kafolen jurulapanni

man sefilalapanni

swa kuruka kwa miguu yote
miwili pamoja

tsallon juya-ciki

hau tsallon rub-da-ciki
eng straddle jump (n.)
eng straddle (n.)

fra  saut ventral (n.m.)
fra rouleau ventral (n.m.)
lin  lipumbwi na libumu
man konokanpanni

man konokanyelemani
swa kuruka ya tagaa

« tsallon langa »
eng hop (n.)
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fra cloche-pied (n.m.)

fra  sauta cloche-pied (n.m.)
lin  lipumbwi na lokolo 13k3
man senkenlennin

man senkelennapanni

swa ruka kwa mguu moja

tsallon rub-da-ciki m, ¢sallon
Jjuya-ciki

tsallo sama m, tuma sama

tsallo uku gaba-daya
eng triple jump

fra triple saut (n.m.)
lin  mapumbwi masato
lin  lipumbwisato

man panko - saba
swa miruko mitatu

tsawon rigaya m, rigaya
tsayin farko m, hayin fari

tsayin tsallo m, Aayin tsallo

tsilla
hau b6illa
hau tilla

eng throw (n.)'
fra jet(n.m.)
lin  limai

lin bomai’
man filili'

man kerunni'
swa rusha

tuben tsallo

hau turken karkiyar tsalle
eng upright (n.)

eng jumping upright

eng post(n.)

fra  poteau de saut (n.m.)
fra montant (n.m.)

lin  potd ya lipumbwi

lin  likonzi ya lipumbwi
man pannipoto

man ntuloma

swa kusimama wima

swa kuruka juu kiwimawima
swa posi

tuma gaba

hau tsallo gaba

eng long jump

fra  saut en longueur (n.m.)
lin  lipumbwi na bolai

man jojanpanni

swa kuruka

tuma sama

hau tsallo sama

eng high jump

fra  saut en hauteur (n.m.)

lin  lipumbwi na bosanda

man jokunpanni

swa mashindano ya wanaume ya
kuruka juu

turken karkiyar tsalle m,
tuben tsallo

W

wa’adin birkidawa

hau sa’idin juyawa

eng rotation phase

fra phase de rotation (n.f.)

lin  etape ya lizélongano

man munumunuwaati
wolokiliwaati

swa hatua ya mzunguko

wa’adin jefawa

eng putting phase

fra  phase de lancement (n.f.)'
lin etape ya bomai'

lin  etape bobwaki

man filiwaati'

man kerunwaati

swa hatua ya kurusha tupe

wa’adin kwarare*

eng reverse phase

fra  phase de rattrapage (n.f.)
lin  etape ya bokangi listisu
man kuntuma

swa hatua ya kurudisha nyuma

wurga gansarwa

eng discus throw

eng discus

fra lancer du disque (n.m.)
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fra lancement du disque (n.m.)
lin  bomai palaki

lin  bobwaki palaki

man disikifili

man disiki filili

swa shindano la kurusha kisahani
wurga kasassawa!

eng propel a javelin

fra  propulser un javelot

lin  kopusa mosiké

lin  kotindika mosiké

man ka tama bugubugu

swa sogeza mbele mkuki

wurga kasassawa® m, jefa
kasassawa

wurga masaba

eng hammer throw

eng hammer

fra lancer de marteau (n.m.)
fra lancer du marteau (n.m.)
fra lancement du marteau (n.m.)
lin  bomai malato

lin  bobwaki malato

man maritofili

man marito filili

swa kurusha nyundo

wurge mai jujuyawa

eng throw in rotation (n.)

fra lancement en rotation (n.m.)

lin  bomai na liz6longano

lin  bobwaki na lizélongano

man munumunukerunni
(puwafili)

man munumunukafili

swa rusha kwa mzunguko

wurge mai shayawa

eng throw in translation (n.)

fra lancement en translation
(n.m.)

lin  limai na bokokanisi

lin  bomai na bokokanisi

man puwafili'

man terunterunkafili

swa kurusha kwa nguvu

wurgiya

hau juyi

eng rotation'

eng spin (n.)

eng turn (n.)'

fra rotation (n.f)
fra volte (n.f)
fra tour (n.m.)
lin  lizélongano
man munumununi
man nesinni

man walakili
man tuuru

swa mzunguko'

wurgiya m, jifa

Y

yin tuntube da shimge
eng stumble on a hurdle
fra  accrocher une haie

lin  kokanga libaku

man ka balan ngaara la
swa kukwana katika kiunzi

yunKura'

eng impetus

fra impulsion (n.f))
lin  moningi

man sonnini

swa nguvu

yunkura?

eng pull action

fra poussée (n.f.)

lin  botindiki

lin litindiki

man digili

swa anza kutenda
yunKurar zabura

eng initial impetus
fra  impulsion de départ (n.f.)
lin  moningi ya bokei
man wuliyoro

swa nguvu za kuanzia
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Z

zabura da Karhi

eng fast start

fra  départ rapide (n.m.)
lin  bokei na lombango
man wulili telin

swa kuanza kwa haraka

zangon gaugautawa

eng acceleration phase

fra  phase d’accélération (n.f.)

lin  etape ya bokolisi mbango

lin  etape ya boléndisi mbango

man teliyatuma

swa namna ya kuongeza mwendo
ya wanawake

zangon reto

eng non-support phase

fra phase de suspension (n.f)
lin  etape ya lipembele

man sanfetaawaati

Sswa awamu ya kumalizia
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Damben zamani da tsalle-

tsalle

A

aiki da Rafafuwa

eng footwork

fra jeu de jambes (n.m.)
lin  lisano lya makolo
man senw foli pogon ko
swa mazoezi ya miguu

B

bahagume'

eng left-handed

fra  gaucher (adj.)'

lin -alimbembé

lin -alobdk> la mwisi
man numanbololakelela
man gosiye

swa shoto

bahagume?

eng southpaw (n.)

fra  gaucher (n.m.)*
lin  mo-limbembé
man numankurunman
swa kishoto

bugawa'

hau dabur

eng bout

fra combat (n.m.)
lin  etumba

man bolokurun kele
man kele kele

swa mpambano

bugawa?

eng hit(v.)
eng strike (v.)
fra  frapper

lin  kobéte
man k’a bugo
swa gonga

swa  shambulia*

hau
eng
fra
lin
lin
man
swa

eng
fra
lin
man
swa

eng
fra
lin
lin
lin
man
swa

eng
fra
lin
man
swa

eng
fra

lin

-14

bugawar raba gardama m,
Juyin hutarwa

bugayya

tikayya

exchange of blows

échange de coups (n.m.)
bosombitinyi bibata
bosombitinyi makJdfi
bolokurun falen-falen
mashambuliano ya misumbwi

bugo a ka

head blow

coup a la téte (n.m.)
eboti na moto
kunkolola bugoli
ngumi za kichwa

bugo daidai

precision of the blow
précision du coup (n.f.)
dango ya ebotl

ebott (I)ya bazd

liksfi (1)ya boz3

koro tilenen coyi
ngumi halisi

bugo ga jiki

body blow

coup au corps (n.m.)

ebotu na nzoto

bolokurun cesannabugoli
masumbwi ya mwilini

C

ci mai tushe daga kasawa

win by disqualification (n.)
victoire par disqualification
(n.f)

elonga na bolongoli

ka se soroli kelekenogon ka
sariyatine sababu la

ka se soroli kelekenogon ka
sariyasasosesors

kushinda kwa ondoleo la haki

hasala
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eng charge (v.)

fra  charger

lin  kotindika

lin  kopusa

man ka girin ka d’a kan
swa shambulia®

D

dabur m, bugawa’

dambe da nokewa

eng crouch (v.)

fra  boxer recroquevillé

lin  kobéte bibotu ya kogiinzama
man k’i kuru ka bokise ke

swa kujikunyata

damben faransa

eng French boxing

fra boxe francaise (n.f.)

lin  bibotu bya fransa

man tubabu

man kolofili

swa ndondi za kifaransa za
wanawake

damben haime m, fadan
haime

damben iska m, fadan haime

dangana ga abokin dambe

eng lean on one’s opponent

fra  s’appuyer sur son adversaire

lin  koyékeme likold lya monguna

man k’i dulon i kelekenogon na

swa kujikinga kwa kuinamia
mwili wa adui

dangana ga iggwai

eng lean on the ropes

fra  s’appuyer aux cordes

lin  koyékeme na nkamba
man k’i da juruw kan

swa kujikinga kwenye kamba

dumbu

eng cross-counter

fra cross (n.m.)

lin  botdmboli mbango

lin  bopoti mbango
man koro?
swa jibu mapigo

F

fadan haime

hau damben haime

hau damben iska

eng shadow-boxing

eng shadowboxing

eng shadow boxing

fra combat simulé (n.m.)

fra boxe simulée (n.f.)

fra boxe a vide (n.f))

fra  shadow boxing (n.m.)

lin  etumba (b)ya kokodsa

lin  bibotu bya kokdsa

lin  etumba bya kolambasana

lin  bibotu bya kolambasana

man keleladege

man bolokurunkeleladege

man fipefekorofili

swa masumbwi ya kivuli ya
wanaume

swa masumbwi ya kivuli ya
wanawake

fardiya

eng uppercut

fra  uppercut (n.m.)

lin  ebotl na mbanga

lin  1ik3fi lya mbanga

man bonbonjukorokoro

swa ngumi ya kidevu ya
kuchokonoa

fardiyar hakki

eng right uppercut

fra uppercut du droit (n.m.)

lin  eboth ya elomi na mbanga

lin  eboth lya lobdks la mobali na
mbanga

lin  1ik3fi lya lobdko la mobali na
mbanga

lin  1ik3fi lya elomi na mbanga

man bonbonkoradasili

man kininbololabonbonjukorokoro

swa sumbwi la kulia kidevuni
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faduwa kita m, kai Kasa

fusata

eng head butt (n.)

fra  coup de téte (n.m.)
lin  eboth ya moto

man k’a kuteti

man k’i kun sigi a kun
swa kupiga kumbo

G

gaba-da-gaba

eng infighting

fra  corps-a-corps (n.m.)
fra  corps a corps (n.m.)
fra combat rapproché (n.m.)
lin  nzdto na nzoéto

man koorakoori

man disidadisila

man kolo ni fasa

man gerenogonnakele
swa kuingiana mwilini

gaggarjewa

hau sa magarzai

eng foot position

fra  placement des appuis (n.m.)
lin  Dotii binokisele

lin  bopiki binokisele

man senw sinsinnin

swa egesha miguu

gamawa da shi!’

eng knock out (v.)

fra  mettre hors de combat
lin  kolalisa kawo

lin  kolalisa kifwafwa
man k’a bo kele la?

swa shinda kabisa

gamawa da shi!’> m, kas
yaudai (kaiwa yaudai)

gashi

eng featherweight (n.)
fra  poids plume (n.m.)
lin  kilolisala

lin  kild eyangana
man puwa pilimu

Swa uzito wa unyoya
swa uzito wa chini

goce ma bugo'

eng bob and weave (v.)

fra  esquiver les coups

lin  kokima bibsta

man k’i ce ka bs bolokurunw
kora!

swa kuhepa misumbwi

goce ma bugo? m, kauce ma
bugo

gocewa!

eng slip (v.)

eng dodge (v.)

fra  esquiver'

lin  kokima'

lin  kokumba'
man k’i bo a koro
swa kuhepa

swa kupiga chenga

gocewa’

hau kaucewa’

eng weave (V.)

fra esquiver

lin  kokima®

lin  kokumba®

man k’i ce ka bo a koro!
swa fuma

swa kuyumbayumba

gocewa® m, kaucewa’
gociya m, kauciya

gociyer danganewa

eng swerve (v.)

fra  esquiver d’un appui

lin  kokima na enokisele y3k3

lin  kokumba na enokisele ydk3

man k’i sinsin fen do la k’i ce
ka bo a koro

swa potoka

gusawa da gocewa

eng sway away

fra  esquiver d’un pas

lin  kokima na lokolo 13k3
lin  kokumba na lokolo 13k3

l-16



Kamus (gama-Afirka) na Wasanni

man ka parape kelen ke k’i ce
ka bo a koro
swa sukasuka mbele

gusawa hamar (dama ko ta
hagum) m, faki dabra

H

hada hagum da dama

eng one-two punch

eng one-two combination

eng one-two (n.)

fra combinaison gauche-droite
(n.f)

fra combinaison 1-2 (n.f)

fra  gauche-droite (n.f))

fra une-deux (n.m.)

lin  limbembé-elomi

lin  mwasi-mobali

man numanbolo ni kininbolo

falanfalenni

falenfalenni

man kelen - fila

swa ngumi za moja-mbili

swa ngumi za kushoto-kulia

swa kushoto-kulia

harde

hau soke

eng hook (n.)

fra crochet (n.m.)
lin  ekonzo

man koro'

swa kulabu ngumi

hasala m, cika
hawan dakali m, shiga fage

hutar maiki

eng double knock-out

fra  double mise hors de combat
(n.f.)

lin  kawo mbala mibalé

lin  kifwafwa mbala mibalé

man k’a bo kele la sinpe fila

swa maradufu ya pigo la kumalizia

I

igiyar tsallo

eng skipping rope

fra corde a sauter (n.f)
lin  nkamba ya kopumbwa
man panni be ke juru
man min pannijuru

man na pannijuru

swa kamba wa kuruka

J
jab
eng jab(n.)
fra jab (n.m.)
lin yaba
man zabu
swa mdukuo

ja da baya

eng retreat (v.)

fra reculer

lin  kozoénga sima
man k’i kotoromalo
swa rudi nyuma
jikata

eng stagger (intrans. v.)
fra  chanceler

lin  kotengatenga

lin  kondingbandingba
lin  kondingwandigwa
man ka kilikilima
Swa pepesuka

jimirin bugo m, shan bugo

juyin hutarwa

hau bugawar raba gardama

eng box-off

eng preliminary bouts

fra rondes éliminatoires (n.f.)

fra combats éliminatoires (n.m.)

lin  bitumba ya bolongwi

man jnogonsifileli kun fHlow

man kele kun folow

sebolikelew

swa duru ya mwisho ya misumbwi

swa duru ya mwisho ya
mapambano
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K

kai bugo da ginshircewa
eng pivot blow

fra  coup en pivotant (n.m.)
lin  eboth na bozolongani

lin  1ik3fi na bozdlongani
man yelematokoro

man ka koro fili i yelemato
swa ngumi ya asili

kai hari!

eng attack (v.)"

fra attaquer

lin  kobunisa

lin  kobundisa
man k’a atake
man fo ka d’a kan
swa shambulia!

kai hari’> m, kai karo

kai karo

hau kai hari’
eng offence
eng offense

eng attack (n.)’
fra attaque (n.f.)
lin  boso

lin  bobunisi

lin  bobundisi
man jiginkanni
swa chokoza
swa  shambulia®

kai Kasa

hau faduwa kita

eng be knocked down
fra aller au tapis

lin  kokwéya na ebundelo
lin  kokwéya na ebunelo
lin  kokpéya na ebundelo
lin  kokpéya na ebunelo
lin  kokwéya na tapi

lin  kokpéya na tapi

man ka dugu mine

swa angushwa chini

kai-Kasa da husa’a
eng technical knockout
eng TKO

fra K.-O. technique (n.m.)
lin  kawo ya sikisiki

man kawo tekiniki

swa ustadi wa piga la ushindi

kai yaudai (kaiwa yaudai)
hau gamawa da shi!?

hau KO

eng knockout (n.)

eng knock-out (n.)

eng KO (n.)

eng KAYO (n.)

fra  knock-out (n.m.)

fra  knockout (n.m.)

fra K.-O.(n.m.)

fra  mise hors de combat (n.f.)
lin  kawo

lin  kifwafwa

man k’a bo kele la'

man kawo

man kele jiginna so

swa pigo la ushindi

swa KO

swa KEIO

kamtsa da mari m, mar/

kare bugo

eng block a blow
fra  bloquer un coup
lin  kokanga ebotl
lin  kolongola ebota
man ka bolokurun
man kunben

swa zuia sumbwi

kashewa

eng knock down (v.)

fra  envoyer au tapis

lin  kokpéisa na ebunelo

lin  kokpéisa na ebundelo

lin  kokpéisa na tapi

lin  kokwéisa na ebunelo

lin  kokwéisa na ebundelo

lin  kokwéisa na tapi

man k’a bi dugu la k’abci k’a
bin

swa angusha chini

kauce ma bugo

hau goce ma bugo?
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eng dodge a blow

eng avoid a blow

eng slip a punch

fra  éviter un coup

lin  kokima eboth

man k’i ce ka bo bolokurunw
kors?

swa kwepa sumbwi

swa hepa sumbwi

kaucewa!

hau gocewa’

eng feint (v.)?

eng fake (v.)’

fra feinter

fra feindre

lin  kokodsa

lin  kobuba

man k’a fente bo a koro
man k’a negen bo a koro
man k’i ce ka bo a koro?
swa tishia’

kaucewa’ m, gocewa’

kauciya

hau gociya
eng feint (n.)'
eng fake (n.)'
fra feinte (n.f.)
lin  likosi

lin  libubi
lin  buba
man fenti

man negenni
man cekabonkors
swa tishia'

swa tisho

kawar da bugo

eng deflect a blow

fra  dévier un coup

fra  chasser un coup

lin  kopengola ebott

man ka bolokurun dewiye
man ka bolokurun lateme
swa potosha masumbwi
swa kengeusha masumbwi

KO m, kar yaudai (kaiwa
yaudai)

K

Kalubalanta

eng
fra
fra
fra
fra
fra
fra
lin

lin

challenge (v.)
challenger
défier

lancer un défi
aspirer au titre
prétendre au titre
chalenger
komika

kotya ntembe
korobobaga

k’a korobo

k’a lapini

ka san panaya nini
la pinibaga

ka d’a kan
mpizani

Kalubale

eng
fra
fra
fra
lin
lin
man
man
swa
swa

challenge (n.)"
challenge (n.m.)
défi (n.m.)
chalenge (n.m.)
limika

ntembe
koraboli

defi
mashindano
shindano

kasa ga bawaji

eng
fra
lin
man
swa
swa

below the belt
au-dessous de la ceinture
na nsé ya mokaba

bara koro

chini ya mkanda

chini ya tumbo'

Kullewa

hau
eng
fra
lin
lin
man
swa
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accrochage (n.m.)
likakya

likangi
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Kulli kai da kai

eng combination of blows

eng combination

eng series of blows

fra enchainement de coups (n.m.)
lin  mbula ya bibota

lin  mokitano mwa bibota

lin  elula ya bibota

man bolokurunw tugutuguli
swa machangayiko za masumbwi

M

mafi shakwat

eng
eng
fra
lin
man
swa

light welterweight (n.)
lightwelterweight (n.)
poids super-léger (n.m.)
kilo pépélé mpenza
puwa fiyenmanba
uzito wa wastani ya chini

maida martani'

eng
eng
fra
lin
lin
man
swa

counterattack (n.)!
counter-attack (n.)
contre-attaque (n.f.)
bozéngisi

lizongisi®

kolafs jiginkanni
shambulia kwa kujibu
mapigo’

maida martani?

eng counterattack (v.)*

fra  contre-attaquer

lin  kozdngisa

man ka kolafo

swa shambulia kwa kujibu
mapigo

mai nauyi sam

eng super heavyweight (n.)

eng superheavyweight (n.)

fra poids super-lourd (n.m.)

lin kil nta bozitd mpenza

man kongoyosere

Swa uzito wa juu maalume

Swa uzito wa pekee

mari

hau kamtsa da mari

eng slapping blow

fra  coup du plat de la main (n.m.)
lin  mbata na patatalu ya likata
lin  1ik3fi na patatalt ya likata
lin  eboth na patatalt ya likata
man cetegelabugoli

swa piga kofi

martani

eng counterblow

fra riposte (n.f)

fra remise (n.f)

lin  lizongisi'

man tasara

man bila waati wewe la

swa piga kwa kulipiza
masaya ido

eng classic guard

fra  garde classique (n.f.)

lin  ebundeli elongdbani

lin  ebuneli elongdbani

man yerelakana cogoya koro
swa jihadhari/kaa machovizuri

masu yaunin tuji m, yaunin-
dutse

matsakaicin nauyi

hau yauna-yauna
eng welterweight (n.)
fra  poids mi-moyen (n.m.)
lin  kil6 mwa katikati
man puwa minuwayen
Swa uzito wa wastani

N
nannauyu
eng light heavyweight (n.)
eng lightheavyweight (n.)
fra poids mi-lourd (n.m.)
lin  kilé mwa bozitd
man puwa girinmannin
man dankelen ncinin
swa mwanadondi wa uzito ya

chini

nauyin zakara

eng
fra
lin
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man fiyenmanw

Swa mpigaji misumbwi asiye zidi
uzani wa ratli mia moja na
sitini (116)

nushen dama

hau nushewa da dama

eng straight right

fra  direct du droit (n.m.)

lin  eboth (I)ya elomi

lin  1ik3fi ()ya elomi

lin  eboth (I)ya lobdks la mobali
lin  1ik3fi (I)ya lobdks la mobali
man kininbolo ka direkiti

swa ngumi wa kulia ya dhahiri

nushen hagum

hau nushewa da hagum

eng straight left

fra direct du gauche (n.m.)

lin  eboth (I)ya limbembé

lin  1ik3fi (I)ya limbembé

lin  eboth (I)ya lobdks la mwasi
lin  1ik3fi (Dya lobdko la mwasi
man numanbolo ka direkiti
swa ngumi wa kushoto ya dhahiri

nushewa da dama m, nushen
dama

nushewa da hagum m, nushen
hagum

nutso

eng swing (n.)

fra swing (n.m.)
lin  eboth sima

lin  lik3fi sima

lin  eboth lompeké
lin  lik3fi lompeké
man suwingi

swa pembea

R

rabin Kuje

eng light flyweight (n.)

eng lightflyweight (n.)

fra  poids mi-mouche (n.m.)
lin  kil6é mwa nzinzi

man puwa fiyen-fiyenman
swa uzito mwepesi kabisa

ratattaka abokin dambe

eng stagger the opponent

fra  ébranler ’adversaire

lin  kobangisa monguna

lin  koningisa mongina

man k’i kelekenagon bo a jan
swa pepesusha adui

rikewa da bugawa

eng hold and hit (v.)

fra retenir et frapper

lin  kokanga mpe kobéte
man k’a mine k’a bugo
swa shikilia na ugonge

S
sa kai da kafadu

eng weaving

fra jeu de téte et d’épaules (n.m.)

lin  lisano lya mot6é mpé mapeka

man kunkolo ni kamankunw
ladonni

swa kufuma

sa magarzai m, gaggarjewa

sadda kai

eng duck (v.)

fra baisser la téte

lin  kokitisa motd
man k’i kun biri
swa inamisha kichwa
swa inamisha kwepa

shan bugo

hau jimirin bugo

eng absorb blows

fra  encaisser les coups
fra encaisser

lin  koyamba bibota
lin  kozwa bibota

lin  koyamba makdfi
lin  kozwa makdfi
man ka bolokurunw kun
man k’a kun

swa pokea masumbwi
Swa pigwa ngumi
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sharwa

eng light middleweight (n.)

eng lightmiddleweight (n.)

fra  poids super-mi-moyen (n.m.)
lin  kild mwa katikati mpenza
man puwa cemancetaba

swa uzito wa katikati ya chini

shiga fage

hau hawan dakali

eng mount the ring

fra  monter sur le ring

lin  kobuta na ebunelo

man ka yelen bolokurunkene
kan

swa panda ulingo wa masumbwi

soke m, harde
soke da dama m, soken dama

soke da hagum m, soken
hagum

soken dama

hau soke da dama

eng right hook

fra  crochet de droite (n.m.)
fra  crochet du droit (n.m.)

lin  ekonzo ya elomi

lin  ekonzo ya lobdko la mobali
man kininbololakoro

swa kulabu kwa kulia

soken hagum

hau soke da hagum

eng left hook

fra  crochet de gauche (n.m.)
fra  crochet du gauche (n.m.)
lin  ekonzo ya limbembé

lin  ekonzo ya lobdko la mwasi
man numanfe koro

man numankurun koro

swa kulabu ya kushoto

surmukewa m, Kullewa

T

ta alla wa allam
eng southpaw boxing stance

fra  fausse garde (n.f.)
lin  ebuneli ya lokuta
lin  ebundeli ya lokuta
man gandayerelakana
swa kikao ya masumbwi

taki dabra
hau gusawa hamar (dama ko ta
hagum)

eng side step (n.)

eng sidestep (n.)

fra  pas de coté (n.m.)

fra  déplacement latéral (n.m.)
lin  bolongwi na mopanzi

lin  lobdk> mopanzi

man paarane kelen ka taa kere
man paarane kelen ka taa fe
man kerekantaali

swa hatua ya kando

swa hatua ya upande

taki guda gaba

eng forward step

fra  pas en avant (n.m.)
lin  lokolo (li)boso
man pefe taa paara
swa piga hatua mbele

takure hannuwa

eng double cover (n.)

fra  blocage des deux bras (n.m.)
lin  bokangi na maboko mabalé
man kunbenni

swa hifadhi mara mbili

tikayya m, bugayya

tsallon burburwa

eng skip (v.)

fra  sauter a la corde

lin  kopumbwa na nkdmba
man k’i pan juru la

swa kuruka kamba

Y

yauna-yauna M, matsakaicin
nauyi

yaunin-dutse
hau masu yaunin tuji
eng heavyweight (n.)
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poids lourd (n.m.)

kil6 bozitd

kiloekasi

puwaluru

dankorobaw
mwanandondi wa nzito wa
juu

fra
lin
lin
man
man
swa

yaunin Kuje

eng flyweight (n.)

fra poids mouche (n.m.)
lin  kil6 nzinzi

lin  kil6 mokangi

man puwa fiyenma
man puwa mereteninw
Swa uzito mwepesi

yauni tsaka-tsakiya
eng middleweight (n.)
fra  poids moyen (n.m.)
lin  kild katikati

man puwa cemanceta
swa uzito wa kati kati

yin dambe

eng box (v.)

fra boxer

lin  kobéte bibota
man k’a bolokurun
man k’a bokise
swa mwanandondi
swa bondia

I -23

Y
yal Kasa
eng low blow
eng blow below the belt
eng punch below the belt (n.phr.)
fra  coup bas (n.m.)
lin  ebotl nansé
lin  1ik3fi lya nsé
man ku ba
man barakorobugoli
Swa masumbwi ya chini ya
mkanda
swa chini ya tumbo’
yan shakwat
eng lightweight (n.)
fra poids léger (n.m.)
lin  kild pépélé
man puwa fiyenman
swa uzito wa katikati ya chini'
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fra tirer au but

lin  kobéte mombombd
*wallon *afa da tsalle-tsalle | |in kotita mombombé
man k’aci

man k’a ci k’a sin jo ma
swa piga golini

B swa piga langoni
bada ruwa bugawa da jimKin hannu
eng dribble (v.)' eng save with the fists (n.phr.)
fra  dribbler fra dégagement du poing (n.m.)
lin  kosopa' lin  kobimisa na lik3fi
man k’a negen lin  kobimisa na ebota
man k’a ko man ka bolokurun ke ka ntola
swa kupiga chenga lataa

man ntolanbolokurunnamabosli

ban-hannu m, kariya swa zuia kwa mikono

le)gg-rg:iztile (n)? bugawa da kai m, bugon kar
fra  drible (n.m.) bugawa sama-sama
lin lisopi eng half-volley kick
lin  bosopi fra  tir en demi-volée (n.m.)
man koli fra  tir de demi-volée (n.m.)
man negenni l[in  mombdémbd mwa denda
swa piga chenga l[in  mombémbé mwa bodendi
baudar da g,‘vag demiwole
eng tip (v.) mpira wa juu
fra  dévier bugo da kwarsa
lin  kopengola eng swerving kick
man taasira yeleme eng swerve-ball kick
swa inamisha eng banana kick

. eng banana shot
bi-bayan dama (ko ‘Fa fra  frappe brossée (n.f.)
hagum) m, makarin hamar lin  mombémbd mwa ekongo
dama (ko ta hagum) man kerekan furannen
buga &wallo da kai swa chonga ipira kwa
eng head (v.) uupindisha
fra  frapper de la téte bugon halbi m, bugon Kwallo
fra faire une téte
lin  kobéte na motd bugon kai
man k’a tan kunkolo la hau bugawa da kai
man ka kuteti eng header
swa kichwa fra  coup de téte (n.m.)

fra frappe de la téte (n.f.)

bugawa fra  téte (n.f)>
hau halbawa lin  motd
eng shoot lin  mombémbé mwa motd
eng shoot at goal man kunkololatanni'
fra tirer
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man kuteti'
swa mpigaji kichwa
swa mpigaji kichwa hodari

bugon-kai-raga

eng goal kick

eng defensive kick

fra  coup de pied de but (n.m.)

lin  métele motdba

man simetiri

swa bao mpira kutokea eneo la
goli

Swa piga mpira kutokea eneo la
goli

bugon kashe laihi
hau bugon kashe penalty’
eng penalty kick

eng penalty
fra  coup de pied de réparation
(n.m.)

fra  coup de réparation (n.m.)

fra  tir de réparation (n.m.)

fra  tir de punition (n.m.)

fra  coup de pied de punition
(n.m.)

fra  penalty (n.m.)

fra  penalty kick (n.m.)

lin  motetesemba

man nangilitanni

man nangili ci-babawu

man penaliti’

swa kurudiwa kwa sababu ya
kukosa kanuni

Swa penalti

swa mpira wa adhabu’

bugon kashe penalty’ m,
bugon kashe laihi

bugon kusurwa

eng corner kick

eng corner (n.)

fra  coup de pied de coin (n.m.)
fra corner (n.m.)

lin  littmu

lin  korng

man dogodogoninnalamini
man dogodogonin

Swa mpira wa kona

Sswa pembe

swa kona

bugon Kut da kut m, gasar
bakin raga

bugon Kwallo
hau bugon halbi
eng shooting

fra  tir (n.m.)'

lin  mombombo
man cili

swa shabaha sana

bugo-take

hau hararen gola

eng free kick (n.)

fra  coup franc (n.m.)

fra  coup de pied franc (n.m.)
lin  momboémbd sémba

man nagilicili

man kufaran

swa mpira wa adhabu'

C

cidakai m, sawa da kar

D
dakatarwa m, karewa
daRewa m, kabar da
daki m, kabewa

danga

eng wall (n.)
fra mur(n.m.)
lin efelo

man kogo

man denen
swa ukuta

dausayar da

hau larwayar da
eng trap (v.)’
eng control (v.)?
fra amortir

fra  contrdler

lin  kolembisa
man k’a faga
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k’a kontorole
k’ak’itaye
kushikilia'
kuzuia?

dausayayye

hau
eng
eng
fra
fra
lin
lin
man
man
man
swa
swa

larwai

trap (n.)"
control (n.)"
amorti (n.m.)
contréle (n.m.)
bolembisi
bosopi'
fagalen
kontoroli
basigili

zuia

dhibiti

dubarorin hari

eng
eng
fra
lin
lin
man
swa
swa

dan
hau

hau

offensive tactics
attacking tactics
tactique offensive (n.f.)
ndéngé ya kobunisa
ndéngé ya kobundisa
jiginkanni feerew
maarifa za kuchokoza
maarifa za kushambulia

D

wasa dama (ko na hagum)
yan wasa dama (ko na
hagum)
fuffukai
yan hama
winger
wing player
outsider
flank player
wing
ailier (n.m.)
aile (n.f.)
mosani wa pembéni
mosani-mopanzi
eliye
kerelatanna
winga — mshambuliaji wa
pembeni

dan wasan tsakiya m, fsakiyar

hili
F

fatse lungun bagawa

eng narrow the angle
fra  fermer ’angle de tir
lin  kozipa mbata ya mombombo
lin  kokanga mbata ya

mombombo
man ka tanniseleke datugu
swa funga pembe iwe nyembamba
fuffukai m, dan wasa dama
(ko na hagum)

G

gasar bakin raga

hau
eng
eng
fra
fra
lin
man
man
swa

bugon Kut da Kut
shot at goal

shot

tir au but (n.m.)

tir (n.m.)*
mombombo na potd
celulacili
penaliti’

shabaha’

gasar Kut da Kut

eng penalty kick series

eng penalty shoot-out

eng penalty shootout

eng shootout

eng shoot-out

fra  séance de tirs au but (n.f)

fra tirs de confrontation (n.m.)
lin  momekano mwa mitstesemba
man penalititan

swa michezo wa kupigana penalti
swa michezo wa kupigana adhabu
goshiya

eng lob(n.)'

eng loft (n.)

fra lob (n.m.)

lin  bomeki bolai

lin  lobe

man lobu
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man k’a pan a kunna
man k’a labo

swa rusha mpira juu
swa kwenda juu

H

halbawa m, bugawa

hannu

hau sa hannu

hau kuskuren sa hannu?
eng handball

eng hand on the ball

eng hand ball

eng handling

fra  main (n.f.)

fra faute de main (n.f.)
l[in  mbéba na lob3dko

lin  foti na lobdko

man bolo tusi pangibali
man tusi pagita

swa kugusa mpira kwa mkono
swa shika mpira

swa gusa kwa mkono

hararen gola m, bugo-take

hari
eng offence
eng offense

eng attack (n.)
fra attaque (n.f.)
fra offensive (n.f.)

lin  libunisi
lin  bobunisi
lin  boso
man ataki

man ka jigin a kan

man jiginkanni

man ka jigin jugu kan

man ka jigin jugu ataki
swa chokoza ya wanawake
swa shambulia ya wanawake

hari da kai

eng attacking header

fra  jeu de téte en attaque (n.m.)
lin  lisano lya mot6 o boso

man ataki kunkololatanni

man kuteti ataki la
swa kupiga kichwa

« hors jeu» m, kan laifi

husa’ar kariya

eng defensive tactics

fra tactique défensive (n.f.)
lin  ndéngé ya kopekisa

lin  ndéngé ya kokéngele
man lakanaw feerew

swa mbinu za ulinzi

I

iza Kwallo da ka m, izawar
kar

izawar kai

hau iza Kwallo da ka

eng clearance header

fra coup de téte de dégagement
(n.m.)

fra téte de dégagement (n.f.)

lin  bobimisi na motd

man ntola maboli ni teti ye

swa ondoa mpira hatarini kwa
kichwa

ja-gaba

hau mahari

eng forward

eng striker

eng attacker

eng attacking player
fra avant (n.m.)

fra attaquant (n.m.)
fra joueur d’attaque (n.m.)
lin  mosani wa boso
lin  mobundisi

lin  mobunisi

lin mo-boso

man nefemogo

man atakan

swa mshabuliaji
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K

kaba-da saki

hau kaba-ka-saki

eng semi-trap

fra semi-blocage (n.m.)
fra  demi-blocage (n.m.)
lin  bokangi ndambo

man doonin-doonin dereli
man dereli makan

swa  kuzuia'

kaba-ka-saki m, kaba-da saki

kabar da

hau dakewa
eng trap (v.)"
eng block (v.)*
fra  bloquer
lin  kokanga
man k’a dere
Sswa zuio

swa tegea

kabewa

hau daki

eng trap (n.)’

eng block (n.)'

fra  blocage (n.m.)
fra  bloquage (n.m.)
lin  bokangi

man dereli’

swa zuia®

kai

hau wasa da kai

eng heading

fra téte (n.f)'

fra jeu de téte (n.m.)
lin  moto

lin  lisano lya motd
man kunkolo

man kunkololatanni?
man kuteti?

swa mchezo wa kichwa na mpira

kakkarewa m, rufewa
kama ma m, kamawa

kamawa
hau kama ma

eng support play

fra  appui (n.m.)'

lin  lisungi

lin  lisalisi

man sinsinni'

swa mchezo wa kutegemeza

kan laifi

hau « hors jeu »
eng off-side

eng offside

fra  hors-jeu

lin  botélemi mabé
lin  litémi libé

lin  litélemi libé
man kerefemeru
man kofemeru
swa upande wa kuume

karewa

hau dakatarwa
eng save (n.)
fra arrét (n.m.)
lin  likangisi
lin  bokangisi
man lajoli

man mineni
swa  zuia®

karewa da kai

eng defensive header

fra jeu de téte en défense (n.m.)
lin  lisano lya mot6 na lipekisi
man lakanakuteti

swa zuia kwa kichwa

kariya

hau ban-hannu
hau taimako

eng support (n.)
eng man to the ball
fra  appui (n.m.)’
fra  soutien (n.m.)
lin  mosungi

lin  mosalisi

man sinsinni?
man kokorodon
swa kujitegemea

kariyar waje
hau shaida waje
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eng zone defence

eng zone defense

fra  défense de zone (n.f)
fra marquage de zone (n.m.)
lin  lipekisi lya zoni

lin  lipekisi lya ntaka

man damakenelabana

man damakenemarikazi
swa eneo la ulinzi

kiraya (kirayar Kwallo)
eng run the ball

fra appeler la balle

lin  kobénga ndembo

lin  kosénga ndembo
man ka ntola nini

swa kuenda na mpira

kuskuren sa hannu'

eng handle the ball

fra faire une faute de main
lin  kosala mbéba na lob3k>
lin  kosala foti na lob3ko
man ka tusi ke

swa dhibiti mpira

kuskuren sa hannu? m, hannu

kwarsasshen Kwallo

eng swerving ball

fra  balle brossée (n.f.)

lin  ndembo ya ekongo

man ntola furannen kerekan
swa mpira uliopindishwa

kwarshe Kwallo

eng swerve the ball

eng bend the ball

fra  brosser une balle

lin  kobéte ndembo ekongo
man kerekanfuran

swa pindisha mpira

K

kafar bugawa

eng kicking foot

fra pied de frappe (n.m.)
lin  lokolo la bola

man tannisen

swa piga teke

L

larwai m, dausayayye

larwan kwallo

eng control the ball

fra  contrdler le ballon
lin  koyangela ndembo
lin  kosopa?

man ka ntola kontorole
man ka ntola k’i ta ye
swa miliki mpira

larwayar da m, dausayar da

M

madagi

eng sweeper

eng sweeper back

fra  balayeur (n.m.)
fra bétonneur (n.m.)
fra  verrouilleur (n.m.)
fra couvreur (n.m.)
lin  mosani-mokdmbi
lin  mosani-mofungi
man bo-n-foro-la
man betondonbaga
man siratigebaga
man dagerenbaga
man kokorodonbaga
swa beki wa mwisho'

mahari m, ja-gaba

mai bada ruwa m, mar badda-
sau

mai badda-sau

hau mai bada ruwa
eng feinter

eng faker

fra feinteur (n.m.)
lin  mosopi-mokosi
man fentelikela
man cekecekelikela
swa mdanganyaji

maida Kwallo ga wasa
eng ball in play
eng live ball
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ballon en jeu (n.m.)
ndembd na lisano

ntola be ntolatankene kan
ntola be se ka tan

ntolaci be senna

mpira unaendelea

maidawa shille m, shiga
shille

makara

eng
eng
fra
fra
lin
lin
lin
lin
man
man
man
man
swa
swa

defence

defense

défense (n.f.)
défensive (n.f.)
lipekisi

bopekisi

libateli

bobateli

lafasa

lakana

lafasali

lakanasen

ulinzi ya wanawake
kujilinda ya wanawake

makari

eng
eng
fra
fra
fra
lin
lin
lin
man
swa

defender

back (n.)

défenseur (n.m.)

arriere (n.m.)

joueur de défense (n.m.)
mosani wa nsima
mosani-mopekisi
mosani-mobateli
kofemogo

mlinzi wa nyuma

makarin hamar dama (ko ta

hagum)

hau bi-bayan dama (ko ta
hagum)

eng fullback

eng wingback

eng wing fullback

eng outside defensive back

eng outside defender

fra  défenseur latéral (n.m.)

fra arriére latéral (n.m.)

fra arriére d’aile (n.m.)

lin  mosani-mopekisi wa mopanzi

lin  mosani-mobateli mopanzi
man kerelalakanabaw

man kofesoronnadonna
swa beki

masayar wuri

eng switch (n.)

eng position switch
eng switch of position
fra permutation (n.f)
lin  bosombitinyi

lin  lisombitinyi

man joyorofalen

swa badilisha nafasi

matarbi

eng stopper

fra stoppeur (n.m.)
lin  mokangi

lin  mosani-mosukisi
man sitoperi

swa kizuizi

mikawa da kai

eng passing header

fra passe de la téte (n.f.)

lin lilekisi lya mot6

lin  nkabo na motd

lin  bopesi bale na moto6

lin  bopesi ndembd na motd

man kunkololapaasi

swa pitisha na kichwa
R

raga

eng goal

fra but (n.m.)

lin  potod

lin  likonzi

man bi

swa mhimili wa mlango

swa mhimili wa goli

rufewa

hau kakkarewa

eng screen (v.)

eng shield (v.)

fra couvrir

lin  kobomba

lin  kobéatela ndembd
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man ka ntola lakana
swa kigao
swa ngao

rufin Kwallo

eng screening

eng shielding

fra  couverture de balle (n.f.)
fra couverture de la balle (n.f.)
fra  couverture du ballon (n.f)
lin  bobombi

lin  bobateli ndembo

man ntola lakanani

swa kingia

swa weka ngao

S
sa Kwallo

eng miss a goal

eng fail to score

fra manquer un but
lin  kopusa mongété
lin  kopusa mokelé
lin  kozinga mongété
lin  kozanga mokelé
man ka bi je

swa kukosa bao

swa shindwa kufunga

sa hannu m, hannu

salon almakashi

eng scissors kick

eng scissors

fra ciseau (n.m.)

fra  coup de ciseau (n.m.)
lin  sizo

lin  ndembo ya sizo6

lin  bale ya siz6

lin  makasi
lin  ndembo ya makasi
man sikiso

swa mashambulizi ya kimakasi
swa makasi
swa mkasi

sararin komaz-baya
eng libero

eng freeback

fra libéro (n.m.)

lin  mosani-mopekisi ya kati
lin  mosani-mokangoli

lin  mosani-mobateli ya kati
man libero

swa  beki wa mwisho®

sa-take
eng tackle (v.)?
fra tacler

fra tackler

lin  kokononga
man k’a takili
swa shikilia
swa kaba

sawa

eng marking

fra marquage (n.m.)
lin  bokéngeli mongiina
lin  bokébi na mongiina
man marikasi

swa shabaha'

sawa raga

hau sawa sa bu
eng score (v.)

eng score a goal
eng net the ball

fra marquer un but
fra marquer

fra compter un but
lin  kotya mongété
lin  kotya mokelé
man ka bi don
man k’aci celu la
man ka bi sementiya
swa funga

swa funga bao

sawa da kai

hau ci da kai

eng goal with head

eng headed goal

fra  but de la téte (n.m.)
lin  mokelé na motd

lin  mongété na motod

man kunkololabi

swa funga bao kwa kichwa
swa goli kwa kichwa

sawa sa bu m, sawa raga
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shaida waje m, kariyar waje

shiga shille

hau maidawa shille

eng throw-in

fra rentrée de touche (n.f)
fra rentrée en touche (n.f)
fra remise en touche (n.f)
lin ana

lin  aniani
lin  bozdngisi ndembo o etando na
mab3dko

man ntolaladon
man bololafilili
swa kurusha mpira kwa mikono

shilla-tahi m, fayin darni

sumame a Kasa

eng low dive

fra  plongeon au sol (n.m.)
lin  molibé na mabelé

lin  motibé na mabelé
man dugumapulonson
swa kujitoma chini

swa kujitoma chupia chini

sumame baya

eng backward dive

fra plongeon arriére (n.m.)

lin  motibé na nsima

lin  motibé na mokong>

man k’i yelema k’i fili ntola
nofe

swa kuchupia kwa nyuma

sumame dabra

hau sumame hamar dama (ko
ta hagum)

eng lateral dive

eng sideways dive

fra  plongeon latéral (n.m.)

lin  molibé na mopanzi

lin  motibé na mopanzi

man kerekanfili pulonson

man kerekan pulonson

swa  kujitoma kwa upande'

sumame hamar dama (ko ta
hagum) m, sumame dabra

T

taimako m, kariya

take

eng tackle (n.)'

fra tacle (n.m.)
fra tackle (n.m.)
fra tackling (n.m.)
lin  ekonongo
man takili'

swa  kushikilia®
swa kukabili

take da darjewa

eng slide tackle (n.)

eng sliding tackle

eng hook tackle (n.)

eng split tackle (n.)

fra tacle glissé (n.m.)

fra tackle glissé (n.m.)

lin  ekonongo ya koselumwa
lin  ekonongo ya boselumwi
man fofontaraki

man seenentaraki

swa laliya yombo

swa kata ngwala

taken baya

eng rear tackle

fra tacle arriere (n.m.)
fra  tackle arriére (n.m.)
lin  ekonongo na nsima
man kofetakili

swa zuia kwa nyuma

taken dabra

eng side tackle (n.)

fra tacle de coté (n.m.)
fra tackle de c6té (n.m.)
lin  ekonongo ya mopanzi
man kerefetakili

man takili lasamanen
swa pambo ya upande

taken gaba-da-gaba
eng front tackle (n.)

eng front block tackle
eng block tackle (n.)

fra tacle de face (n.m.)
fra tackle de face (n.m.)
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fra contre (n.m.)

lin  ekonongo na libosd

man takili

man konturu

man dereli’

swa tegea kwa mbele

swa tegea kwa kuzuia

taken sama

eng high tackle

fra tacle sauté (n.m.)

fra  tackle sauté (n.m.)

fra tacle aérien (n.m.)

fra tackle aérien (n.m.)

lin  ekonongo na likol6

lin  ekonongo na bopumbwe

man k’i pan k’a takili

man takili korotalen

swa zuia kwa juu

takin-kai a baya

eng backheader

eng back header

fra  coup de téte renversé (n.m.)

lin  mot6 mwa bokwéi

man k’i kun jan ka ntola tan ka
taa kofe

swa kurudisha mpira kwa kichwa

tarbe da cinya

eng thigh trap

eng thigh control

fra amorti de la cuisse (n.m.)

lin  bolembisi ndembd ne ebel>

man ka ntola faga ni woro ye

swa zuia kwa paja

tarewa da kai

eng head trap

eng head control

fra amorti de la téte (n.m.)

lin  bolembisi ndembd na motod

man kunkololafagali

swa ushabiki wa kichwa

swa udhabiti wa kichwa

tarewar gaba

eng chest trap (n.)

fra  amorti de la poitrine (n.m.)

lin  bolembisi ndembd na ntélo

lin  bokangi ndembé na ntdlo

man ka ntola faga ni disi ye
swa ushabiki ya kifua

taryewa

eng receive a pass

eng take a pass

fra recevoir une passe
lin  kozwa ndembo

lin  kozwa lilekisi
man ka paasi ben

swa pokea pasi

tayi da kwarsa

eng swerving pass

eng bending pass

eng curling pass

fra  passe brossée (n.f))
lin lilekisi lya ekongo
man kerekandili

swa pasi ya kupunda

tayin darni

hau shilla-tahi

eng wall pass

fra une-deux (n.m.)
fra passe-et-va (n.m.)
lin  mok>-mibalé

lin  pésa mpe leka
man kelen-fila

man a diika taa
swa pasiya kifua

tsaidawa da sumame

eng diving save

fra  arrét en plongeant (n.m.)
lin  likangi na molibé

lin  likangi na motubé

man k’i fili ka ntola mine
man k’i fili ka ntola lajo
swa okoa kwa kujitoma

tsakiyar hili

hau dan wasan tsakiya
eng midfielder

eng midfield player

eng halfback

fra  milieu de terrain (n.m.)
fra demi(n.m.)

fra joueur du milieu (n.m.)
lin  mosani-montéi

lin  mosani-mobémbisi
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Kamus (gama-Afirka) na Wasanni

man cemencentolatanna
man demi

swa mchezaji wa kiungo
swa mchezaji wa katikati

tuma da sa kai

eng jumping header

fra téte avec saut (n.f)
lin  motd na lipumbwi
man k’i pan k’a kuteti
swa kurukia kwa kichwa

turarroniya

eng scrimmage (n.)
fra bousculade (n.f.)
fra mélée (n.f)

lin  botindiki

lin  bowélani

man nogonnoni

man sorobapagami
man gunni

swa msokosuko

W

wanin keke

eng bicycle kick (n.)

eng overhead kick

eng somersault kick

fra  Dbicyclette (n.f.)

fra retourné (n.m.)

lin  nkinga na bobaluki

l[in  ndembo na bobaluki

man negesonin k’i kali ka ntola
tan

man sikiso k’i yelema ka ntola
tan

man ka ntola ti i ko kan

man ka ntola kokantan

swa piga samasoti

swa pinduka

swa kichwangomba

wasa da gaba

eng chest the ball

fra  jouer de la poitrine

fra  dégager de la poitrine

lin  kobéte na ntdlo

man ka ntola tan ni disi ye
man ka ntola mabo ni disi ye
swa michezo ya kifua

wasa da kai m, kas

Y

yan hama m, dan wasa dama
(ko na hagum)

yan wasa dama (ko na
hagum) m, dan wasa dama
(ko na hagum)

yin sumame

eng dive (n.)

fra  plongeon (n.m.)
lin  molibé

lin  motabé

man pulonzon

swa mzamo

yin sumame dabra

eng dive sideways

fra  plonger latéralement

lin  kokpéya molibé na mopanzi
lin  kokpéya motiibé na mopanzi
lin  kokwéya molibé mopanzi
lin  kokwéya motubé mopanzi
man k’i pulonze i kere kan
swa  kujitoma kwa upande”

yi sumame da ka

eng diving header

fra  téte plongeante (n.f.)

fra  coup de téte plongeante (n.m.)
lin  moté mwa molibé

lin  moté mwa motibé

lin  molibé na moto6

lin  motibé na mot6

man k’i fili ka kuteti ke

swa chupia kwa kichwa

Y
yar gada
eng nutmeg
fra  petit pont (n.m.)
lin  cabd

man k’a bo a sefurance
man k’a b a petipon
swa kungumanga
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Elakisi

Bil6 ya bobongoli minkanda na nkoéta istisu ya guvenema ya Canada, na nzela
ya Dikisyd ya bosémboli maloba (Direction de la normalisation
terminologique) (DNT), ezali na esengo ya komdnisa Maloba ma masano na
Afrika na bikélo binso bya lokoéta falasé (Francophonie) mpé ya Afrika na
libak1i lya mbala ya V ya Masano ma bikélo bya lokéta falasé, maye
makosanama na Niger na sanza ya zémi na mibalé na mobu 2005. Bil6 ya
bobongoli minkanda na nkota istisu eyangélaki misala myangd mpé ezwaki
masalisi ma Dikisy6 ya nkota mpé nkoma ya Lingomba lya guvenema ya
bikolo bya lokota falasé (AIF), ya Lisangé lya nkoéta ya Afrika mpé keleydle
(Réseau international des langues africaines et créoles (Rilac) mpé ya
ministéle ya mambi ma bopaya (ministére des Affaires étrangeres) ya Canada.

Bil6 ya bobongoli minkanda na nkota isusu ekeldmaki na mobu 1934. Ezali
na mosala mwa kosunga guvenema ya Canada na moléndé ezali kosala mpd
ya kolingisa bana ba Canada, basi mpé babali na lokota ya leta loye baponi.
Na yang6 Dikisyo6 ya bosémboli maloba (DNT) ezali na lotomo la kosémbola
maloba maye mazali kosalelama na bil6 ya leta ya Canada. Nzokandé AIF
ekeldmi na mbula 1970 mpé liloba-lotémo (devise) lya yango lizali :
bokokani, bokokisani, bosalisani. Mosala monéne mwa yang6 mozali koluka
ntdmbwana kati ya bikélo mpé guvenema 50 iye izali lisanga na nzeld ya
myango mya bosalisani na makambo ebelé : libdkoli mpé boyékoli, ntdki mpé
bopanzi sango na nzela nziké, tekinolozi ya sika ya bopanzi sango mpé ya
bosololi, bosalisani na mambi ma bosémbo, makoki ma moto mpé demokrasi,
ntdmbwand mpé bosalisani, nguya mpé nzingana.

Maloba ma masano na Afrika mazali kok3dto na lisikulu ya Mokonzi wa
Canada, lisikulu liye lisakoli bolingi bwa Canada mp3 na kosunga bikolo bya
Afrika. Ezali likanisi lya Bilo ya bobongoli minkanda na nkota istsu liye
lizali na litbmba mp3 ya misala mya Dikisy6 ya nkota mpé nkoma ya AIF
mpé mya Rilac, mingi mpenza mp3 ya kobongisa nkota ya Afrika mpé
kotombola motuya mwa falasé.

Lokola maloba maye mazali kolobama na masano ma « olympiques » mazali
kokesene mingi, ebongi malamu bapanzi sango, bakonzi ba ladyé mpé
televizyd mpé bai-nkoéta bastisu bakoka kozala na maloba ma s513s315 mp3 te
bakoka kososolo lisano ly3k3 lydks mpé kolimbola lyangd malamu malamu
mpenza, ézala na falasé to na nkota ya Afrika. Nzoékandé TERMIUM®
ebombelo-mambi ma nkota ya guvenema ya Canada, ezali na maloba koleka
bifuku 3,5 na angelé mpé na falasé, na kati na yangé maloba ma masano
masato maye masanamaka na Masano ma bikélo bya lokdta falasé
(Francophonie) lokdla embala, bibotii mpé motope (babéngi soccer na
Canada). Maloba ma masano na Afrika masangisi bong6 maloba 300 na kati
na yang6 tokozwa maloba 118 matali embala, 89 ya lisano lya biboti mpé 93
ya motopé (babéngi soccer na Canada). Maloba mang6 mazali na falasé, na
hausa, na lingala, na manden mpé na swahili mpé mati na angelé.
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Bil6 ya bobongoli minkanda na nkoéta isusu ya guvenema ya Canada,
Lingémba lya guvenema ya bikolo bya lokota falasé, Lisanga lya nkota ya
Afrika mpé keleydle elongd na ministéle ya mambi ma bopaya izali kolikya te
buku eye ekolingisa boyokani kati ya nkdta ya Afrika mpé o ntéi ya
Lingomba lya bikolo bya lokota falasé.

Maloba ma masano na Afrika mazali eldko mpenzé ya bakomi mpé ya
mangoémba maye matangémi na nkasa ya matdndi.

Esengéli kotina Bil6 ya bobongoli minkanda na nkoéta istisu
(http://www.bureaudelatraduction.gc.ca), mobimisi wa Maloba ma masano
na Afrika, mp) ya kozwa makoki manso ma kobimisa lisusu t6 kosalela buku
eye na ndéngé esusu.

Mp3 ya sango isusu itali Bil6 ya bobongoli minkanda na nkota isusu mpé
Lingdmba lya guvenema ya bikolo bya lokota falasé, kotala na bisika biye na
internet : http://www.bureaudelatraduction.gc.ca mpé
http://agence.francophonie.org/ .

Sanza ya yambo 2005
Dikisy6 ya bosémboli maloba
Bil6 ya bobongoli minkandé na nkoéta istusu
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Matondi

Bil6 ya bobdngoli minkanda na nkota istsu ya guvenema ya Canada ezali
kotdndo Isidore Ndaywel E Nziem mpé Julien Kilanga Musinde ba Dikisyo
ya nkota mpé nkoma ya Lingdmba lya guvenema ya bikolo bya lokota falasé
(AIF), mpé Bréhima Doumbia wa Lisanga lya nkoéta ya Afrika mpé keley3le
(Rilac), mwango mwa Dikisy6 ya nkota mpé nkoma mp3 ya lisalisi lya bango
lya esengo. Ezali kotdndo listisu baye banso basali mosala na nkéta ydkd y3kd
mpé basalisi ba bang6 mp3 te buku eye ya nkoéta ebelé ebima lels.

Maloba ma libandeli

Elizabeth Fragua (falasé mpé angel¢), Bilo ya bobongoli minkanda na nkota
istisu, Canada

Kelly Johnson (falasé mpé angelé), Bil6 ya bobongoli minkandé na nkéta
istisu, Canada

Charles Skeete (falasé mpé angelé), Bil6 ya bobongoli minkanda na nkéta
istisu, Canada

Hausa

Abdou Minjiguini, Institut National de Documentation et de Recherche
Pédagogique (INDRAP), Niger

Bréhima Doumbia (motangi wa babalé), Lingdmba lya guvenema ya bikdlo
bya lokoéta falasé

Mahaman Ragi Adamou, Institut National de Documentation et de Recherche
Pédagogique (INDRAP), Niger

Mahamane Bachir Fifi, Botomo bwa ekolo, Niger, Omboka, Kanada

Lingala

Epanga Pombo, Centre de Linguistique Théorique et Appliquée (CELTA),
République démocratique du Congo

Richard Kandu (motangi wa babal¢), Bilo ya bobongoli minkanda na nkota
isasu, Canada

Manden

Moussa Diaby, Fondation KARANTA, Mali
Bréhima Doumbia (motangi wa babal¢), Lingdmba lya guvenema ya bikdlo
bya lokota falasé

Swahili

Achieng Oganga, Inivesité ya Sorbonne, France
Shally Gachuruzi (motangi wa babalé), Bil6 ya bobongoli minkandé na nkéta
isasu, Canada



Boyangeli misala

Gabriel Huard (mokambi), Bilé ya bobongoli minkanda na nkota istsu,
Canada

Shally Gachuruzi, Bil6 ya bobongoli minkanda na nkéta isusu, Canada
Kelly Johnson, Bilé ya bobongoli minkanda na nkota istisu, Canada
Nicole Sévigny, Bil6 ya bobongoli minkanda na nkota istisu, Canada
Michele Valiquette, Bilo ya bobongoli minkanda na nkoéta isusu, Canada

Bobimisi
Jean Charbonneau, Bil6 ya bobongoli minkandé na nkota istisu, Canada

Julie Legault, Bil6 ya bobongoli minkanda na nkota istisu, Canada
Frangois Mouzard, Bil6 ya bobongoli minkanda na nkoéta isusu, Canada
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Ndimbola

Maloba ma masano na Afrika mazali na maloba 300 na lokoéta 13k3 13k35 :
falasé, hausa, lingala, manden, swahili mpé angelé (lokdta la yambo). Makdti
(entrées) makomami na molongd sémba mpé nkombo ya lokota ezali likolo
lya nkasa.

Mak3ti malakisami na molongd mwa momeseno mwa afabé ya lokdta na
lokéta , ndéngé emdnisami na ndakisa eye elandi :

limeki likoki

lin  limeki lizwi

eng valid trial

eng successful trial

fra  essai valable (n.m.)
fra  essairéussi (n.m.)

hau jarabawar da aka dace
hau gwaji da ya yi daidai
man koroboli jateta

man sifileli jateta

man koroboli pennen

man sifileli penen

swa jaribio la kikwelikweli
swa jaribio lililofuzu

limeki lizwi € [limeki likoki

Likdti lya ntina ekomami yambo na nkoma enéne. Na nsé na yangd mpé mwa
moké na kati tokozwa mabongoli ma lyangé na lokéta ly3k3s ly3ks. Bilembo
bya nkota tosaléli bizali biye bya ISO 639-2, bilembo biye bikolingisa
kokoma nkombo ya lokdta na bokuisé :

eng : angelé fra : falasi hau : hausa

lin : lingala man : manden swa : kiswahili

Bandoi bazali koya na nsé ya libongoli na molongd moye mopésaméki na
minkanda tozwaki. Elembo « € » ekotinda na liloba lisusu lizwami na nstika
ya buku (index). Na ndakisa eye epésami likolo, « limeki lizwi » esali kotinda

na liloba « limeki likoki »

MJkJ mJkJ ya baye babongoliki maloba maye na nkota ya bangé bazali
bayamboli mp3 ya nkéta yangé
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Maloba ma masano na Afrika

Embala — mimekano,
tekiniki/mayéle

B

bobwaki' & bomai’

bobwaki’ & bomai’

bobwaki bobongi & bomai
bobongi

bobwaki bozité € bomai bozito
bobwaki kilé6 & bomai bozito
bobwaki malaté € bomai malato

bobwaki mobimba & bomai
mobimba

bobwaki mosiké & bomai mosiké

bobwiki na lizélongano ¢
bomai na lizélongano

bobwaki ntingona nguya ¢
bomai ntangona nguya

bobwaki palaki € bomai palaki

bokangi makolo

eng  Cross-step

eng  cross step (n.)

fra  pas croisé (n.m.)

hau gicciyen takin sau

man tamafilisenfopogonko

swa kukanyagia ili kuruka hali ya
kunyata

bokei mintele € bokei sémba

bokei misosonde

eng crouch start

fra  départ accroupi (n.m.)

hau shirin kawara daga
tsugunne

man (k’1) sonsorilen
(bolidamine na)

swa hali ya kujikunyata

bokei na lombango

eng fast start

fra  départ rapide (n.m.)
hau zabura da Karhi
man waulili telin

swa kuanza kwa haraka

bokei ntangona ndingisa
eng false start

fra  faux départ (n.m.)
hau kuskuren tashi

hau kuskuren zabura
man wulilifineman

swa kuanza vibaya

bokei sémba

lin  bokei mintele

eng standing start

fra  départ debout (n.m.)

hau shirin tafiya daga tsaye
hau rugawa daga tsaye

man jolen depari

man wululi jolen

swa kujitayarisha kuondoka

bokomi ngonga miks

eng dead heat

fra  arrivée en méme temps (n.f.)
hau isowa tare

man ka se (don) nogonfe

swa kufika pamoja

bokutoli mbango & bolembisi
mbango

bolai bwa lipumbwi

eng jumping height

eng height of jump

fra  hauteur de saut (n.f.)
hau hayin tsallo

hau tsayin tsallo

man panta kundama
swa urefu wa kuruka

bolekisi lingénda

lin  bopesi lingénda na moninga
eng passing of the baton

eng taking over the baton

eng hand-over

eng take-over
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fra  transmission du témoin (n.f.)
fra  passage du témoin (n.m.)
hau mika sadi

man berenin latemeni

man ka berenin di a ma

man berenin donbolo

swa kupitisha kifimbo®

bolembisi mbango

lin  bokutoli mbango

eng chopping of strides

fra  rétrécissement de la foulée
(n.m.)

hau rage zari

man paarane dogoyali

swa kukatakata hatuandefu

bomai'

lin  bobwaki'

eng putting

fra  lancement (n.m.)"
hau jefa

man filili?

man kerunni?

swa kurusha tupe

bomai’

lin  limai®

lin  bobwaki’

eng throwing

fra  lancement (n.m.)’

hau jifa
hau wurgiya
hau tilli

man filili® 1
swa kurusha

3 . ./
bomai’ ¢ limai

bomai bobangi

lin  bobwaki bobongi
eng safe throw

fra  lancer assuré (n.m.)
hau jifa a tabbace

hau jifa tabbatatta

man filili asirelen

swa mrusho uliokamilika
swa salama ya wanaume'

bomai bozito
lin  bomai kil

lin  bobwaki bozitd

lin  bobwaki kilo

eng shot-put

eng shot put

fra lancer du poids (n.m.)
fra lancer de poids (n.m.)
fra lancement du poids (n.m.)
hau jefa lula

hau jefa Kunku

man puwafili®

man puwa filili

swa kurusha chuma kizito
swa mrusho ya chuma kizito

bomai kilo € bomai bozito

bomai malaté

lin  bobwaki malatd

eng hammer throw

eng hammer

fra lancer de marteau (n.m.)
fra lancer du marteau (n.m.)
fra  lancement du marteau (n.m.)
hau wurga masaba

man maritofili

man marito filili

swa kurusha nyundo

bomai mobimba

lin  bobwaki mobimba
eng full throw

fra lancer complet (n.m.)
hau cikakkiyar jefawa
man filili dafalen

swa mbinu za urushaji

bomai mosiké

lin  bobwaki mosiké

eng javelin throw

eng javelin

fra lancer du javelot (n.m.)
fra  lancer de javelot (n.m.)
fra lancement du javelot (n.m.)
hau jefa kasassawa

hau wurga kasassawa’
man zawelofili

man tamafili

man zawelo filili

man tama filili

swa kurusha mkuki
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bomai na bokokanisi ¢ limai na
bokokanisi

bomai na lizélongano

lin
eng
fra
hau
man

man
swa

bobwaki na lizélongano
throw in rotation (n.)
lancement en rotation (n.m.)
wurge mai jujuyawa
munumunukerunni
(puwafili)
munumunukafili

rusha kwa mzunguko

bomai ntingona nguya

lin
lin
eng
eng
fra
hau
hau
man
man
swa

limai ntdngona nguya
bobwaki ntangona nguya
stand throw (n.)

standing throw

lancer sans élan (n.m.)
jifar tsaye

jifar da ba daddagewa
filili ka soro i m’i mana bo
joyoroninkelenfilili
kurusha bila ya kupoteza
nguvu

bomai palaki

lin
eng
eng
fra
fra
hau
man
man
swa

bobwaki palaki

discus throw

discus

lancer du disque (n.m.)
lancement du disque (n.m.)
wurga gansarwa

disikifili

disiki filili

shindano la kurusha kisahani

. . . ./
boningi & moningi

bopémi

lin  linyolisi

eng spring extension
eng extension

fra  détente (n.f))

hau
man
swa

samun sakewa
lafonini
ujuzi wa maarifa ya kuruka

bopesi lingénda na méninga ¢
bolekisi lingénda

bopiki nzeté ¢ [itubi mopito

bosanda ya ebandela

eng initial height

fra  hauteur initiale (n.f.)

hau hayin fari

hau tsayin farko

man kundamafolo

swa urefu wa kuanzia

botiki

eng delivery

eng release (n.)

fra  lacher (n.m.)

hau saki

man k’a bila

swa kufungua

botindiki

lin  litindiki

eng pull action

fra  poussée (n.f.)

hau  yunKura?

man digili

swa anza kutenda

bozwi

eng landing

fra  réception (n.f.)

hau tarba

hau tarbuwa

man cunyosrd

swa kuwasili mfundoni
D

dekatilé & mikakatano zomi
E

ekangeli

lin  esimbeli

eng handhold

eng grip (n.)

eng grasp (n.)

fra  tenue (n.f.)

fra  prise (n.f.)

hau kamu

man Mingcogo

man mineni (bajan ; fililiw)
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swa kukamata
swa kushika

swa fumbatana upondo kwa nguvu

elinga

eng fall (n.)
fra  chute (n.f))
hau faduwa
man binni

swa kuanguka

. y . r1
enokisele ekasi na mabelé

eng push-off

fra  appui actif au sol (n.m.)"
hau dagajewa’

man  sinsinni’

swa sukuma mbali na ukingo

enokisele ekasi na mabelé’
eng active gripping

fra  appui actif au sol (n.m.)*
hau dagajewa’

man O

swa kamata kwa nguvu

epatelé & mikakatano sambo

esimbeli € ekangeli

etamboli

eng cadence

eng stride rate

fra cadence (n.f)

hau salo

hau sassaka’

hau tattaki

man bolisen

swa kiimbo mpandashuko

etamboli-mbango
eng pace (n.)

fra  allure (n.f.)
fra  train (n.m.)

hau sha’aya
man teliya
man bolihake
swa hatua
swa kiwango
swa tambo

etape bobwaki € etdpe ya
bomai’

eng

fra
hau
man
swa

lin
eng
fra
hau
man
swa

lin
eng
fra
hau
man
man
swa

lin
lin
eng
fra
hau
man
swa

eng
eng

fra
hau
man
swa

etape ya bobwiaki ¢ etdpe ya
bomai

etape ya bokangi listsu

reverse phase

phase de rattrapage (n.f.)
wa’adin kwarare*
kuntuma

hatua ya kurudisha nyuma

etape ya bokolisi mbango

etape ya boléndisi mbango
acceleration phase

phase d’accélération (n.f.)
zangon gaugautawa
teliyatuma

namna ya kuongeza mwendo
ya wanawake

etape ya boléndisi mbango ¢
etdpe ya bokolisi mbango

etiape ya bomai'

etape bobwaki

putting phase

phase de lancement (n.f.)!
wa’adin jefawa
filiwaati'

kerunwaati

hatua ya kurusha tupe

etipe ya bomai’

etape ya limai

etape ya bobwaki
throwing phase

phase de lancement (n.f.)*
sa’idin jefawa
filiwaati’

hatua ya kurusha

etape ya enokisele mpamba

simple-leaning phase
single-support phase

phase en appui simple (n.f.)
sa’idin dogarawa*
sinsinni kun folo

sura ya kuegemea

etape ya limai ¢ etdpe ya bomai’
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etape ya lipembele

eng non-support phase

fra  phase de suspension (n.f.)
hau zangon reto

man sanfetaawaati

swa awamu ya kumalizia

etape ya lizolongano

eng rotation phase

fra  phase de rotation (n.f.)

hau wa’adin birkidawa

hau sa’idin juyawa

man munumunuwaati
wolokiliwaati

swa hatua ya mzunguko

ezalela ya nsé

lin  ezaleli-nsé

eng low position

fra  position basse (n.f.)
hau matsayi Kasa-Kasa
man suululi

swa nafasi ya chini

ezaleli ya lobsko

lin  ezali ya lobdko

eng draw back of the arm
fra armé du bras (n.m.)
hau dana hannu

man bolo lakananan

swa rudisha nyuma mkuki

ezaleli-nsé ¢ ezalela ya nsé

ezali ya lobsko ¢ ezaleli ya
lobdko

K

kilométele ntiki mibalé ya
botimboli

eng 20 km walk

eng 20 km race walk

fra 20 km marche (n.m.)
hau tafiyar fm 20

hau tafiyar falakin mita 20
man kilomugantaama

swa kilomita 20

koakala bosanda
eng clear a height

fra  franchir une hauteur
hau cim-ma (wani) hayi
hau Ketara hayin...

man jokun do panni

man jokun do kundama
swa kupitisha urefu

koakala ebendé ya ndelo
eng clear the crossbar
eng clear the bar

fra  franchir la barre

hau Ketara karamnu
man Kka cetige pan

swa ruka kiunzi

kodkala libaku

eng clear a hurdle

eng jump a hurdle

eng step over a hurdle
fra  franchir une haie
hau Ketara shimge
man ka ngaara do pan
swa ruka viunzi

kodkala ndelo (mokJlits mwa)
ya nsuka

eng finish (v.)

eng cross the finish line

fra  franchir la ligne d’arrivée
hau 1isowa shayi

hau cim-ma shayin isowa
man ka danyoroteme

swa mfundoni

kobatela litamba

eng maintain the lead

fra  conserver son avance
hau ci gaba da rigagensa
man Kka to nefe

swa endelea kuongoza

kobénda etuteli & kobénda
malato

kobénda malaté

lin  kobénda etiteli
eng drag the hammer
fra  trainer le marteau
hau jan masaba

man ka marito fofo
swa kukokota nyundo
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kobuta-kobaluka

lin  komata-koz6longana

eng lift and rotate

fra  monter-tourner

hau hawa da juyawa

man ka yelen ka munumunu
swa kunyanyua na kuzunguka

kobutisa ebendé ya ndelo ¢
kotombola ebendé ya ndelo

kobwaka ¢ koma

kokabwana na

lin  kolongwa

eng lose contact

fra  se détacher

hau ballewa

man ka tow bila

man ka bo tow la

swa poteza mawasihano

kokanga libaku

eng stumble on a hurdle

fra  accrocher une haie

hau yin tuntube da shimge
man ka balan ngaara la
swa kukwana katika kiunzi

kokpéisa ebendé

lin  kokweisa ebendé

eng knock down the bar

eng knock down the crossbar
fra  faire tomber la barre

hau kadar da karauki

man ka cetige labin

swa kuangusha kizigiti

kokweisa ebendé ¢ kokpéisa
ebendé

kokwéisa libaku

lin  kopkéisa libaku

eng knock down a hurdle
fra  renverser une haie
hau kadar da shimge
man ka ngaara labin
swa kubomoa kiunzi

koleka

eng pass (v.)

fra  doubler

hau lumkawa
hau ribanyawa
man kateme ala
swa hukumu

koléndisa mbango moi na moi

eng gradual acceleration

fra  accélération graduelle (n.f.)

hau gaugautawar daki-daki

hau gaugautawa da sannu-
sannu

man teliya doonidoonifarankan

swa kukimbia asteaste

kolongwa ¢ kokabwana na

koma

lin kobwaka
eng  throw (v.)*
fra  lancer (v.)
hau tillawa
hau jefawa
man K’a fili
man filili*

swa kurusha?

komata-kozoélongana ¢ kobuta-
kobaluka

komatisa ebendé ya ndelo ¢
kotombola ebendé ya ndelo

kopkéisa libakd € kokwéisa
libaku

kopusa mosiké

lin  kotindika mosiké
eng propel a javelin

fra  propulser un javelot
hau wurga kasassawa'
man ka tama bugubugu
swa sogeza mbele mkuki

kosimba nkamba
lin  kosimba nsinga
eng hug the curb
eng hug the inside
fra  tenir la corde

V-6
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hau rike igiya
man k’i da juru la
swa kumbatia lijamu

kosimba nsinga ¢ kosimba
nkamba

kotika na lipumbwi zélénganu

eng release with a jump turn
(v.phr.)

fra  lacher avec un tour sauté

hau jefawa da Ketara™

man k’a bila ni tuuru kelen ye

swa kwenada kwa kuruka na
kuzunguka

kotindika mosiké ¢ kopusa
mosike

kotémbola ebendé ya ndelo
lin  kobutisa ebendé ya ndelo
lin  komatisa ebendé ya ndelo
eng raise the bar

eng raise the crossbar

fra  monter la barre

hau hawan karauki

man ka cetige layelen

swa ongeza urefu wa uzingiti

kotuta ebendé ya ndelo
eng dislodge the bar
fra  heurter la barre
hau taba karauki

man ka tu cetige la
man ka tu bari la

swa kuangusha ufito

kozinga mokilingani

lin  kozinga mopoti

eng box in a runner (v.phr.)
fra  enfermer un coureur
hau kebbebe maguji

man ka bolila koron

swa kuzuia mkimbiaji

kozinga mopoti € kozinga
mokilingani
kozongisa mosiké nsima

eng draw back the javelin
fra tirer le javelot en arriere

hau dana kasassawa
man ka tama saman ko
swa kurudisha nyuma mkono

kozwa libaya lya mbéla

eng hit the take-off board

fra  prendre la planche d’appel
hau shiryawa**

man ganyors

man k’l sen da kan

swa kukuchukua ubao wa kutoka

L

likiligani lya kominyangwisa
lin  likilingani lya komiléngele
eng warm-up run

fra  course d’échauffement (n.f.)
hau sassaka'

man faribopogonnaboli

swa kujiandaa

likilingani lya komiléngele €
likiligani lya kominyangwisa

likilingani na kulwale

eng lane running

fra  course en couloirs (n.f.)
hau  gudu cikin kuyayyaki
man welenkonboli

swa mbio za ndani ya ujia

likilingani na litimu

lin  lipoti na lithmu

eng bend running

fra  course en virage (n.f.)
hau  gudu lungun kiliya
man koorilaminiboli

swa kimbia kwa kona

likitani ya minei mbala métele

nkama

eng 4x 100 m relay

eng relay race 4 x 100 m

fra  relais 4 x 100 m (n.m.)

hau karbebeniyar 4 x m 100

hau karbebeniyar 4 kan mita
100

man erele 100 x 4

man m. 100x 4

swa mita 100 x 4 m
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likonzi ya lipumbwi ¢ pot6 ya
lipumbwi

limai'

lin  bomai
eng throw (n.)’
fra  jet (n.m.)

3

hau tsilla
hau billa
hau tilla
man filili!
man kerunni'
swa rusha

) 2
limai~ € bomai

limai na bokokanisi

lin  bomai na bokokanisi

eng throw in translation (n.)

fra  lancement en translation
(n.m.)

hau wurge mai shayawa

man puwafili'

man terunterunkafili

swa kurusha kwa nguvu

limai ntangona nguya & bomai
ntangona nguya

limeki likoki

lin  limeki lizwi

eng valid trial

eng successful trial

fra  essai valable (n.m.)
fra  essairéussi (n.m.)

hau jarabawar da aka dace
hau gwaji da ya yi daidai
man koroboli jateta

man sifileli jateta

man koroboli pennen

man sifileli penen

swa jaribio la kikwelikweli
swa jaribio lililofuzu

limeki lizwi € limeki likoki

lingbi lya libosé mpé nsima

eng back-front balance

fra  équilibre antéro-postérieur
(n.m.)

hau sassaucin gaba-da-baya

man sinsinfanga
swa simama bila kuanguka

lingbi lya mopanzi

eng left-right balance

fra  équilibre latéral (n.m.)

hau asakawar dama da hagum
man kerekanboli

swa kutoyuba

linyolisi € bopémi
lipembele ¢ lipumbwi

lipoti na litimu ¢ likilingani na
litumu

lipumbwi

lin  lipembele

eng flight

fra envol (n.m.)

fra  suspension (n.f.)
hau hiri

man sanfetaa

swa mruko

lipumbwi libongi € lipumbwi lya
sal5

lipumbwi lya s515

lin  lipumbwi libongi
eng safe jump

fra  saut assuré (n.m.)
hau tsallo a tabbace
hau tabbataccen tsallo
man panni penen

swa mruko uliokamilika
swa salama ya wanaume®

lipumbwi na bolai

eng long jump

fra  saut en longueur (n.m.)
hau tuma gaba

hau tsallo gaba

man jojanpanni

swa kuruka

lipumbwi na bosanda
eng high jump

fra  saut en hauteur (n.m.)
hau tuma sama
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hau tsallo sama

man jokunpanni

swa mashindano ya wanaume ya
kuruka juu

lipumbwi na bosand4 makolo
makangéma ¢ lipumbwi na
bosanda makolo matingama

lipumbwi na bosand4 makolo

matingama

lin  lipumbwi na bosand4 makolo
makangéma

eng standing two-leg jump
upwards

fra  saut en hauteur pieds joints
(n.m.)

hau tsallon hayi kafafu game

man senw kafolen jurulapanni

man sefilalapanni

swa kuruka kwa miguu yote
miwili pamoja

lipumbwi na libumu

eng straddle jump (n.)

eng straddle (n.)

fra  saut ventral (n.m.)

fra  rouleau ventral (n.m.)

hau tsallon juya-ciki

hau tsallon rub-da-ciki

man konokanpanni

man konokanyelemani

swa kuruka ya tagaa

lipumbwi na lokolo 15k5
eng hop (n.)

fra  cloche-pied (n.m.)

fra  saut a cloche-pied (n.m.)
hau « tsallon langa »

man senkenlennin

man senkelennapanni

swa ruka kwa mguu moja

lipumbwi na ndéngé ya sizé

lin  lipumbwi na sizd

eng  scissor jump

eng  scissors

fra  saut en ciseaux (n.m.)

hau tsallo mai hayin almakashi
man sikiso (jurulapanni)

man sefopogonks panni
swa mruko wa juu wa kimakasi

lipumbwi na nzeté

eng pole vault

fra  sauta la perche (n.m.)
hau tsallo da karauki
man berelapan

man berelepanni

swa kuruka kwa upondo

lipumbwi na sizé € lipumbwi na
ndéngé ya sizo

lipumbwisato & mapumbwi
mdsato

litamba

eng lead (n.)

fra  avance (n.f.)
hau rigaya

hau tsawon rigaya
hau rata

man bilanneni

swa kuongoza

litindiki € botindiki

litabi mopito

lin  bopiki nzeté

eng pole plant

eng planting of the pole

fra  piqué (n.m.)

fra  piquer de la perche (n.m.)
hau dogara karauki

man pike

man ka bojan pike

swa kupitisha kifimbo'

liz6longano

eng rotation’

eng spin (n.)

eng turn (n.)

fra  rotation (n.f.)
fra  volte (n.f.)
fra  tour (n.m.)
hau wurgiya
hau juyi

man munumununi
man nesinni

man walakili
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man tuuru
swa mzunguko'

liz6longano l;fa nzo6to

eng rotation

eng turn (n.)’

eng body rotation

fra  technique d’esquive (n.f.)
fra  technique d’enroulement (n.f.)
fra  rotation du corps (n.f)
hau husa’ar gocewa

hau husa’ar gociya

hau dubarar Kadandanewa
hau birkida-jiki

man fenti kecogo
cekabokorofeereew
melekelifeere

wolokili (jurulapanni)
mzunguko wa mwili

man
man
swa

lombango-mbango

eng marathon

fra  marathon (n.m.)

hau gudun famfalaki

man maraton

swa mbio za masafa marefu

makasi mpamba ¢ sizo mpamba

mapumbwi masato

lin  lipumbwisato

eng triple jump

fra  triple saut (n.m.)

hau tsallo uku gaba-daya
man panko - saba

swa miruko mitatu

mbango ya lipembele
eng speed of release

eng release speed

fra  vitesse d’envol (n.f.)
hau saurin hirar

hau saurin yin sama*
man panni galabu

swa wepesi wa kuachilia

mbango ya moleka mwa nsika
eng final sprint
fra  sprint final (n.m.)

fra  sprint de fin de course (n.m.)

hau homar Karshe

man biribiri laban

swa muondoko wa mwisho wa
mbio za haraka za masafa
mafupi

mbata ya bokei & mbata ya
bopusani

mbata ya mbango € mbata ya
lipembele

mbata ya bopusani

lin  mbata ya bokei

eng angle of approach

eng approach angle

fra angle d’approche (n.m.)
hau lungun kusanta

hau kusurwar kusanta
man donseleke

swa pembeja

mbata ya lipembele

lin  mbata ya mbango

eng angle of release

eng release angle

fra  angle d’envol (n.m.)
hau kusurwar huhhukawa
man panseleke

man manaboseleke

swa pembe la kutoka

mbata ya mbéla

eng angle of the take-off
eng take-off angle

eng takeoff angle

fra angle d’appel (n.m.)
hau kusurwar kira

man seleke

man sinsinseleke

swa pembe la kuanza kuruka

mbéla
eng take-off
fra appel (n.m.)

hau kira
man sinsinni'
swa anza

IV-10



Maloba ma masano na Afrika

mbéngwana ya enokisele ¢
mbongwdna ya makolo

mbongwana ya etamboli

eng change of pace

fra  changement de rythme (n.m.)
hau sake salo

man bolisenyelema

swa kubadili mkondo

swa kubadili mwendo

mbongwana ya makolo

lin  mbongwana ya enokisele
eng reverse (n.)

eng change of leg

fra  changement de pied (n.m.)
fra  changement d’appui (n.m.)
hau sauyin kafa

hau sauya madafa

man senfalen

man senyelema

man sinsinyorofalen

swa rudisha nyuma

métele mokama

lin  métele nkama

eng 100 m

eng 100 mrace

eng 100 m dash

fra 100 m (n.m.)

hau m 100

hau mita dari

man meterekemeboli (bolininje)
swa mita 100

métele nkama € métele mokama

métele nkama mibalé
eng 200 m

eng 200 mrace

fra 200 m (n.m.)

hau m 200

man meterekemefilaboli
man m. 200 boli

swa mita 200

métele nkama minei
eng 400 m

eng 400 mrace

fra 400 m (n.m.)
hau m 400

V-

man
man
man
swa

400

m. 400
meterekemenaaniboli
mita 400

métele nkama minei ya

bopumbwi

eng 400 m hurdles

fra 400 m haies (n.m.)

hau m 400 da tsallacen
shimgaye

man meterekemenaani
ngaarapan

man m. 400 ngaarapan

swa

mita mia nne

métele nkama mwambe

eng
eng

fra
hau
man
man
swa

800 m

800 m race

800 m (n.m.)

m 800
meterekemeseeginboli
m. 800 boli

mita 800

métele nkéto misato (3000) ya
mabaku

eng
fra
hau
man
swa

3000 m steeplechase
3 000 steeple (n.m.)
m 3000

metere basabasipoli
mita 3000

métele nkéto miks na nkama

mitano
eng 1500 m
eng 1500 m race
fra 1500 m (n.m.)
hau m1 500
man metere ba kelen ni
kemeduuruboli
man m. 1 500
swa mita 1500
métele nkéto zomi
eng 10000 m
eng 10000 m race
fra 10 000 m (n.m.)
hau m 10 000
man batanmetereboli
man m. 10 000 boli
11
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swa mita 10 000

mikakatano sambo

lin  epateld

eng heptathlon

fra  heptathlon (n.m.)

hau hadin kwambalolin motsa
jiki

man epitatilon

swa mashindano ya ridha ya
wanaume

mikakatano zomi

lin  dekatilo

eng decathlon

fra  décathlon (n.m.)

hau gomiyar kwambalolin
motsa-jiki (na maza)

man dekatilon

swa mashindano ya riadha ya
wanaume

moleka mwa nsiika
lin  ngala ya nsuka
eng final lap

fra  dernier tour (n.m.)
hau kewayin Karshe
man tuuru laban

swa duru ya mwisho

moningi1

lin  boningi

eng swing (n.)

fra  balancement (n.m.)
hau shillo

hau raudiya

man lingilangali

swa kusukasuka

moningi2

eng impetus

fra  impulsion (n.f.)
hau yunKura'

man sonnini

swa nguvu

moningi mwa bomiléngeli

eng preliminary swing

fra  balancement préparatoire
(n.m.)

hau raudawar shirawa

man labenni faribopogonna
swa mbembea za kitangulizi

moningi mwa ebandela
eng initial turn

fra  volte initiale (n.f.)
hau juyawar farin
man turu folo

swa kona la kuanza

moningi ya bokei

eng initial impetus

fra  impulsion de départ (n.f.)
hau yunKurar zabura

man wuliyors

swa nguvu za kuanzia

N

ngala ya nsika & moleka mwa
nsuka

nguya ya kopusa

eng catapulting action

fra  effet de catapulte (n.m.)
hau tasirin wurgawa

man kerunni no

swa kufyata

nsongé ya nzila € nsongé ya
nzeld

nsJngé ya nzela

lin  nsdngé ya nzila

lin  nsuka yanzela

lin  nsuka yanzila

eng high point of the flight path

fra  sommet de la trajectoire
(n.m.)

hau KoKoluwar shawagi

man temesira sannadan

swa urefu wa ncha kali wa njia ya
mruko

nsika ya nzela € nsongé ya nzeld
nstika ya nzila € nsongé ya nzela

nzela

lin  nzila

eng orbit (n.)

fra trajectoire (n.f.)
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hau shawagi
man temesira
swa mzunguko®

nzela ya bobwaki palaki ¢ nzeld
va bomai palaki

nzela ya bomai palaki

lin  nzila ya bomai palaki

lin  nzela ya bobwaki palaki

lin  nzila ya bobwaki palaki

eng discus path

fra  chemin de lancement du
disque (n.m.)

hau kuyyar jefa gansarwa

man disikifilisira

swa njia ya kutupa sahani

nzela ya elsko

lin  nzila ya eldko

eng trajectory of an implement

fra  trajectoire d’un engin (n.f.)

hau shawagin wani abu

man filifen temesira

swa njia ya kupitia upondo wa
kurukia

nzila € nzela

nzila ya bobwaki palaki € nzeld
va bomai palaki

nzila ya bomai palaki € nzela ya
bomai palaki

nzila ya elsk> € nzeld ya eldk>

P

peloto

eng pack (n.)

fra  peloton (n.m.)

hau rukuni

hau gungun (yan wasa)
man kulu

swa kubni linalogombea
swa fungasha

poto ya lipumbwi

lin  likonzi ya lipumbwi
eng upright (n.)

eng jumping upright

eng post(n.)

fra  poteau de saut (n.m.)
fra  montant (n.m.)

hau tuben tsallo

hau turken karkiyar tsalle
man pannipoto

man ntuloma

swa kusimama wima

swa kuruka juu kiwimawima
swa posi

S

siz6 mpamba

lin  makdasi mpamba

eng  SCissors jump

fra ciseau (n.m.)

fra  ciseau simple (n.m.)

hau almakashi

man sikiso

man sikiso nogonma

swa mruko wa kimakasi kwa
upondo ya wanaume
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Bibotu — tekiniki/mayéle

A

-a limbembé
lin -alobdko la mwasi

eng left-handed

fra  gaucher (ad‘j.)l

hau bahagume

man numanbololakelela
man gosiye

swa  shoto

-a lobJdko la mwiasi € -a
limbembé

B

bib>tid bya fransa

eng French boxing

fra  boxe francgaise (n.f.)

hau damben faransa

man tubabu

man kolofili

swa ndondi za kifaransa za
wanawake

biboti (b)ya kokésa € etumba
(b)ya kokosa

biboti bya kolambasana ¢
etumba (b)ya kokosa

bitumba ya bolongwi

eng box-off

eng preliminary bouts

fra  rondes ¢éliminatoires (n.f.)
fra  combats éliminatoires (n.m.)
hau juyin hutarwa

hau bugawar raba gardama
man nogonsifileli kun fHlow

kele kun folow

sebolikelew

duru ya mwisho ya misumbwi
duru ya mwisho ya
mapambano

man
man
swa
swa

V-

bobundisi € boso
bobunisi &€ boso

bokangi na maboko mabalé
eng double cover (n.)

fra  blocage des deux bras (n.m.)
hau takure hannuwa

man kunbenni

swa hifadhi mara mbili

bolongwi na mopanzi
lin  lobdk> mopanzi

eng side step (n.)

eng sidestep (n.)

fra  pasde coté (n.m.)

fra  déplacement latéral (n.m.)

hau taki dabra

hau gusawa hamar (dama ko ta
hagum)

man paarane kelen ka taa kere

man paarane kelen ka taa fe

man kerekantaali

swa hatua ya kando

swa hatua ya upande

bopiki binokisele & botii
binokisele

bopoti mbango & botamboli
mbango

boso
lin  bobunisi
lin  bobundisi

eng offence

eng offense

eng attack (n.)

fra  attaque (n.f.)
hau kai karo

hau kai hari?

man jiginkanni
swa chokoza

swa  shambulia®
bosombitinyi bibsti

lin  bosombitinyi makdfi

eng exchange of blows

fra  échange de coups (n.m.)
hau bugayya

hau tikayya

14
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man bolokurun falen-falen

swa mashambuliano ya misumbwi

bosombitinyi maksfi ¢
bosombitinyi bibstu

botamboli mbango
lin  bopoti mbango
eng cross-counter
fra  cross (n.m.)
hau dumbu

man koro?

swa jibu mapigo

botii binokisele

lin  bopiki binokisele

eng foot position

fra  placement des appuis (n.m.)
hau gaggarjewa

hau sa magarzai

man senw sinsinnin

swa egesha miguu

bozongisi

lin  lizéngisi®

eng counterattack (n.)'

eng counter-attack (n.)

fra  contre-attaque (n.f.)

hau maida martani'

man kolaf jiginkanni

swa shambulia kwa kujibu
mapigo’

buba ¢ likosi
D

dango ya ebotu

lin  ebotd (I)ya bazd

lin  likdfi (I)ya boz3

eng precision of the blow
fra  précision du coup (n.f))
hau bugo daidai

man koro tilenen coyi
swa ngumi halisi

E

ebotl lompeké € ebotu sima

ebatu ()ya bazs € dango ya
eboti

eboti (I)ya elomi

lin  1ik5fi (I)ya elomi

lin  ebota (1)ya lobdks la mobali
lin  likdfi (I)ya lob3dko la mobali
eng straight right

fra  direct du droit (n.m.)

hau nushen dama

hau nushewa da dama

man kininbolo ka direkiti

swa ngumi wa kulia ya dhahiri

ebotu (I)ya limbembé

lin  likdfi (I)ya limbembé

lin  ebotd (I)ya lobdko la mwési
lin  1ik5fi (I)ya lobdko la mwasi
eng straight left

fra  direct du gauche (n.m.)

hau nushen hagum

hau nushewa da hagum

man numanbolo ka direkiti
swa ngumi wa kushoto ya dhahiri

ebotu (I)ya lobsko la mobali ¢
ebotu (I)ya elomi

ebotu ya lobsko la mobali na
mbanga ¢ eboti ya elomi na
mbanga

eboti ()ya lobsko la mwisi ¢
ebotu (l)ya limbembé

eboti na bozélongani

lin  1ik5fi na bozolongani

eng pivot blow

fra  coup en pivotant (n.m.)
hau kai bugo da ginshircewa
man yelematokoro

man ka koro fili 1 yelemato
swa ngumi ya asili

ebotii na mbanga

lin  1ik5fi lya mbanga
eng uppercut

fra  uppercut (n.m.)
hau fardiya
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man bonbonjukorokoro
swa ngumi ya kidevu ya
kuchokonoa

ebotli na moto

eng head blow

fra  coup ala téte (n.m.)
hau bugo a ka

man kunkolola bugoli
swa ngumi za kichwa

ebotl na nsé
lin  1ik3fi lya nsé

eng low blow

eng blow below the belt

eng punch below the belt (n.phr.)

fra  coup bas (n.m.)

hau yal Kasa

man ku ba

man barakorobugoli

swa masumbwi ya chini ya
mkanda

swa chini ya tumbo’

ebotl na nzoto

eng body blow

fra  coup au corps (n.m.)

hau bugo ga jiki

man bolokurun cesannabugoli
swa masumbwi ya mwilini

ebotl na patatalua ya likata ¢
mbatd na patatalu ya likata

ebotl sima

lin  1ik3fi sima

lin  ebota lompeké
lin  1ik5fi lompeké

eng swing (n.)
fra  swing (n.m.)
hau nutso

man suwingi
swa pembea

ebotil ya elomi na mbanga

lin  ebot ya lobdko la mobali na
mbanga

lin  1ik5fi lya lobdko la mobali na
mbanga

lin  lik5fi lya elomi na mbanga

V-

eng right uppercut

fra  uppercut du droit (n.m.)

hau fardiyar hakki

man bonbonkoradasili

man kininbololabonbonjukoraokoro
swa sumbwi la kulia kidevuni

ebotul ya limbembé na mbanga
lin  ebotd ya lobdks la mwasi na

mbéanga
eng left uppercut
fra  uppercut de gauche (n.m.)
hau
man numanbolodonbonkoro
swa sumbwi la kushoto kidevuni

eboti ya lobsko la mwisi na
mbanga ¢ eboti ya limbembé na
mbangd

eb>tl ya moto

eng head butt (n.)

fra  coup de téte (n.m.)
hau fusata

man k’a kuteti

man k’i kun sigi a kun
swa kupiga kumbo

ebundeli elongébani
lin  ebuneli elongdbani

eng classic guard

fra  garde classique (n.f.)

hau masaya ido

man yerelakana cogoya koro
swa jihadhari/kaa machovizuri

ebundeli ya lokuta & ebuneli ya
lokuta

ebuneli elongobani & ebundeli
elongobani

ebuneli ya lokuta
lin  ebundeli ya lokuta

eng southpaw boxing stance
fra  fausse garde (n.f.)

hau ta alla wa allam

man gandayerelakana

swa kikao ya masumbwi
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ekonzo

eng hook (n.)

fra  crochet (n.m.)
hau harde

hau soke

man koro!

swa kulabu ngumi

ekonzo ya elomi

lin
eng
fra
fra
hau
hau
man
swa

ekonzo ya lobdk> la mobali
right hook

crochet de droite (n.m.)
crochet du droit (n.m.)
soken dama

soke da dama
kininbololakoro

kulabu kwa kulia

ekonzo ya limbembé

lin
eng
fra
fra
hau
hau
man
man
swa

ekonzo ya lobdko la mwasi
left hook

crochet de gauche (n.m.)
crochet du gauche (n.m.)
soken hagum

soke da hagum

numanfe koro
numankurun koro
kulabu ya kushoto

ekonzo ya lobsk> la mobali ¢
ekonzo ya elomi

ekonzo ya lobsk> la mwisi ¢
ekonzo ya limbembé

elonga na bolongoli

eng

fra

hau
man

man

swa

win by disqualification (n.)
victoire par disqualification
(n.f)

ci mai tushe daga kasawa
ka se soroli kelekenogon ka
sariyatine sababu la

ka se soroli kelekenogon ka
sariyasososesord

kushinda kwa ondoleo la haki

elula ya bibota € mbula ya
biboti

etumba

eng

bout

fra  combat (n.m.)
hau bugawa'

hau dabur

man bolokurun kele
man kele kele

swa mpambano

etumba (b)ya kokosa

lin  biboth bya kokdsa

lin  etumba bya kolambasana

lin  biboti bya kolambasana

eng shadow-boxing

eng shadowboxing

eng shadow boxing

fra  combat simulé (n.m.)

fra  boxe simulée (n.f.)

fra  boxe avide (n.f.)

fra  shadow boxing (n.m.)

hau fadan haime

hau damben haime

hau damben iska

man keleladege

man bolokurunkeleladege

man fipefekorofili

swa masumbwi ya kivuli ya
wanaume

swa masumbwi ya kivuli ya
wanawake

etumba kolambasana ¢ etumba

(b)ya kokdsa

K

kawo

lin  kifwafwa

eng knockout (n.)

eng knock-out (n.)

eng KO (n.)

eng KAYO (n.)

fra  knock-out (n.m.)

fra  knockout (n.m.)

fra  K.-O.(n.m.)

fra  mise hors de combat (n.f.)

hau kai yaudai (kaiwa yaudai)

hau gamawa da shi!?
hau KO

man k’a bo kele la'
man kawo

man kele jiginna so
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swa pigo la ushindi
swa KO
swa KEIO

kawo mbala mibalé

lin  kifwafwa mbala mibalé

eng double knock-out

fra  double mise hors de combat
(n.f.)

hau hutar maiki

man k’a bo kele la sipe fila

swa maradufu ya pigo la kumalizia

kawo ya sikisiki

eng technical knockout

eng TKO

fra  K.-O. technique (n.m.)
hau kai-Kasa da husa’a
man kawo tekiniki

swa ustadi wa piga la ushindi

kifwafwa ¢ kawo

kifwafwa mbala mibalé ¢ kawo

mbala mibalé

kilé bozito

lin  kiléekasi

eng heavyweight (n.)

fra  poids lourd (n.m.)

hau yaunin-dutse

hau masu yaunin tuji

man puwaluru

man dankorobaw

swa mwanandondi wa nzito wa
juu

kiléekasi € kilo bozito

kil6 eyangana ¢ kilolisdala

kil6 katikati

eng middleweight (n.)

fra  poids moyen (n.m.)

hau yauni tsaka-tsakiya

man puwa cemanceta

swa uzito wa kati kati

kildlisala

lin  kil6 eyangana

eng featherweight (n.)

fra  poids plume (n.m.)

hau gashi

man puwa pilimu
swa uzito wa unyoya
swa uzito wa chini

kil6 mokangi € kilo nzinzi

kilé mwa bozit6

eng light heavyweight (n.)

eng lightheavyweight (n.)

fra  poids mi-lourd (n.m.)

hau nannauyu

man puwa girinmannin

man dankelen ncinin

swa mwanadondi wa uzito ya
chini

kil6 mwa katikati

eng welterweight (n.)

fra  poids mi-moyen (n.m.)
hau matsakaicin nauyi
hau yauna-yauna

man puwa minuwayen
swa uzito wa wastani

kil6 mwa katikati mpenza

eng light middleweight (n.)

eng lightmiddleweight (n.)

fra  poids super-mi-moyen (n.m.)
hau sharwa

man puwa cemancetaba

swa uzito wa katikati ya chini’

kil6 mwa nzinzi

eng light flyweight (n.)

eng lightflyweight (n.)

fra  poids mi-mouche (n.m.)
hau rabin Kuje

man puwa fiyen-fiyenman
swa uzito mwepesi kabisa

kil6 nta bozité mpenza

eng super heavyweight (n.)
eng superheavyweight (n.)
fra  poids super-lourd (n.m.)
hau mai nauyi sam

man Kongoyosere

swa uzito wa juu maalume
swa uzito wa pekee

kil6 nzinzi
lin  kil6 mokangi
eng flyweight (n.)
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fra  poids mouche (n.m.)
hau yaunin Kuje

man puwa fiyenma
man puwa mereteninw
swa uzito mwepesi

kilé pépélé

eng lightweight (n.)

fra  poids léger (n.m.)

hau yan shakwat

man puwa fiyenman

swa uzito wa katikati ya chini'
kil6 pépélé mpenza

eng light welterweight (n.)
eng lightwelterweight (n.)
fra  poids super-léger (n.m.)
hau mafi shakwat

man puwa fiyenmanba

swa uzito wa wastani ya chini
kilé s6s6

eng bantamweight

fra  poids coq (n.m.)

hau nauyin zakara

man fiyenmanw

swa mpigaji misumbwi asiye zidi

uzani wa ratli mia moja na
sitini (116)

kobangisa mongiina

lin  koningisa monguna

eng stagger the opponent

fra  ébranler ’adversaire

hau ratattaka abokin dambe

man k’1 kelekenogon bo a jan

swa pepesusha adui

kobéte

eng hit(v.)
eng strike (v.)
fra  frapper
hau bugawa’
man k’a bugo
swa gonga

swa shambulia*

kobéte biboti
eng box (v.)
fra  boxer

hau yin dambe

man k’a bolokurun
man k’a bokise
swa mwanandondi
swa bondia

kobéte bibstu ya koglinzama
eng crouch (v.)

fra  boxer recroquevillé

hau dambe da nokewa

man k’1 kuru ka bokise ke
swa kujikunyata

kobuba ¢ kokdsa
kobundisa & kobunisa

kobunisa

lin  kobundisa
eng attack (v.)"
fra  attaquer

hau kai hari

man k’a atake
man fo ka d’a kan
swa shambulia'

kobuta na ebunelo

eng mount the ring

fra  monter sur le ring

hau shiga fage

hau hawan dakali

man ka yelen bolokurunkene
kan

swa panda ulingo wa masumbwi

kokanga ebotu

lin  kolongola ebota
eng block a blow
fra  bloquer un coup
hau kare bugo

man ka bolokurun
man kunben

swa  zuia sumbwi

kokanga mpe kobéte
eng hold and hit (v.)

fra  retenir et frapper
hau rikewa da bugawa
man k’a mine k’a bugo
swa shikilia na ugonge
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kokima'

lin  kokumba'

eng slip (v.)

eng dodge (v.)

fra  esquiver

hau gocewa!

man k’1 bo a koro
swa kuhepa

swa kupiga chenga

kokima®

lin  kokumba®

eng weave (V.)

fra  esquiver

hau gocewa’

hau kaucewa’

man k’i ce ka bo a koro!
swa fuma

swa kuyumbayumba

kokima bib>tu

eng bob and weave (v.)

fra  esquiver les coups

hau goce ma bugo'

man k’1 ce ka bo bolokurunw
koro!

swa kuhepa misumbwi

kokima eb>tu

eng dodge a blow

eng avoid a blow

eng slip a punch

fra  éviter un coup

hau kauce ma bugo

hau goce ma bugo’

man k’i ce ka bo bolokurunw
koro?

swa kwepa sumbwi

swa hepa sumbwi

kokima na enoKkisele y5ks

lin  kokumba na enokisele y3k3

eng swerve (v.)

fra  esquiver d’un appui

hau gociyer danganewa

man k’i sinsin fen do la k’i ce
ka bo a koro

swa potoka

kokima na lokolo 15k
lin  kokumba na lokolo 13k3

eng sway away

fra  esquiver d’un pas

hau gusawa da gocewa

man ka parape kelen ke k’i ce
ka bo a koro

swa sukasuka mbele

kokitisa moto

eng duck (v.)

fra  Dbaisser la téte
hau sadda kai

man k’1 kun biri
swa inamisha kichwa
swa inamisha kwepa

kokosa

lin  kobuba

eng feint (v.)?

eng fake (v.)’

fra  feinter

fra  feindre

hau kaucewa'

hau gocewa’

man k’a fente bo a koro

man k’a negen bo a koro
man Kk’i ce ka bo a koro?
swa tishia®

kokpéisa na ebundelo ¢
kokpéisa na ebunelo

kokpéisa na ebunelo

lin  kokpéisa na ebundelo

lin  kokpéisa na tapi

lin  kokwéisa na ebunelo

lin  kokwéisa na ebundelo

lin  kokwéisa na tapi

eng knock down (v.)

fra  envoyer au tapis

hau kashewa

man k’a bi dugu la k’abci k’a
bin

swa angusha chini

kokpéisa na tapi ¢ kokpéisa na
ebunelo

kokpéya na ebundelo & kokwéya
na ebundelo
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kokpéya na ebunelo ¢ kokwéya
na ebundelo

kokpéya na tapi € kokwéya na
ebundelo

kokumba' & kokima'
kokumba® ¢ kokima’

kokumba na enokisele y5kJ €
kokima na enokisele y ko

kokumba na lokolo 15k ¢
kokima na lokolo 15k5

kokwéisa na ebundelo ¢
kokpéisa na ebunelo

kokwéisa na ebunelo ¢
kokpéisa na ebunelo

kokwéisa na tapi ¢ kokpéisa na
ebunelo

kokwéya na ebundelo
lin  kokwéya na ebunelo
lin  kokpéya na ebundelo
lin  kokpéya na ebunelo
lin  kokwéya na tapi

lin  kokpéya na tapi

eng be knocked down
fra  aller au tapis

hau kai Kasa

hau faduwa kita

man ka dugu ming

swa angushwa chini

kokwéya na ebunelo ¢ kokwéya
na ebundelo

kokwéya na tapi ¢ kokwéya na
ebundelo

kolalisa kawé

lin  kolalisa kifwafwa

eng knock out (v.)

fra  mettre hors de combat
hau gamawa da shi!

man k’a bo kele 1a®
swa shinda kabisa

kolalisa kifwafwa ¢ kolalisa
kawo

kolongola ebotd & kokanga ebstu

komika

lin  kotya ntembe
eng challenge (v.)*
fra  challenger

fra  défier

fra lancer un défi
fra  aspirer au titre
fra  prétendre au titre
fra  chalenger

hau Kalubalanta
man korobobaga
man k’a korobo

man k’a lapini

man Kka san nanaya nini
man la pinibaga
man ka d’a kan

swa mpizani

kondingbandingba ¢
kotengatenga

kondingwandigwa ¢
kotengatenga

koningisa mongina ¢ kobangisa
mongunad

kopengola ebota

eng deflect a blow

fra  dévier un coup

fra  chasser un coup

hau kawar da bugo

man ka bolokurun dewiye
man ka bolokurun lateme
swa potosha masumbwi
swa kengeusha masumbwi

kopumbwa na nkamba
eng skip (v.)

fra  sauter a la corde
hau tsallon burburwa
man kK’i pan juru la
swa kuruka kamba
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kopusa € kotindika

kotengatenga

lin  kondingbandingba
lin  kondingwandigwa
eng stagger (intrans. v.)
fra  chanceler

hau jikata

man ka kilikilima

swa pepesuka

kotindika

lin  kopusa

eng charge (v.)

fra  charger

hau cika

hau hasala

man ka girin ka d’a kan
swa shambulia®

kotya ntembe ¢ komika

koyamba biboti

lin  kozwa bibata

lin  koyamba makdfi
lin  kozwa makdfi
eng absorb blows

fra  encaisser les coups
fra  encaisser

hau shan bugo

hau  jimirin bugo

man ka bolokurunw kun
man k’a kun

swa pokea masumbwi
swa pigwa ngumi

koyamba maksfi € koyamba
bibotu

koyékeme likolé lya monguina

eng lean on one’s opponent

fra  s’appuyer sur son adversaire

hau dangana ga abokin dambe

man k’1 dulon i kelekenogon na

swa kujikinga kwa kuinamia
mwili wa adui

koyékeme na nkamba
eng lean on the ropes
fra  s’appuyer aux cordes

hau dangana ga iggwai
man k’i da juruw kan
swa kujikinga kwenye kamba

kozénga sima

eng retreat (v.)

fra  reculer

hau ja da baya
man k’i kotoromalo
swa rudi nyuma

kozongisa

eng counterattack v.)?

fra  contre-attaquer

hau maida martani?

man ka kolafo

swa shambulia kwa kujibu
mapigo

kozwa bibsta € koyamba bibstu

kozwa maksfi € koyamba bibstu

L
libubi € likosi

likakya

lin  likangi

eng clinch (n.)

fra  accrochage (n.m.)
hau Kullewa

hau surmuKewa

man ferekenogonna
swa fumba sana

likangi ¢ likakya

likosi
lin  libubi
lin buba

eng feint (n.)'
eng fake (n.)'

fra  feinte (n.f.)
hau kauciya

hau gociya

man fenti

man negenni

man cekabonkors
swa tishia'

swa tisho
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lik3ti lompeké € ebotii sima
liksfi ()ya boz3 € dango ya ebotu

liksfi ()ya elomi € ebotu (I)ya
elomi

liksfi lya elomi na mbanga ¢
ebotu ya elomi na mbanga

liksfi (I)ya limbembé ¢ ebotu
(Dya limbembé

liksfi (I)ya lobsko la mobali &
ebotu (I)ya elomi

liksfi lya lobsko> la mobali na
mbanga ¢ ebotu ya elomi na
mbangda

liksfi (I)ya lobsko la mwisi ¢
ebotu (I)ya limbembé

liksfi lya mbanga € eboti na
mbangd

liksfi lya nsé ¢ ebotii na nsé

liksfi na bozélongani ¢ ebsti na
bozolongani

liksfi na patatalua ya likata ¢
mbatd na patatalu ya likata

liksfi sima £ eboni sima

limbembé-elomi
lin  mwasi-mobali

eng one-two punch

eng one-two combination

eng one-two (n.)

fra  combinaison gauche-droite
(n.f)

fra  combinaison 1-2 (n.f.)
fra  gauche-droite (n.f.)
fra  une-deux (n.m.)

hau hada hagum da dama

man numanbolo ni kininbolo
falanfalenni

man falenfalenni

man kelen - fila

swa ngumi za moja-mbili

swa ngumi za kushoto-kulia

swa kushoto-kulia

limika

lin ntembe

eng challenge (n.)'

fra  challenge (n.m.)
fra  défi (n.m.)

fra  chalenge (n.m.)
hau Kalubale

man koroboli

man defi

swa mashindano
swa shindano

lisano lya makolo
eng footwork
fra  jeu de jambes (n.m.)

hau aiki da Kafafuwa
man senw foli pogon ko
swa mazoezi ya miguu

lisano lya moté mpé mapeka
eng weaving
fra  jeu de téte et d’épaules (n.m.)

hau sa kai da kafadu

man kunkolo ni kamankunw
ladonni

swa kufuma

lizongisi'

eng counterblow

fra  riposte (n.f.)

fra  remise (n.f.)

hau martani

man tasara

man bila waati wewe la
swa piga kwa kulipiza

lizongisi® & bozéngisi
lobsk> mopanzi € bolongwi na

mopanzi

lokolo (li)bosé
eng forward step
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fra  pas en avant (n.m.)
hau taki guda gaba
man nefe taa paara
swa piga hatua mbele

mbata na patatala ya likata

lin  1ik5fi na patatalu ya likata

lin  ebotd na patatalu ya likata
eng slapping blow

fra  coup du plat de la main (n.m.)
hau mari

hau kamtsa da mari

man cetegelabugoli

swa piga kofi

mbiila ya bibti

lin  mokitano mwa bibstt

lin  elula ya bibata

eng combination of blows

eng combination

eng series of blows

fra  enchainement de coups (n.m.)
hau Kulli kai da kai

man bolokurunw tugutuguli
swa machangayiko za masumbwi

mokitano mwa bibatu ¢ mbula
va bibstu

mo-limbembé

eng southpaw (n.)

fra  gaucher (n.m.)’
hau bahagume?

man numankurunman
swa kishoto

mwasi-mobali ¢ limbembé-elomi

N

na nsé ya mokaba

eng below the belt

fra  au-dessous de la ceinture
hau Kasa ga bawaji

man bara koro

swa chini ya mkanda

swa chini ya tumbo'

nkamba ya kopumbwa
eng skipping rope

fra  corde a sauter (n.f.)
hau igiyar tsallo

man panni be ke juru
man min pannijuru
man na pannijuru

swa kamba wa kuruka

ntembe ¢ [imika

nzéto na nzéto

eng infighting

fra  corps-a-corps (n.m.)
fra  corps a corps (n.m.)
fra  combat rapproché (n.m.)
hau gaba-da-gaba

man koorakoori

man disidadisila

man kolo ni fasa

man gerenogonnakele
swa kuingiana mwilini

Y

yaba

eng jab(n.)
fra jab (n.m.)
hau jab

man zabu

swa mdukuo
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Motopi — tekiniki/mayéle

A

ani ani € anu

anu

lin  ani ani

lin  bozongisi ndembd o etando na
mab3dko

eng throw-in

fra  rentrée de touche (n.f.)

fra  rentrée en touche (n.f.)

fra  remise en touche (n.f.)

hau shiga shille

hau maidawa shille

man ntolaladon

man bololafilili

swa kurusha mpira kwa mikono

B
bale ya siz6 ¢ sizo
bobateli ¢ lipekisi
bobateli ndemb6 ¢ bobombi

bobimisi na moté

eng clearance header

fra  coup de téte de dégagement
(n.m.)

fra  téte de dégagement (n.f.)

hau izawar kai

hau iza Kwallo da ka

man ntola maboli ni teti ye

swa ondoa mpira hatarini kwa
kichwa

bobombi

lin  bobateli ndembod

eng screening

eng shielding

fra  couverture de balle (n.f.)
fra  couverture de la balle (n.f.)
fra  couverture du ballon (n.f.)
hau rufin Kwallo

man ntola lakanani
swa kingia
swa weka ngao

bobunisi € libunisi

bokangi

eng trap (n.)’

eng block (n.)'

fra  blocage (n.m.)
fra  bloquage (n.m.)
hau kabewa

hau daki
man dereli!
swa  zuia®

bokangi ndambo

eng semi-trap

fra  semi-blocage (n.m.)
fra  demi-blocage (n.m.)
hau kaba-da saki

hau kaba-ka-saki

man doonin-doonin dereli
man dereli makan

swa kuzuia'

bokangi ndembé na ntélo €
bolembisi ndembo na ntolo

bokangisi € likangisi

bokébi na monguna & bokéngeli
mongund

bokéngeli mongiina

lin  bokébi na monguna
eng marking

fra  marquage (n.m.)
hau sawa

man marikasi

swa shabaha'

bolembisi

lin  bosopi'

eng trap (n.)'

eng control (n.)"
fra  amorti (n.m.)
fra  controle (n.m.)
hau dausayayye
hau larwai

man fagalen
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kontoroli
basigili
zuiag
dhibiti

bolembisi ndembo na moté

eng
eng
fra
hau
man
swa
swa

head trap

head control

amorti de la téte (n.m.)
tarewa da kai
kunkololafagali
ushabiki wa kichwa
udhabiti wa kichwa

bolembisi ndembo na ntolo

lin
eng
fra
hau
man
swa

bokangi ndembd na nt6lo
chest trap (n.)

amorti de la poitrine (n.m.)
tarewar gaba

ka ntola faga ni disi ye
ushabiki ya kifua

bolembisi ndembo ne ebel>

eng
eng
fra
hau
man
swa

thigh trap

thigh control

amorti de la cuisse (n.m.)
tarbe da cinya

ka ntola faga ni woro ye
zuia kwa paja

bomeki bolai

lin
eng
eng
fra
hau
man
man
man
swa
swa

lobe

lob (n.)!

loft (n.)

lob (n.m.)
goshiya

lobu

k’a pan a kunna
k’a labo

rusha mpira juu
kwenda juu

bopekisi € lipekisi

bopesi bale na moté ¢ lilekisi
lya moto

bopesi ndemb6 na moté ¢
lilekisi lya moto

boso ¢ libunisi

bosopi' & bolembisi
bosopi2 € lisopi

bosombitinyi

lin  lisombitinyi

eng switch (n.)

eng position switch
eng switch of position
fra  permutation (n.f.)
hau masayar wuri
man joyorofalen

swa badilisha nafasi

botindiki

lin  bowélani

eng scrimmage (n.)
fra  bousculade (n.f.)
fra mélée (n.f.)

hau turarroniya
man Nogonnoni

man sorobanagami
man gunni

swa msokosuko

botélemi mabé
lin  litémi libé
lin litélemi libé
eng off-side

eng offside

fra  hors-jeu

hau kan laifi
hau « hors jeu »
man kerefemeru
man kofemeru
swa upande wa kuume

bowélani ¢ botindiki

bozongisi ndembé o etando na

mabsk> € anu

Cc

cobJ

eng nutmeg

fra  petit pont (n.m.)
hau yar gada

man k’a bo a sefurance
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man k’a bo a petipon
swa kungumanga

E

efelo

eng wall (n.)
fra mur (n.m.)
hau danga
man kogo

man denen
swa ukuta

ekonongo

eng tackle (n.)"
fra tacle (n.m.)
fra  tackle (n.m.)
fra  tackling (n.m.)
hau taKe

man takili'

swa kushikilia®
swa kukabili

ekonongo na bopumbwe ¢
ekonongo na likolo

ekonongo na libos6

eng front tackle (n.)

eng front block tackle
eng block tackle (n.)

fra tacle de face (n.m.)
fra  tackle de face (n.m.)
fra  contre (n.m.)

hau taKen gaba-da-gaba
man takili?

man konturu

man dereli?

swa tegea kwa mbele
swa tegea kwa kuzuia

ekonongo na likolé

lin  ekonongo na bopumbwe
eng high tackle

fra  tacle sauté (n.m.)
fra  tackle sauté (n.m.)
fra  tacle aérien (n.m.)
fra  tackle aérien (n.m.)
hau taKen sama

man k’i pan k’a takili
man takili korotalen
swa zuia kwa juu

ekonongo na nsima
eng rear tackle

fra  tacle arriere (n.m.)
fra  tackle arriére (n.m.)
hau taken baya

man kofetakili

swa zuia kwa nyuma

ekonongo ya boselumwi ¢
ekonongo ya koselumwa

ekonongo ya koselumwa
lin  ekonongo ya boselumwi
eng slide tackle (n.)

eng sliding tackle

eng hook tackle (n.)

eng split tackle (n.)

fra  tacle glissé (n.m.)
fra  tackle glissé (n.m.)
hau take da darjewa
man fofontaraki

man seenentaraki

swa laliya yombo

swa kata ngwala

ekonongo ya mopanzi
eng side tackle (n.)

fra tacle de co6té (n.m.)
fra  tackle de coté (n.m.)
hau taKen dabra

man kerefetakili

man takili lasamanen
swa pambo ya upande

F

foti na lobsko € mbéba na lob k>

K

kobatela ndembo ¢ kobomba

kobénga ndembo

lin  kosénga ndembo

eng run the ball

fra  appeler la balle

hau kiraya (kirayar Kwallo)
man ka ntola nini

swa kuenda na mpira
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kobéte mombombé
lin  kotuta mombombo

eng shoot
eng shoot at goal
fra  tirer

fra  tirer au but

hau bugawa

hau halbawa

man k’a ci

man k’acik’a sin jo ma
swa piga golini

swa piga langoni

kobimisa na ebatu € kobimisa na

likofi

kobimisa na liksfi

lin  kobimisa na ebot

eng save with the fists (n.phr.)

fra  dégagement du poing (n.m.)

hau bugawa da jimKin hannu

man ka bolokurun ke ka ntola
lataa

man ntolanbolokurunnamabosli

swa zuia kwa mikono

kobomba

lin  kobatela ndembd
eng screen (V.)

eng shield (v.)

fra  couvrir

hau rufewa

hau kakkarewa

man ka ntola lakana
swa kigao

swa ngao

kobéte na moto

eng head (v.)

fra  frapper de la téte

fra  faire une téte

hau buga Kwallo da kai
man k’a tan kunkolo la
man ka kuteti

swa kichwa

kobéte na ntélo

eng chest the ball

fra  jouer de la poitrine
fra  dégager de la poitrine

hau wasa da gaba

man ka ntola tan ni disi ye
man ka ntola mabo ni disi ye
swa michezo ya kifua

kobéte ndembé ekongo
eng swerve the ball
eng bend the ball

fra  brosser une balle
hau kwarshe Kwallo
man kerekanfuran

swa pindisha mpira

kokanga

eng trap (v.)*
eng  block (v.)*
fra  bloquer
hau kabar da
hau dakewa
man k’a dere
swa  zuio

swa tegea

kokanga mbata ya
momboémboé € kozipa mbata ya
mombombo

kokononga
eng tackle (v.)?
fra tacler

fra  tackler
hau sa-take
man k’a takili
swa shikilia
swa kaba

kokpéya molibé na mopanzi

lin  kokpéya motiibé na mopanzi
lin  kokwéya molibé mopanzi
lin  kokwéya motibé mopanzi
eng dive sideways

fra  plonger latéralement

hau yin sumame dabra

man k’i pulonze i kere kan
swa kujitoma kwa upande®

kokpéya motiubé na mopanzi ¢
kokpéya molibé na mopanzi

kokwéya molibé mopanzi ¢
kokpéya molibé na mopanzi
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kokwéya motiibé mopanzi ¢
kokpéya molibé na mopanzi

kolembisa

eng trap (v.)*

eng control (v.)’
fra  amortir

fra  controler
hau dausayar da
hau larwayar da
man k’a faga
man k’a kontorole
man k’ak’itaye
swa kushikilia'
swa  kuzuia®

kolobé ¢ komeka bolai

komeka bolai

lin  kolobé
eng lob (v.)?
fra  lober
hau @

man k’a pan kunna
man k’a lobe
swa rusha juu

kopengola

eng tip (v.)

fra  dévier

hau baudar da
man taasira yeleme
swa inamisha

kopusa mokelé ¢ kopusa
mongété

kopusa mongété

lin  kopusa mokelé
lin  kozinga mongété
lin  kozénga mokelé
eng miss a goal

eng fail to score

fra  manquer un but
hau sa Kwallo

man ka bi je

swa kukosa bao

swa shindwa kufunga

kosala foti na lobdk> ¢ kosdla
mbéba na lobdk>

kosala mbéba na lobsko
lin  kosala foti na lobdko
eng handle the ball

fra  faire une faute de main
hau kuskuren sa hannu!
man ka tusi ke

swa dhibiti mpira

kosénga ndemb6 ¢ kobénga
ndembo

kosopa!

eng  dribble (v.)'
fra  dribbler

hau bada ruwa
man k’a negen
man k’a ko

swa kupiga chenga

kosopa? ¢ koydngela ndembé

kotiita mombombo ¢ kobéte
mombombo

kotya mokelé ¢ kotya mongété

kotya mongété

lin  kotya mokelé
eng score (v.)

eng score a goal
eng net the ball

fra  marquer un but
fra  marquer

fra  compter un but
hau sawa raga
hau sawa sa bu
man ka bi don
man K’acicelula
man ka bi sementiya
swa funga

swa funga bao

koyangela ndembo

lin  kosopa®

eng control the ball

fra  controler le ballon
hau larwan Kwallo
man ka ntola kontorole
man ka ntola k’i ta ye
swa miliki mpira
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kozanga mokelé ¢ kopusa eng diving save

mongété fra  arrét en plongeant (n.m.)
hau tsaidawa da sumame

kozanga mongété € kopusa man k’i fili ka ntola mine

mongété man k’i fili ka ntola lajo
swa okoa kwa kujitoma

kozipa mbata ya mombémbé

lin  kokanga mbata ya likangi na motibé ¢ likangi na

mombombo molibé

eng narrow the angle . ..

fra  fermer I’angle de tir likangisi

hau fatse lungun bagawa lin  bokangisi

man ka tanniseleke datugu eng  save (n.)

swa funga pembe iwe nyembamba fra  arrét (n.m.)
hau karewa

kozwa lilekisi € kozwa ndembé hau dakatarwa

, man lajoli

kozwa ndembéo man mineni

lin  kozwa lilekisi swa  zuia’

eng receive a pass

eng take a pass likonzi ¢ poto

fra  recevoir une passe .

hau taryewa lilekisi lya e;kongo

man ka paasi ben eng SWerving pass

swa pokea pasi eng benghng pass
eng curling pass

korné ¢ litumu fra  passe brossée (n.f.)
hau tayi da kwarsa

L man kerekandili

swa pasi ya kupunda

libateli € lipekisi lilekisi lya moto

libunisi lin  nkabo na motd

lin  bobunisi lin  bopesi bale na motd

lin  boso lin  bopesi ndembo na moto

eng offence eng passing header

eng offense fra  passe de la téte (n.f.)

eng attack (n.)? hau mikawa da kai

fra  attaque (n.f) man kunkololapaasi

fra  offensive (n.f.) swa pitisha na kichwa

hau hari o e

man ataki l!pek1s1 ..

man ka jigin a kan fin - Bopekisi

man jiginkanni e bl g‘; i

man ka jigin jugu kan n dof{;e !

man ka jigin jugu ataki 2Zg dg fgn‘s’:

swa chokoza ya wanawake i ag défense (n.f)

swa shambulia ya wanawake fra  défensive (n.f)

likangi na molibé hau makara

lin man lafasa

likangi na motubé
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man lakana

man lafasali

man lakanasen

swa ulinzi ya wanawake
swa kujilinda ya wanawake

lipekisi lya ntaka ¢ lipekisi lya
zoni

lipekisi lya zoni

lin  lipekisi lya ntaka

eng zone defence

eng zone defense

fra  défense de zone (n.f.)
fra  marquage de zone (n.m.)
hau kariyar waje

hau shaida waje

man damakenelabana
man damakenemarikazi
swa eneo la ulinzi

lisalisi € lisungi

lisano lya bokangi ndembo se

mbala yoko

eng one-touch (n.)

eng one-touch game

eng first-time ball

fra  jeu aune touche de balle
(n.m.)

hau O

man magako-kelen

swa gusa mara moja mpira
swa mpira wa harakaharaka

lisano lya mot6 & moto

lisano lya moté na lipekisi

eng defensive header

fra  jeu de téte en défense (n.m.)
hau karewa da kai

man lakanakuteti

swa zuia kwa kichwa

lisano lya mot6 o bosé

eng attacking header

fra  jeu de téte en attaque (n.m.)
hau hari da kai

man ataki kunkololatanni
man Kuteti ataki la

swa kupiga kichwa

lisopi

lin  bosopi

eng dribble (n.)’
fra  drible (n.m.)
hau ban-ruwa
man koli

man negenni
swa piga chenga

lisombitinyi € bosombitinyi

lisungi

lin  lisalisi

eng support play

fra  appui (n.m.)"

hau kamawa

hau kama ma

man sinsinni'

swa mchezo wa kutegemeza

litélemi libé € botélemi mabé
litémi libé € botélemi mabé
littmu

lin  korng

eng corner kick

eng corner (n.)

fra  coup de pied de coin (n.m.)
fra  corner (n.m.)

hau bugon kusurwa

man dogodogoninnalamini
man dogodogonin

swa mpira wa kona

swa pembe
swa kona

lobe & bomeki bolai

lokolo la béla

eng kicking foot

fra  pied de frappe (n.m.)
hau Kafar bugawa

man tannisen

swa piga teke

makasi € sizo
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mbéba na lobsko

lin  foti na lobdko

eng handball

eng hand on the ball

eng hand ball

eng handling

fra  main (n.f.)

fra  faute de main (n.f.)
hau hannu

hau sa hannu

hau kuskuren sa hannu’
man bolo tusi pangibali
man tusi pagita

swa kugusa mpira kwa mkono
swa shika mpira

swa gusa kwa mkono

métele motéba

eng goal kick

eng defensive kick

fra  coup de pied de but (n.m.)

hau bugon-kai-raga

man simetiri

swa bao mpira kutokea eneo la
goli

swa piga mpira kutokea eneo la
goli

mo-bosoé & mosani wa boso
mobundisi & mosani wa boso
mobunisi € mosani wa boso

mokangi

lin  mosani-mosukisi
eng stopper

fra  stoppeur (n.m.)
hau matarbi

man  sitoperi

swa kizuizi

mokelé na moté

lin  mongété na motd

eng goal with head

eng headed goal

fra  but de la téte (n.m.)
hau sawa da kai

hau ci da kai

man kunkololabi

swa funga bao kwa kichwa

swa goli kwa kichwa

molibé

lin  motubé

eng dive (n.)

fra  plongeon (n.m.)
hau yin sumame
man pulonzon

swa mzamo

molibé na mabelé

lin  motubé na mabelé
eng low dive

fra  plongeon au sol (n.m.)
hau sumame a Kasa

man dugumapulonson
swa kujitoma chini

swa kujitoma chupia chini

molibé na mopanzi

lin  motubé na mopanzi

eng lateral dive

eng sideways dive

fra  plongeon latéral (n.m.)

hau sumame dabra

hau sumame hamar dama (ko
ta hagum)

man kerekanfili pulonson

man kerekan pulonson

swa kujitoma kwa upande'

molibé na moté & moto mwa
molibé

mombémbo

eng shooting

fra  tir (n.m.)'

hau bugon Kwallo
hau bugon halbi
man cili

swa shabaha sana

momboémbé mwa bodendi ¢
mombombo mwa denda

mombémbo mwa denda

lin  mombombo mwa bodendi
eng half-volley kick

fra  tir en demi-volée (n.m.)
fra  tir de demi-volée (n.m.)
hau bugawa sama-sama
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man demiwole
swa mpira wa juu

mombdomboé mwa ekongo

eng swerving kick

eng swerve-ball kick

eng banana kick

eng banana shot

fra  frappe brossée (n.f.)

hau bugo da kwarsa

man kerekan furannen

swa chonga mpira kwa
kuupindisha

momboémbé mwa motdé & moto

momboémbo na poto
eng shot at goal

eng shot

fra  tir au but (n.m.)
fra  tir (n.m.)*

hau gasar bakin raga
hau bugon Kut da Kut
man celulacili

man penaliti’

swa shabaha®

mombo6mbo sémba

eng free kick (n.)

fra  coup franc (n.m.)

fra  coup de pied franc (n.m.)
hau bugo-take

hau hararen gola

man pagilicili

man kufaran

swa mpira wa adhabu'

momekano mwa mitetesemba
eng penalty kick series

eng penalty shoot-out

eng penalty shootout

eng shootout

eng shoot-out

fra  séance de tirs au but (n.f.)
fra  tirs de confrontation (n.m.)
hau gasar Kut da Kut

man penalititan

swa michezo wa kupigana penalti
swa michezo wa kupigana adhabu

mongété na moté & mokelé na
moto

mosalisi & mosungi

mosani-mobateli € mosani wa
nsima

mosani-mobateli mopanzi ¢
mosani-mopekisi wa mopanzi

mosani-mobateli ya kati ¢
mosani-mopekisi ya kati

mosani-mobémbisi € mosani-
montéi

mosani-moflingi € mosani-
mokmbi

mosani-mokangoli & mosani-
mopekisi ya kati

mosani-moksmbi

lin  mosani-mofungi
eng sweeper

eng sweeper back
fra  balayeur (n.m.)
fra  bétonneur (n.m.)
fra  verrouilleur (n.m.)
fra  couvreur (n.m.)
hau madagi

man bo-n-foro-la
man betondonbaga
man siratigebaga
man dagerenbaga
man kokorodonbaga
swa beki wa mwisho'

mosani-montéi

lin  mosani-mobémbisi
eng midfielder

eng midfield player

eng halfback

fra  milieu de terrain (n.m.)
fra  demi (n.m.)

fra  joueur du milieu (n.m.)
hau tsakiyar hili

hau dan wasan tsakiya
man cemencentolatanna
man demi
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mchezaji wa kiungo
mchezaji wa katikati

mosani-mopanzi € mosani wa
pembéni

mosani-mopekisi € mosani wa
nsima

mosani-mopekisi wa mopanzi

lin
eng
eng
eng
eng
eng
fra
fra
fra

hau
hau
man

man
swa

mosani-mobateli mopanzi
fullback

wingback

wing fullback

outside defensive back
outside defender
défenseur latéral (n.m.)
arriére latéral (n.m.)
arriére d’aile (n.m.)
makarin hamar dama (ko ta
hagum)

bi-bayan dama (ko ta
hagum)
kerelalakanabaw
kofesoronnadonna

beki

mosani-mopekisi ya kati

lin
lin
eng
eng
fra
hau
man
swa

mosani-mokangoli
mosani-mobateli ya kati
libero

freeback

libéro (n.m.)

sararin komaz-baya
libero

beki wa mwisho®

mosani-mosukisi & mokangi

mosani wa bosé

lin
lin
lin
eng
eng
eng
eng
fra
fra
fra

hau

mobundisi
mobunisi
mo-bosd
forward

striker

attacker
attacking player
avant (n.m.)
attaquant (n.m.)
joueur d’attaque (n.m.)
ja-gaba

hau
man
man
swa

mahari
nefemogo
atakan
mshabuliaji

mosani wa nsima

lin
lin
eng
eng
fra
fra
fra
hau
man
swa

mosani-mopekisi
mosani-mobateli
defender

back (n.)

défenseur (n.m.)

arriére (n.m.)

joueur de défense (n.m.)
makari

kofemogo

mlinzi wa nyuma

mosani wa pembéni

lin
eng
eng
eng
eng
eng
fra
fra

hau
hau

hau
hau
man
man
swa

mosani-mopanzi

winger

wing player

outsider

flank player

wing

ailier (n.m.)

aile (n.f.)

dan wasa dama (ko na
hagum)

yan wasa dama (ko na
hagum)

fuffukai

yan hama

eliye

kerelatanna

winga — mshambuliaji wa
pembeni

mosopi-mokési

eng feinter

eng faker

fra  feinteur (n.m.)
hau mai badda-sau
hau mai bada ruwa
man fentelikela
man cekecekelikela
swa mdanganyaji
mosungi

lin  mosalisi

eng support (n.)

eng man to the ball
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fra  appui (n.m.)*
fra  soutien (n.m.)
hau kariya

hau ban-hannu
hau taimako

man sinsinni’
man kokorodon
swa kujitegemea

motetesemba

eng penalty kick

eng penalty

fra  coup de pied de réparation
(n.m.)

fra  coup de réparation (n.m.)

fra  tir de réparation (n.m.)

fra  tir de punition (n.m.)

fra  coup de pied de punition
(n.m.)

fra  penalty (n.m.)

fra  penalty kick (n.m.)

hau bugon kashe laihi

hau bugon kashe penalty’

man pangilitanni

man nangili ci-babawu

man penaliti'

swa kurudiwa kwa sababu ya
kukosa kanuni

swa penalti

swa mpira wa adhabu®

moto

lin  mombombdé mwa motd
eng header

fra  coup de téte (n.m.)
fra  frappe de la téte (n.f)
fra  téte (n.f.)?

hau bugon kai

hau bugawa da kai

man kunkololatanni'

man kuteti'

swa mpigaji kichwa

swa mpigaji kichwa hodari

moté

lin  lisano lya moto
eng heading

fra  téte (n.f)

fra  jeu de téte (n.m.)
hau kai

hau wasa da kai

man kunkolo

man kunkololatanni’

man kuteti?

swa mchezo wa kichwa na mpira

moté6 mwa bokwéi

eng backheader

eng back header

fra  coup de téte renversé (n.m.)

hau taKin-kai a baya

man k’i kun jan ka ntola tan ka
taa kofe

swa kurudisha mpira kwa kichwa

moté mwa molibé

lin  mot6 mwa motubé

lin  molibé na moto

lin  motibé na motd

eng diving header

fra  téte plongeante (n.f.)

fra  coup de téte plongeante (n.m.)
hau yi sumame da ka

man k’1 fili ka kuteti ke

swa chupia kwa kichwa

moté mwa motubé & moto mwa
molibé

moto6 na lipumbwi

eng jumping header

fra  téte avec saut (n.f)
hau tuma da sa kai
man k’i pan k’a kuteti
swa kurukia kwa kichwa

motiabé & molibé

motibé na mabelé & molibé na
mabelé

motibé na mokong> & motubé
na nsima

motibé na mopanzi € molibé na
mopanzi

motibé na motd & moto mwa
molibé
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motibé na nsima

lin  motubé na mokong>
eng backward dive

fra  plongeon arriére (n.m.)

hau sumame baya

man k’i yelema k’i fili ntola
nofe

swa kuchupia kwa nyuma

mJks-mibalé

lin  pésampé leka
eng wall pass

fra  une-deux (n.m.)
fra  passe-et-va (n.m.)
hau tayin darni

hau shilla-tahi

man kelen-fila

man adiika taa

swa pasi ya kifua

N

ndemb6 na bobaluki & nkinga
na bobaluki

ndembo6 na lisano

eng ball in play

eng live ball

fra  ballon en jeu (n.m.)

hau maida Kwallo ga wasa
man ntola be ntolatankene kan
man ntola be se ka tan

man ntolaci be senna

swa mpira unaendelea

ndembo ya ekongo

eng swerving ball
fra  balle brossée (n.f.)

hau kwarsasshen Kwallo
man ntola furannen kerekan
swa mpira uliopindishwa

ndemb6 ya makasi ¢ sizo
ndembd ya siz6 € sizo

ndéngé ya kobundisa ¢ ndéngé
va kobunisa

ndéngé ya kobunisa

lin  ndéngé ya kobundisa
eng offensive tactics

eng attacking tactics

fra  tactique offensive (n.f.)

hau dubarorin hari

man jiginkanni feerew
swa maarifa za kuchokoza
swa maarifa za kushambulia

ndéngé ya kokéngele € ndénge
va kopekisa

ndéngé ya kopekisa

lin  ndéngé ya kokéngele
eng defensive tactics

fra  tactique défensive (n.f.)

hau husa’ar kariya
man lakanaw feerew
swa mbinu za ulinzi

nkabo na moté ¢ /ilekisi lya
moto

nkinga na bobaluki
lin  ndembd na bobaluki

eng bicycle kick (n.)
eng overhead kick
eng somersault kick

fra  Dbicyclette (n.f.)
fra  retourné (n.m.)

hau wanin keke

man negesonin k’1 kali ka ntola
tan

man sikiso k’1 yelema ka ntola
tan

man ka ntola ti i ko kan

man ka ntola kokantan

swa piga samasoti

swa pinduka

swa kichwangomba

P

pésa mpé leka & moksmibalé

poto

lin  likonzi

eng goal

fra  but(n.m.)

hau raga

man bi
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swa

sizé
lin
lin
lin
lin
eng
eng
fra
fra
hau
man
swa

swa

Maloba ma masano na Afrika

mhimili wa mlango
mhimili wa goli

S

ndembo ya sizd

bale ya sizo

makasi

ndembo6 ya makasi
scissors kick

scissors

ciseau (n.m.)

coup de ciseau (n.m.)
salon almakashi
sikiso

mashambulizi ya kimakasi
makasi

mkasi
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V — Afiriki Farikolopenaje
dapegafe



Nebila

Kanada jamana gofereneman ka bayelemani cakeda nisondiyalenba de
be nin Afiriki farikolopenaje dapegafe in jira jamana tubabukanfolaw
ni Afiriki jamana tow bee la, farankofoni penaje Snanw senfe, minnu
be ke Nizeri jamana na, desanburukalo la, san 2005. Bayelemeni
cakeda de ye dapegafe in dilanni baaraw ka. a demebagaw kera
Farankofoni Azansi ye, ani Afiriki ni Kerewoli jamanaw kankow
bolodinogonmaton, ani Kanada jamana ni jamana werew ce kopew
nenaboli minisiriso.

Kanada jamana gofereneman ka bayelemani cakeda sigira sen kan san
1934. A ka baara ye ka Kanada gofereneman deme Kanada ce n’a
muso k’u ka kow npenabo kan na, kan min ka d’u ye (tubabukan wala
angilekan). O kuntilenna in hukumu kono, baarada in be dane kura
bangenenw laben k’u lase Kanada forobabaarada ma. O la, bee be ben
dane kelenw kan ka hakilila kelenw bange.

Min ye Goferenemanw ni pogon ce Tubabukan yiriwali baarada ye
« AIF », ale ye cakeda ye min bangera san 1970 la. A kalikan ye
damakeneni, pogondafa, ani pogondeme sinsinni ye. A joyoro ye ka
kalanninje ni baarakalan yiriwa, ani seko ni donko, kunnafonidi,
kunnafonidi minen kuraw, bolodipogonma kiirikow siratige la,
hadamaden josariyaw ni jemufanga, yiriwali ni pogondeme,
galabukow ni lamini kopew.

Afiriki farikolonenaje dapegafe dilanni be tali ke Kanada
gofereneman ka paniyajira la, ka pesin Afiriki jamanaw ma. Hakilila
in bora Kanada jamana gofereneman ka bayelemani cakeda la ; a ni
« ATF » Kanko ni Sebenniko baarada miiriya bee kera kelen ye,
kerenkerennenya la, ka nesin Afiriki kanw ni tubabukan yiriwali ma.

Dane minw be ke ka farikolopenaje bolofaraw lagamu, k’u pefo, ka
mogow kalan u la, o dapew ka ca, wa u te kelen ye kan kelen kono.
Gafe in dilanna walasa ka fu siri o la, bee ka dane kelenw ke ka
farikolonenaje bolofara do nefo, k’a soro geleya were t’a la.

« TERMIUM"» — Kanada Goferenemen ka kankodonniya

kibaruyaw — be angilekan ni tubabukan dane miliyon saba ani ba
keme duuru (3 500 000) de mara. O dapekulu ninnu na,
farikolopenaje bolofara saba dape kerenkerennenw b’a la : atiletisimu,
bolokurunpenaje ani ntolatan.

Afiriki farikolonenaje dapegafe ye 300 ye : atiletisimu dane 118,
bolokurunpenaje dane 89 ani ntolatan dane 93. Dape ninnu be
tubabukan, ani hawusakan, lingalakan, mandenkan ani suwahilikan.
Danpew bayelemana ka bo angilekan na.
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Dapegafe in dilankun ye farikolopenaje kunnafonidi nogoya Afiriki
kono, ani jamana minw baarakeminen ye tubabukan ye.

Afiriki farikolopenaje dapegafe ninnu ye u dilanbagaw ta ye, ani
cakeda minnu joyors yera baara in na.

Ni maa min b’a fe k’i mago npe gafe ninnu na, i ba yamaruya nini
Kanada bayelemani cakeda fe. O deresi file nin ye :
http://www.bureaudelatraduction.gc.ca.

Ni maa min b’a fe ko Bayelemani cakeda in ni jamana
Tubabukanfslaw ka Azansi lakodon, i be Entereneti dagaw file :
http://www.bureaudelatraduction.gc.ca ni
http://agence.francophonie.org/.

San 2005 Zanwuyekalo
Danebange Jlemogosoba
Kanadajamana ka Bayelemani cakeda
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Foliw

Kanada jamana gofereneman ka bayelemani cakeda be [zidore
Ndayiweli ni Zuliyen Kilanga fo, ani Berehima Dunbuya, u ka deme
n’u ka casiriba la nin baara in waleyali la. Foli be di pemogow ma,
minnu ye baara ke kan kofolenw kan. N’olu te, gafe te se ka dilan
fiyewu.

Dapekulu bayelemata labenbagaw

Elizabeti Faraga (tubabukan ni angilekan), jamana gofereneman ka
bayelemani cakeda, Kanada

Keli Jonson (tubabukan ni angilekan), jamana gofereneman ka
bayelemani cakeda, Kanada

Sarili Sikite (tubabukan ni angilekan), jamana gofereneman ka
bayelemani cakeda, Kanada

Hawusakan

Abudu Minjigini, ka bo Nizeri balikukalan baarada la
Berehima Dunbuya (bayelemanen segesegebaga), Agence
intergouvernementale de la Francophonie, France

Mahaman Ragi Adamou, ka bo Nizeri balikukalan baarada la
Mahamane Bachir Fifi, Botomo bwa ekolo, Niger, Omboka, Kanada

Lingala

Epanga Eponbo, ka bo « CELTA la, Kongojamana « RDC »
Risari Kandu (bayelemanen segesegebaga), jamana gofereneman ka
bayelemani cakeda, Kanada

Manden

Musa Jaabi, « Fondation KARANTA », Mali
Berehima Dunbuya (bayelemanen segesegebaga), Agence
intergouvernementale de la Francophonie, France

Suwahili

Asiyengi Oganga, « Université de la Sorbonne », France
Siyali Gazuruzi (bayelemanen segesegebaga), jamana gofereneman ka
bayelemani cakeda, Kanada



Baara kolosili jekulu

Gabiriyeli Uwari (Jlemogo), jamana gofereneman ka bayelemani
cakeda, Kanada

Siyali Gazuruzi, jamana gofereneman ka bayelemani cakeda, Kanada
Keli Jonson, jamana gofereneman ka bayelemani cakeda, Kanada
Nikoli Sewini, jamana gofereneman ka bayelemani cakeda, Kanada
Miseli Waliketi, jamana gofereneman ka bayelemani cakeda, Kanada

Gafe labobagajekulu

Zan Sarabono, jamana gofereneman ka bayelemani cakeda, Kanada
Zuli Lego, jamana gofereneman ka bayelemani cakeda, Kanada
Faransuwa Muzari, jamana gofereneman ka bayelemani cakeda,
Kanada



Danegafe pefoli

Afiriki Farikolopenaje danegafe dapehake ye 300 ye, kan
kelenkelenna na : tubabukan, hawusakan, lingalakan, mandenkan,
suwabhilikan ni angilekan (dapew bora kan min na).

Danew sigisigilen be pogon ko, i n’a f5 kan kelenkelenna siginidenw
sigicogo y’a jira cogo min. Misali :

koroboli jateta

man sifileli jateta

man koroboli nennen

man sifileli penen

eng valid trial

eng successful trial

fra  essai valable (n.m.)

fra  essairéussi (n.m.)

hau jarabawar da aka dace
hau gwaji da ya yi daidai
lin  limeki likoki

lin  limeki lizwi

swa jaribio la kikwelikweli
swa jaribio lililofuzu

sifileli jateta => koroboli jateta

Dapenefota de folo be sigi, k’a kunbaya ka teme tow kan. A kors kan
were la — o be seben jukors. Kanw togo be seben k’u surunya.

eng : angilekan fra : tubabukan hau : hawusakan
lin : lingalakan man : mandenkan swa : suwahilikan

Bayelemabagaw bee be jo u ka kan koro.
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Farikolopengje — nanabo,
feerew ni kecogo

400

man m. 400

man meterekemenaaniboli
eng 400 m

eng 400 mrace

fra 400 m (n.m.)

hau m 400

lin  métele nkdm4a minei
swa mita 400

batanmetereboli

man m. 10 000 boli
eng 10000 m

eng 10 000 m race

fra 10000 m (n.m.)
hau m 10 000

lin  métele nkéto z6mi
swa mita 10 000

berelapan

man berelepanni

eng pole vault

fra  saut ala perche (n.m.)
hau tsallo da karauki

lin  lipumbwi na nzeté
swa kuruka kwa upondo

berelepanni => berelapan

berenin donbolo => berenin
latemeni

berenin latemeni

man ka berenin di a ma

man berenin donbolo

eng passing of the baton

eng taking over the baton

eng hand-over

eng take-over

fra  transmission du témoin (n.f.)
fra  passage du témoin (n.m.)

hau mika sadi

lin  bolekisi lingénda

lin  bopesi lingénda na moéninga
swa kupitisha kifimbo?

bilanneni

eng lead (n.)

fra avance (n.f)
hau rigaya

hau tsawon rigaya
hau rata

lin  litamba

swa kuongoza

binni

eng fall (n.)
fra chute (n.f))
hau faduwa
lin  elinga

swa kuanguka

biribiri laban

eng final sprint

fra  sprint final (n.m.)

fra  sprint de fin de course (n.m.)

hau homar Karshe

lin  mbango ya moleka mwa
nsuka

swa muondoko wa mwisho wa
mbio za haraka za masafa
mafupi

bolihake => teliya

bolisen

eng cadence

eng stride rate

fra cadence (n.f)

hau salo

hau sassaka’

hau tattaki

lin  etamboli

swa kiimbo mpandashuko

bolisenyelema

eng change of pace

fra changement de rythme (n.m.)
hau sake salo

lin  mbongwana ya etamboli

swa kubadili mkondo

swa kubadili mwendo
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bolo lakananan disikifilisira

eng draw back of the arm eng discus path

fra armé du bras (n.m.) fra chemin de lancement du

hau dana hannu disque (n.m.)

lin  ezaleli ya lobdko hau kuyyar jefa gansarwa

lin  ezali yalobdko lin  nzeld ya bomai palaki

swa rudisha nyuma mkuki lin  nzild ya bomai palaki
lin  nzela ya bobwaki palaki

C lin  nzila ya bobwaki palaki

swa njia ya kutupa sahani

cunyoro

eng landing g?nselekle £ h

fra  réception (n.f.) 9 angle ol approac

p eng approach angle

hau tarba f 9 ppl ) ang

hau tarbuwa ra angle d’approche (n.m.)

lin bozwi hau lungun kusanta

swa kuwasili mfundoni hau - kusurwar kusanta
lin  mbata ya boptisani
lin  mbata ya bokei

D swa pembeja

dekatilon E

eng decathlon

fra  décathlon (n.m.) erele 100 x 4

hau gomiyar kwambalolin
motsa-jiki (na maza)

man m. 100 x 4

lin mikakatano z6mi 228 fei(a}llor(z)icr: érle}(a%,OO m

lin  dekatilo . fra  relais 4 x 100 m (n.m.)

swa  mashindano ya riadha ya hau karbebeniyar 4 x m 100
Wwanaume hau karbebeniyar 4 kan mita

digili oo o ,

eng pull action lin 11k1’tan’1 ya minei mbala métele

fra  poussée (n.f.) nkima

hau yunRura’ swa mita 100 x4 m

lin  botindiki

lin litindiki g€

swa anza kutenda 1

o epitatilon

disikifili =~ eng heptathlon

man  disiki filili fra  heptathlon (n.m.)

eng discus throw hau hadin kwambalolin motsa

eng discus . jiki

fra  lancer du disque (n.m.) lin  mikakatano sambo

fra lancement du disque (n.m.) lin epateld

hau wurga gansarwa swa mashindano ya ridha ya

lin  bomai palaki
lin  bobwaki palaki
swa shindano la kurusha kisahani

disiki filili = disikifili

wanaume
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F

faribopogonnaboli

eng warm-up run

fra  course d’échauffement (n.f.)
hau sassaka'

lin likiligani lya kominyangwisa

lin  likilingani lya komiléngele
swa kujiandaa

filifen temesira

eng trajectory of an implement

fra trajectoire d’un engin (n.f.)

hau shawagin wani abu

lin  nzela ya eldko

lin  nzila ya eldko

swa njia ya kupitia upondo wa
kurukia

filili!

man kerunni'
eng throw (n.)'
fra jet(n.m.)
hau tsilla

hau b6illa

hau tilla

lin  limai'

lin bomai
swa rusha

filili?

man kerunni’

eng putting

fra  lancement (n.m.)'
hau jefa

lin  bomai'

lin  bobwaki'

swa kurusha tupe

filili?

eng throwing

fra lancement (n.m.)*
hau jifa

hau wurgiya

hau tilli

lin  bomai’

lin  limai’

lin  bobwaki’

swa kurusha'

filili* = & ’a fili

filili asirelen

eng safe throw

fra lancer assuré (n.m.)
hau jifa a tabbace

hau jifa tabbatatta

lin  bomai bobongi

lin  bobwaki bobongi
swa mrusho uliokamilika
swa salama ya wanaume'

filili dafalen

eng full throw

fra  lancer complet (n.m.)
hau cikakkiyar jefawa
lin  bomai mobimba

lin  bobwaki mobimba
swa mbinu za urushaji

filili ka soro i m’i mana bo

man joyoroninkelenfilili

eng stand throw (n.)

eng standing throw

fra lancer sans élan (n.m.)

hau jifar tsaye

hau jifar da ba daddagewa

lin  bomai ntangona nguya

lin  limai ntangona nguya

lin  bobwaki ntangona nguya

swa kurusha bila ya kupoteza
nguvu

filiwaati'

man kerunwaati

eng putting phase

fra phase de lancement (n.f.)"!
hau wa’adin Jefawa

lin  etape ya bomai'

lin  etape bobwaki

swa hatua ya kurusha tupe

filiwaati?

eng throwing phase

fra phase de lancement (n.f.)*
hau sa’idin Jefawa

lin  etape ya bomai’

lin  etape ya limai

lin  etape ya bobwaki

swa hatua ya kurusha
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fenti kecogo
cekabokorofeereew

man melekelifeere

man wolokili (jurulapanni)
eng rotation’

eng turn (n.)’

eng body rotation

fra technique d’esquive (n.f.)
fra technique d’enroulement (n.f.)
fra  rotation du corps (n.f)
hau husa’ar gocewa

hau husa’ar gociya

hau dubarar Kadandanewa
hau birkida-jiki

lin  liz6longano lya nzoto
swa mzunguko wa mwili

G

ganyoro
man k’l sen da kan

eng hit the take-off board

fra  prendre la planche d’appel
hau shiryawa**

lin  kozwa libaya lya mbéla

swa kukuchukua ubao wa kutoka

J

jojanpanni

eng long jump

fra  saut en longueur (n.m.)
hau tuma gaba

hau tsallo gaba

lin  lipumbwi na bolai

swa kuruka

jokun do kundama => jokun do
panni

jokun do panni

man jokun do kundama
eng clear a height

fra  franchir une hauteur
hau cim-ma (wani) hayi
hau Ketara hayin...

lin  koakala bosanda

swa kupitisha urefu

jokunpanni

eng high jump

fra  saut en hauteur (n.m.)

hau tuma sama

hau tsallo sama

lin  lipumbwi na bosanda

swa mashindano ya wanaume ya
kuruka juu

jolen depari

man wululi jolen

eng standing start

fra  départ debout (n.m.)

hau shirin tafiya daga tsaye
hau rugawa daga tsaye

lin  bokei sémba

lin  bokei mintele

swa kujitayarisha kuondoka

joyoroninkelenfilili = £i/ili ka
soro 1 m’i mana bo

K

k’a bila

eng delivery

eng release (n.)
fra lacher (n.m.)
hau saki

lin  botiki

swa kufungua

k’a bila ni tuuru kelen ye

eng release with a jump turn
(v.phr.)

fra  lacher avec un tour sauté

hau jefawa da Ketara*

lin  kotika na lipumbwi z616ngant

swa kwenada kwa kuruka na
kuzunguka

k’a fili

man filili*

eng throw (v.)*
fra lancer (v.)
hau tillawa

hau jefawa
lin koma
lin kobwaéka

swa kurusha’
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ka balan ngaara la

eng stumble on a hurdle

fra  accrocher une haie

hau yin tuntube da shimge
lin  kokanga libaku

swa kukwana katika kiunzi

ka berenin di a ma => berenin
latemeni

ka bolila koron

eng box in a runner (v.phr.)
fra  enfermer un coureur
hau kebbebe maguji

lin  kozinga mokilingani
lin  kozinga mopoti

swa kuzuia mkimbiaji

ka bojan pike => pike
ka bo tow la => ka tow bila

ka cetige labin

eng knock down the bar

eng knock down the crossbar
fra  faire tomber la barre

hau kadar da karauki

lin  kokpéisa ebendé

lin  kokweisa ebendé

swa kuangusha kizigiti

ka cetige layelen

eng raise the bar

eng raise the crossbar

fra  monter la barre

hau hawan karauki

lin  kotombola ebendé ya ndelo
lin  kobutisa ebendé ya ndelo
lin  komatisa ebendé ya ndelo
swa ongeza urefu wa uzingiti

ka cetige pan

eng clear the crossbar

eng clear the bar

fra  franchir la barre

hau Ketara karamnu

lin  koakala ebendé ya ndelo
swa ruka kiunzi

ka danyoroteme

eng finish (v.)

eng cross the finish line

fra  franchir la ligne d’arrivée

hau isowa shayi

hau cim-ma shayin isowa

lin  kodkala ndelo (mok3l5t3
mwa) ya nsuka

swa mfundoni

ka marito fofo

eng drag the hammer
fra trainer le marteau
hau jan masaba

lin  kobénda malat6
lin  kobénda etateli
swa kukokota nyundo

ka ngaara do pan

eng clear a hurdle
eng jump a hurdle
eng step over a hurdle
fra  franchir une haie
hau Ketara shimge
lin  koakala libaka
swa ruka viunzi

ka ngaara labin

eng knock down a hurdle
fra  renverser une haie
hau kadar da shimge
lin  kokwéisa libaka

lin  kopkéisa libaka

swa kubomoa kiunzi

ka se (don) pogonfe
eng dead heat

fra arrivée en méme temps (n.f.)
hau isowa tare
lin  bokomi ngonga m3k3

swa kufika pamoja

ka tama bugubugu

eng propel a javelin

fra  propulser un javelot
hau wurga kasassawa'
lin  kopusa mosiké

lin  kotindika mosiké
swa sogeza mbele mkuki



Afiriki Farikolopenaje danegafe

ka tama saman ko

eng draw back the javelin
fra tirer le javelot en arriére
hau dana kasassawa

lin  kozoéngisa mosiké nsima
swa kurudisha nyuma mkono

ka teme a la
eng pass (v.)
fra  doubler
hau lumkawa
hau ribanyawa
lin  koleka
swa hukumu

ka to pefe

eng maintain the lead

fra  conserver son avance
hau ci gaba da rigagensa
lin  kobatela litamba

swa endelea kuongoza

ka tow bila

man ka bo tow la

eng lose contact

fra  se détacher

hau ballewa

lin kokabwanana

lin  kolongwa

swa poteza mawasihano

ka tu bari la => ka tu cetige Ia

ka tu cetige la

man ka tu bari la

eng dislodge the bar

fra  heurter la barre

hau taba karauki

lin  kothta ebendé ya ndelo
swa kuangusha ufito

ka yelen ka munumunu

eng lift and rotate

fra  monter-tourner

hau hawa da juyawa

lin  kobuta-kobaluka

lin  komata-kozolongana

swa kunyanyua na kuzunguka

kerekanboli
eng left-right balance

fra  équilibre latéral (n.m.)
hau asakawar dama da hagum
lin  lingbi lya mopanzi
swa kutoyuba

kerunni! => £/l
kerunni? = £ilil”

kerunni no

eng catapulting action

fra effet de catapulte (n.m.)
hau tasirin wurgawa

lin  nguya ya koptsa

swa kufyata

kerunwaati => filiwaati’

k’i dajurula

eng hug the curb

eng hug the inside
fra tenir la corde
hau rike igiya

lin  kosimba nkamba
lin  kosimba nsinga
swa kumbatia lijamu

kilomugantaama

eng 20 km walk

eng 20 km race walk

fra 20 km marche (n.m.)

hau tafiyar fm 20

hau tafiyar falakin mita 20

lin  kilométele ntika mibalé ya
botamboli

swa kilomita 20

(k’i) sonsorilen (bolidamine

na)

eng crouch start

fra  départ accroupi (n.m.)

hau shirin kawara daga
tsugunne

lin  bokei misosonde

swa hali ya kujikunyata

k’l sen da kan => ganyoro

koorilaminiboli

eng bend running

fra  course en virage (n.f))
hau gudu lungun kiliya
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lin  likilingani na litimu
lin  lipoti na lithmu
swa kimbia kwa kona

konokanpanni

man konokanyelemani
eng straddle jump (n.)
eng straddle (n.)

fra  saut ventral (n.m.)
fra  rouleau ventral (n.m.)
hau tsallon juya-ciki
hau tsallon rub-da-ciki
lin  lipumbwi na libumu
swa kuruka ya tagaa

konokanyelemani =>
konokanpanni

koroboli jateta

man sifileli jateta

man koroboli nennen

man sifileli penen

eng valid trial

eng successful trial

fra  essai valable (n.m.)

fra  essai réussi (n.m.)

hau jarabawar da aka dace
hau gwaji da ya yi daidai
lin  limeki likoki

lin  limeki lizwi

swa jaribio la kikwelikweli
swa jaribio lililofuzu

koroboli pennen => koroboli
Jjateta

kulu

eng pack (n.)

fra peloton (n.m.)

hau rukuni

hau gungun (yan wasa)
lin  pelotd

swa kubni linalogombea
swa fungasha

kundamafolo

eng initial height

fra  hauteur initiale (n.f)
hau hayin fari

hau tsayin farko

lin  bosanda ya ebandela
swa urefu wa kuanzia

kuntuma

eng reverse phase

fra  phase de rattrapage (n.f.)
hau wa’adin kwarare*

lin  etape ya bokangi listisu
swa hatua ya kurudisha nyuma

L

labenni faribopogonna

eng preliminary swing

fra balancement préparatoire
(n.m.)

hau raudawar shirawa

lin  moningi mwa bomiléngeli

swa mbembea za kitangulizi

lafonini

eng spring extension
eng extension

fra détente (n.f.)

hau samun sakewa
lin  bopémi

lin linyolisi

swa ujuzi wa maarifa ya kuruka
lingilangali

eng swing (n.)

fra balancement (n.m.)
hau shillo

hau raudiya

lin  moningi

lin  boningi

swa kusukasuka

M
m. 100 X 4 => erele 100X 4

m. 1 500 => metere ba kelen ni
kemeduuruboli

m. 10 000 boli =
batanmeterebolr

m. 200 boli =>
meterekemefilaboli
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m. 400 => 400

m. 400 ngaarapan =>
meterekemenaani ngaarapan

m. 800 boli =>
meterekemeseeginboli

manaboseleke => panseleke

maraton

eng marathon

fra  marathon (n.m.)

hau gudun famfalaki

lin  lombango-mbango

Swa mbio za masafa marefu

maritofili

man marito filili

eng hammer throw

eng hammer

fra lancer de marteau (n.m.)
fra lancer du marteau (n.m.)
fra lancement du marteau (n.m.)
hau wurga masaba

lin  bomai malato

lin  bobwaki malatd

swa kurusha nyundo

marito filili = maritofili

melekelifeere => fenti kecogo
cekabokorofeereew

minecogo

man mineni (bojan ; fililiw)
eng handhold

eng grip (n.)

eng grasp (n.)

fra tenue (n.f)

fra prise (n.f))

hau kamu

lin  ekangeli

lin  esimbeli

swa kukamata

swa kushika

swa fumbatana upondo kwa nguvu

mineni (bojan ; fililiw) =>
minecogo

metere ba kelen ni
kemeduuruboli
man m. 1 500

eng 1500 m

eng 1500 mrace
fra 1500m (n.m.)

hau m 1 500
lin  métele nkoto m3k3 na nkama
mitano

swa mita 1500

metere basabasipoli
eng 3000 m steeplechase
fra 3 000 steeple (n.m.)

hau m 3000
lin  métele nkdto misato (3000) ya
mabaku

swa mita 3000

meterekemeboli (bolininje)
eng 100 m

eng 100 mrace

eng 100 m dash

fra 100 m (n.m.)

hau m 100

hau mita dari

lin  métele mokama

lin  métele nkdma

swa mita 100

meterekemefilaboli

man m. 200 boli

eng 200 m

eng 200 mrace

fra 200 m (n.m.)

hau m 200

lin  métele nkdma mibalé
swa mita 200

meterekemenaaniboli => 400

meterekemenaani ngaarapan

man m. 400 ngaarapan

eng 400 m hurdles

fra 400 m haies (n.m.)

hau m 400 da tsallacen
shimgaye

lin  métele nkdma minei ya
bopumbwi

Sswa mita mia nne
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meterekemeseeginboli
man m. 800 boli

eng 800 m

eng 800 mrace

fra 800 m (n.m.)

hau m 800

lin  métele nkdma mwambe
swa mita 800

munumunukafili =>
munumunukerunni (puwatili)

munumunukerunni (puwafili)
man munumunukafili

eng throw in rotation (n.)

fra lancement en rotation (n.m.)
hau wurge mai jujuyawa

lin  bomai na lizélongano

lin  bobwaki na lizélongano
swa rusha kwa mzunguko

munumununi
man nesinni
man walakili
man tuuru

eng rotation'
eng spin (n.)
eng turn (n.)'
fra rotation (n.f)
fra volte (n.f)
fra tour (n.m.)
hau wurgiya
hau juyi

lin  lizblongano
swa mzunguko'

munumunuwaati wolokiliwaati
eng rotation phase

fra phase de rotation (n.f.)

hau wa’adin birkidawa

hau sa’idin juyawa

lin  etape ya lizélongano

swa hatua ya mzunguko

N

ntuloma => pannipoto
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N

nesinni => munumununi

P
paarape dogoyali
eng chopping of strides
fra rétrécissement de la foulée
(n.m.)
hau rage zari
lin  bolembisi mbango
lin  bokutoli mbango
swa kukatakata hatuandefu
panko - saba
eng triple jump
fra  triple saut (n.m.)
hau tsallo uku gaba-daya
lin  mapumbwi masato
lin  lipumbwisato
swa miruko mitatu

panni galabu

eng speed of release

eng release speed

fra vitesse d’envol (n.f)
hau saurin hirar

hau saurin yin sama*
lin  mbango ya lipembele
swa wepesi wa kuachilia
panni nenen

eng safe jump

fra  saut assuré (n.m.)
hau tsallo a tabbace
hau tabbataccen tsallo
lin  lipumbwi lya s513
lin  lipumbwi libongi
swa mruko uliokamilika
swa salama ya wanaume’
pannipoto

man ntuloma

eng upright (n.)

eng jumping upright

eng post(n.)

fra  poteau de saut (n.m.)
fra montant (n.m.)

hau tuben tsallo
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hau turken karkiyar tsalle
lin  potod ya lipumbwi

lin  likonzi ya lipumbwi
swa kusimama wima

swa kuruka juu kiwimawima
swa posi

panseleke

man manaboseleke

eng angle of release

eng release angle

fra angle d’envol (n.m.)
hau kusurwar huhhukawa
lin  mbata ya lipembele

lin  mbata ya mbango

swa pembe la kutoka

panta kundama

eng jumping height

eng height of jump

fra  hauteur de saut (n.f))
hau hayin tsallo

hau tsayin tsallo

lin  bolai bwa lipumbwi
swa urefu wa kuruka

pike

man ka bojan pike

eng pole plant

eng planting of the pole

fra piqué (n.m.)

fra  piquer de la perche (n.m.)
hau dogara karauki

lin  litabi mopito

lin  bopiki nzeté

swa  kupitisha kifimbo'

puwafili!

man terunterunkafili

eng throw in translation (n.)

fra lancement en translation
(n.m.)

hau wurge mai shayawa

lin  limai na bokokanisi

lin  bomai na bokokanisi

swa kurusha kwa nguvu

puwafili?

man puwa filili
eng shot-put
eng shot put

fra  lancer du poids (n.m.)
fra  lancer de poids (n.m.)
fra lancement du poids (n.m.)
hau jefa lula

hau jefa Kunku

lin  bomai bozito

lin  bomai kil6

lin  bobwaki bozitd

lin  bobwaki kild

swa kurusha chuma kizito
swa mrusho ya chuma kizito

puwa filili => puwafilf
S

sanfetaa

eng flight

fra envol (n.m.)

fra  suspension (n.f))
hau hiri

lin  lipumbwi

lin  lipembele

swa mruko

sanfetaawaati

eng non-support phase

fra phase de suspension (n.f)
hau zangon reto

lin  etape ya lipembele

Swa awamu ya kumalizia

sefilalapanni => senw kafolen
Jjurulapanni

sefopogonks panni => sikiso
(jurulapanni)

seleke

man sinsinseleke

eng angle of the take-off
eng take-off angle

eng takeoff angle

fra angle d’appel (n.m.)
hau kusurwar kira

lin  mbata ya mbéla

swa pembe la kuanza kuruka

senfalen
man senyelema
man sinsinyorofalen
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eng reverse (n.) swa mruko wa kimakasi kwa

eng change of leg upondo ya wanaume

fra changement de pied (n.m.) . . .

fra  changement d’appui (n.m.) sikiso (jurulapanni)

hau sauyin kafa man  sefonogonko panni

hau sauya madafa eng scissor jump

lin  mbongwéna ya makolo eng scissors

lin  mbongwana ya enokisele fra  saut en ciseaux (n.m.) )

swa rudisha nyuma hau tsallo mai hayin almakashi
lin  lipumbwi na ndéngé ya siz6d

senkelennapanni => lin  lipumbwi na sizd

senkenlennin swa mruko wa juu wa kimakasi

senkenlennin sikiso nogonma => sikiso

man senkelennapanni nsinf

eng hop (n.) sinsinfanga

eng back-front balance

fra  équilibre antéro-postérieur
(n.m.)

hau sassaucin gaba-da-baya

lin  lingbi lya libosé mpé nsima

swa simama bila kuanguka

fra cloche-pied (n.m.)

fra  sauta cloche-pied (n.m.)
hau « tsallon langa »

lin  lipumbwi na lokolo 13k3
swa ruka kwa mguu moja

senw kafolen jurulapanni

e
man sefilalapanni Zﬁgﬂlﬁgﬁe-off
eng standing two-leg jump fra  appel (n.m.)
upwards Coa hau kira
fra  saut en hauteur pieds joints lin  mbala
(n.m.)
hau tsallon hayi kafafu game Swa - anza
lin  lipumbwi na bosanda makolo sinsinni?
_ matingama eng push-off
lin  lipumbwi na bosanda makolo fra  appui actif au sol (n.m.)"
makangéma hau dagajewa’
swa  kuruka kwa miguu yote lin  enokisele ekasi na mabelé'
miwili pamoja swa sukuma mbali na ukingo
senyelema => senfalen sinsinni kun folo

eng simple-leaning phase

eng single-support phase
sifileli penen => koroboli jateta fra  phase en appui simple (n.f)
hau sa’idin dogarawa*

sifileli jateta => koroboli jateta

sikiso lin  etipe ya enokisele mpamba
man sikiso nogonma swa sura ya kuegemea

eng scissors jump ..

fra ciseau (n.m.) sinsinseleke => seleke

fra ciseau simple (n.m.)
hau almakashi

lin  sizd6 mpamba sonnini

lin  makasi mpamba eng impetus

fra impulsion (n.f))

sinsinyorofalen => senfalen
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hau yunkura'

lin  moningi'
swa nguvu

suululi

eng low position

fra  position basse (n.f.)
hau matsayi Kasa-Kasa
lin  ezalela ya nsé

lin  ezaleli-nsé

swa nafasi ya chini

T

tamafili => zawelofili
tama filili => zawelofili

tamafilisenfopogonko

eng cross-step

eng cross step (n.)

fra pas croisé (n.m.)

hau gicciyen takin sau

lin  bokangi makolo

swa kukanyagia ili kuruka hali ya
kunyata

teliya

man bolihake

eng pace (n.)

fra allure (n.f)

fra train (n.m.)

hau sha’aya

lin  etamboli-mbango
swa hatua

swa kiwango

swa tambo

teliya doonidoonifarankan

eng gradual acceleration

fra  accélération graduelle (n.f.)

hau gaugautawar daki-daki

hau gaugautawa da sannu-
sannu

lin  koléndisa mbango m»i na moi

swa kukimbia asteaste

teliyatuma

eng acceleration phase

fra phase d’accélération (n.f.)
hau zangon gaugautawa

lin  etape ya bokolisi mbango

lin  etape ya boléndisi mbango

swa namna ya kuongeza mwendo
ya wanawake

terunterunkafili => puwafili’

temesira

eng orbit (n.)

fra trajectoire (n.f.)
hau shawagi

lin  nzela

lin  nzila

swa mzunguko’

temesira sannadan

eng high point of the flight path

fra sommet de la trajectoire
(n.m.)

hau KoKoluwar shawagi

lin  nsdngé ya nzela

lin  nsdngé ya nzila

lin  nstka ya nzela

lin  nsuka ya nzila

swa urefu wa ncha kali wa njia ya
mruko

turu folo

eng initial turn

fra  volte initiale (n.f.)

hau juyawar farin

lin  moningi mwa ebandela
swa kona la kuanza

tuuru => munumununi

tuuru laban

eng final lap

fra  dernier tour (n.m.)
hau kewayin Karshe
lin  moleka mwa nsuka
lin  ngala ya nstka
swa duru ya mwisho

w

walakili => munumununi

wolokili (jurulapanni) => fenti
kecogo cekabokorofesreew
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welenkonboli

eng lane running

fra  course en couloirs (n.f)
hau gudu cikin kuyayyaki
lin  likilingani na kulwale
swa mbio za ndani ya ujia

wulilifineman
eng false start
fra faux départ (n.m.)

hau kuskuren tashi

hau kuskuren zabura

lin  bokei ntangona ndingisa
swa kuanza vibaya

wulili telin

eng fast start

fra  départ rapide (n.m.)
hau zabura da Karhi
lin  bokei na lombango
swa kuanza kwa haraka

wuliyoro
eng initial impetus
fra  impulsion de départ (n.f.)

hau
lin
swa

man
man
man
eng
eng
fra
fra
fra
hau
hau
lin
lin
swa

yunKurar zabura
moningi ya bokei
nguvu za kuanzia

wululi jolen => jolen depari

V4

zawelofili

tamafili

zawelo filili

tama filili

javelin throw

javelin

lancer du javelot (n.m.)
lancer de javelot (n.m.)
lancement du javelot (n.m.)
jefa kasassawa
wurga kasassawa’
bomai mosiké
bobwaki mosiké
kurusha mkuki

zawelo filili => zawelofili
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Bolokurunkele — feerew ni
kecogo

bara koro

eng
fra
hau
lin
swa
swa

below the belt
au-dessous de la ceinture
Kasa ga bawaji

na nsé ya mokéaba

chini ya mkanda

chini ya tumbo'

barakorobugoli => ku ba

bila waati wewe la => tasara

bolokurun cesannabugoli

eng
fra
hau
lin
swa

body blow

coup au corps (n.m.)
bugo ga jiki

eboti na nz6to
masumbwi ya mwilini

bolokurun falen-falen

eng
fra
hau
hau
lin
lin
swa

exchange of blows

échange de coups (n.m.)
bugayya

tikayya

bos>mbitinyi bibotl
bos>mbitinyi makdfi
mashambuliano ya misumbwi

bolokurun kele

man
eng
fra
hau
hau
lin
swa

kele kele
bout

combat (n.m.)
bugawa'
dabur
etumba
mpambano

bolokurunkeleladege =
keleladege

bolokurunw tugutuguli

eng

combination of blows

eng combination

eng series of blows

fra  enchainement de coups (n.m.)

hau Kulli kai da kai

lin  mbla ya bibota

lin  mokitano mwa bibsta

lin  elula ya bibata

swa machangayiko za masumbwi

bonbonjukorokoro

eng uppercut

fra uppercut (n.m.)

hau fardiya

lin  ebotl na mbanga

lin  lik5fi lya mbanga

swa ngumi ya kidevu ya
kuchokonoa

bonbonkorodasili

man kininbololabonbonjukorokoro

eng right uppercut

fra uppercut du droit (n.m.)

hau fardiyar hakki

lin  eboth ya elomi na mbanga

lin  eboth ya lobdko la mobali na
mbanga

lin  1ik3fi lya lobdko la mobali na
mbanga

lin  1ik3fi lya elomi na mbanga

swa sumbwi la kulia kidevuni

C

cekabonkors => fenti

cetegelabugoli

eng slapping blow

fra  coup du plat de la main (n.m.)

hau mari

hau kamtsa da mari

lin  mbata na patatalu ya likata

lin  1ik5fi na patatalt ya likata

lin  eboth na patatalt ya likata

swa piga kofi

D

dankelen ncinin => puwa
girinmannin
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dankorobaw => puwaluru
defi => koroboli

disidadisila => koorakoori

F

falenfalenni => numanbolo ni
kininbolo falanfalenni

ferekenogonna

eng clinch (n.)

fra accrochage (n.m.)
hau Kullewa

hau surmukKewa

lin  likakya

lin likangi

swa fumba sana

fenti

man negenni
man cekabonkoro
eng feint (n.)'
eng fake (n.)'
fra feinte (n.f.)
hau kauciya
hau gociya
lin  likosi

lin  libabi

lin  buba

swa tishia'
swa tisho

finefekorofili => keleladege

fiyenmanw

eng bantamweight

fra poids coq (n.m.)

hau nauyin zakara

lin  kild s6s6

Swa mpigaji misumbwi asiye zidi
uzani wa ratli mia moja na
sitini (116)

fo ka d’a kan => k’a atake

G

gandayerelakana
eng southpaw boxing stance

fra  fausse garde (n.f.)
hau ta alla wa allam
lin  ebuneli ya lokuta
lin  ebundeli ya lokuta
swa kikao ya masumbwi

gerepogonnakele => koorakoori

gosiye => numanbololakelela

J
jiginkanni
eng offence
eng offense

eng attack (n.)’
fra attaque (n.f.)
hau kai karo
hau kai hari?
lin  boso

lin  bobunisi

lin  bobundisi
swa chokoza
swa shambulia®

K

k’a atake

man fo ka d’a kan
eng attack (v.)'

fra attaquer

hau kai hari'

lin  kobunisa

lin  kobundisa
swa shambulia!

k’a bi dugu la k’abci k’a bin
eng knock down (v.)

fra  envoyer au tapis

hau kashewa

lin  kokpéisa na ebunelo
lin  kokpéisa na ebundelo
lin  kokpéisa na tapi

lin  kokwéisa na ebunelo
lin  kokwéisa na ebundelo
lin  kokwéisa na tapi

swa angusha chini

k’a bolokurun
man k’a bokise
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eng box (v.) fra  knock-out (n.m.)
fra boxer fra  knockout (n.m.)
hau yin dambe fra K.-O.(n.m.)
lin  kobéte bibota fra  mise hors de combat (n.f.)
swa mwanandondi hau kai yaudai (kaiwa yaudai)
swa bondia hau gamawa da shi!?
hau KO
ka bolokurun lin  kawo
man  kunben lin  kifwafwa
eng block a blow swa pigo la ushindi
fra  bloquer un coup ava KO
hau kare bugo swa KEIO

lin  kokanga ebotl

lin  kolongola ebota
swa zuia sumbwi

k’a bo kele 1a?
eng knock out (v.)
fra  mettre hors de combat

ka bolokurun dewiye hau gamawa da shi!'
man ka bolokurun lateme lin  koldlisa kawo
eng deflect a blow lin  kolalisa kifwafwa
fra  dévier un coup swa shinda kabisa

fra  chasser un coup
hau kawar da bugo
lin  kopengola ebath
swa potosha masumbwi

k’a bo kele la sipe fila
eng double knock-out
fra  double mise hors de combat

swa kengeusha masumbwi hau glﬁfé)r maiki

ka bolokurun lateme => ka lin kawo mbala mibal¢

bolokurun dewiye lin  kifwafwa mbala mibalé
swa maradufu ya pigo la kumalizia

1;‘;;’°}(‘3§ﬁffw kun k’a bokise = k2 bolokurun

eng absorb blows k’a bugo

fra encaisser les coups eng  hit (v.)

fra  encaisser eng strike (v.)

hau  shan bugo fra  frapper

hau jimirin bugo hau bugawa?

lin  koyamba bibat lin kobéte

lin  kozwa bibota swa gonga

lin  koyamba mak5fi swa shambulia*

lin kozwa maksjfi

swa pokea masumbwi ka d’a kan => korobobaga

Swa - pigwa ngumi ka dugu mine
k’a bo kele la! eng be knocked down
man kawo fra aller au tapis

ran kel jiginna 5o o i
eng knockout (n. : .
eng  knock-out (n.) lin  kokwéya na ebundelo

lin  kokwéya na ebunelo
eng KO (n. : .
eng K AS(KO) (n) lin  kokpéya na ebundelo
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lin  kokpéya na ebunelo
lin  kokwéya na tapi

lin  kokpéya na tapi
swa angushwa chini

k’a fente bo a koro

man k’a negen bo a koro
man k’i ce ka bo a kors?
eng feint (v.)*

eng fake (v.)’

fra feinter

fra feindre

hau kaucewa'

hau gocewa’

lin  kokosa
lin  kobuba
swa tishia®

ka girin ka d’a kan
eng charge (v.)

fra  charger

hau cika

hau hasala

lin  kotindika

lin  kopusa

swa shambulia®

ka kilikilima

eng stagger (intrans. v.)
fra  chanceler

hau jikata

lin  kotengatenga

lin  kondingbandingba
lin  kondingwandigwa
swa pepesuka

ka koro fili i yelemato =
yelematokors

ka kolafo

eng counterattack (v.)*

fra  contre-attaquer

hau maida martani’

lin  kozoéngisa

swa shambulia kwa kujibu
mapigo”

k’a korobo => korobobaga

k’a kun => ka bolokurunw kun

k’a kuteti

man k’i kun sigi a kun
eng head butt (n.)

fra  coup de téte (n.m.)
hau fusata

lin  eboth ya moto

swa kupiga kumbo

k’a lapini => korobobaga

k’a ming k’a bugo

eng hold and hit (v.)

fra retenir et frapper
hau rikewa da bugawa
lin  kokanga mpe kobéte
swa shikilia na ugonge

k’a negen bo a koro=> k’a
fente bo a koro

ka parape kelen ke k’i ce ka bo
a koro

eng sway away

fra  esquiver d’un pas

hau gusawa da gocewa

lin  kokima na lokolo 13k3

lin  kokumba na lokolo 13k3

swa sukasuka mbele

ka san panaya pini =>
korobobaga

ka se soroli kelekenpogon ka
sariyasososesord => ka se soroli
kelekenogon ka ariyatine
sababu la

ka se soroli kelekenpogon ka

sariyatipne sababu la

man ka se soroli kelekenogon ka
sariyasasosesors

eng win by disqualification (n.)

fra  victoire par disqualification
(n.f.)

hau ci mai tushe daga kasawa

lin  elonga na bolongoli

swa kushinda kwa ondoleo la haki

kawo => k’a bo kele 1a’
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kawo tekiniki
eng technical knockout
eng TKO

fra K.-O. technique (n.m.)
hau kai-Kasa da husa’a

lin  kawo ya sikisiki

swa ustadi wa piga la ushindi

ka yelen bolokurunkene kan
eng mount the ring

fra  monter sur le ring

hau shiga fage

hau hawan dakali

lin  kobuta na ebunelo

swa panda ulingo wa masumbwi

kelen - fila => numanbolo ni
kininbolo falanfalenni

kele kele => bolokurun kele

kele jiginna so => k’a bo kele
la’

keleladege

man bolokurunkeleladege

man fipefekorofili

eng shadow-boxing

eng shadowboxing

eng shadow boxing

fra combat simulé (n.m.)

fra boxe simulée (n.f.)

fra boxe a vide (n.f)

fra  shadow boxing (n.m.)

hau fadan haime

hau damben haime

hau damben iska

lin  etumba (b)ya kokdsa

lin  bibota bya kokdsa

lin  etumba bya kolambasana

lin  bibotu bya kolambasana

swa masumbwi ya kivuli ya
wanaume

swa masumbwi ya kivuli ya
wanawake

kele kun folow => pogonsifileli
kun 5w

kerekantaali => paarane kelen
ka taa kere

k’i bo a koro
eng slip (v.)
eng dodge (v.)
fra  esquiver'
hau gocewa'

lin kokima'
lin  kokumba'
swa kuhepa

swa kupiga chenga

k’i ce ka bo a koro!
eng weave (V.)

fra esquiver

hau gocewa’

hau kaucewa®

lin  kokima®

lin  kokumba®

swa fuma

swa kuyumbayumba

k’i ce ka bo a koro? => k’a fente
bo a koro

k’i ce ka bo bolokurunw kors!
eng bob and weave (v.)

fra  esquiver les coups

hau goce ma bugo'

lin  kokima bibati

swa kuhepa misumbwi

k’i ce ka bo bolokurunw koro?
eng dodge a blow

eng avoid a blow

eng slip a punch

fra  éviter un coup

hau kauce ma bugo

hau goce ma bugo?

lin  kokima eboth

swa kwepa sumbwi

swa hepa sumbwi

k’i da juruw kan

eng lean on the ropes

fra  s’appuyer aux cordes
hau dangana ga iggwai

lin  koyékeme na nkamba
swa kujikinga kwenye kamba
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k’i dulon i kelekepogon na

eng lean on one’s opponent

fra  s’appuyer sur son adversaire

hau dangana ga abokin dambe

lin  koyékeme likold lya monguna

swa kujikinga kwa kuinamia
mwili wa adui

k’i kelekepogon bo a jan
eng stagger the opponent

fra  ébranler I’adversaire

hau ratattaka abokin dambe
lin  kobangisa monguna

lin  koningisa mongina

swa pepesusha adui

k’i kotoromalo
eng retreat (v.)
fra reculer

hau ja da baya
lin  kozdnga sima
swa rudi nyuma

k’1 kun biri

eng duck (v.)

fra baisser la téte
hau sadda kai

lin  kokitisa moto
swa inamisha kichwa
swa inamisha kwepa

k’i kun sigi a kun=> k’a kuteti

k’i kuru ka bokise ke

eng crouch (v.)

fra  boxer recroquevillé

hau dambe da nokewa

lin  kobéte bibat ya koginzama
swa kujikunyata

kininbolo ka direkiti

eng straight right

fra  direct du droit (n.m.)

hau nushen dama

hau nushewa da dama

lin  eboth (I)ya elomi

lin  1ik3fi ()ya elomi

lin  eboth (I)ya lobdks la mobali
lin  1ik3fi (I)ya lobdks la mobali
swa ngumi wa kulia ya dhahiri

kininbololabonbonjukorokoro =>
bonbonkorodasili

kininbololakoro

eng right hook

fra  crochet de droite (n.m.)

fra crochet du droit (n.m.)

hau soken dama

hau soke da dama

lin  ekonzo ya elomi

lin  ekonzo ya lobdks la mobali
swa kulabu kwa kulia

k’i pan juru la

eng skip (v.)

fra  sauter a la corde

hau tsallon burburwa

lin  kopumbwa na nkamba
swa kuruka kamba

k’i sinsin fen do la k’i ce ka bo
a koro

eng swerve (v.)

fra  esquiver d’un appui

hau gociyer danganewa

lin  kokima na enokisele y3k3

lin  kokumba na enokisele ydk3
swa potoka

kolofili = tubabu
kolo ni fasa => koorakoors

koro!

eng hook (n.)

fra crochet (n.m.)
hau harde

hau soke

lin  ekonzo

swa kulabu ngumi

koro?

eng cross-counter

fra cross (n.m.)

hau dumbu

lin  botamboli mbango
lin  bopoti mbango
swa jibu mapigo

koro tilenen coyi
eng precision of the blow
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fra  précision du coup (n.f.)
hau bugo daidai

lin  dango ya ebotu

lin  eboth (I)ya bazd

lin  liksfi (I)ya baz3d

swa ngumi halisi

kolafo jiginkanni

eng counterattack (n.)'

eng counter-attack (n.)

fra  contre-attaque (n.f.)

hau maida martani'

lin  bozdngisi

lin  lizongisi®

swa shambulia kwa kujibu
mapigo’

koorakoori

man disidadisila

man kolo ni fasa

man gerenogonnakele
eng infighting

fra  corps-a-corps (n.m.)
fra  corps a corps (n.m.)
fra combat rapproché (n.m.)
hau gaba-da-gaba

lin  nzdto na nzoéto

swa kuingiana mwilini

kongoyosere

eng super heavyweight (n.)
eng superheavyweight (n.)
fra  poids super-lourd (n.m.)
hau mai nauyi sam

lin kil nta bozitd mpenza
Swa uzito wa juu maalume
swa uzito wa pekee

korobobaga

man k’a korobo

man k’a lapini

man ka san panaya nini
man la pinibaga
man ka d’a kan

eng challenge (v.)*
fra challenger

fra  défier

fra lancer un défi
fra  aspirer au titre
fra  prétendre au titre

fra  chalenger
hau Kalubalanta
lin  komika

lin  kotya ntembe
Swa mpizani

koroboli

man defi

eng challenge (n.)'
fra challenge (n.m.)
fra défi (n.m.)

fra chalenge (n.m.)
hau Kalubale

lin limika

lin ntembe

swa mashindano
swa shindano

ku ba

man barakorobugoli

eng low blow

eng blow below the belt

eng punch below the belt (n.phr.)

fra coup bas (n.m.)

hau yal Kasa

lin  ebotl nansé

lin  1ik3fi lya nsé

swa masumbwi ya chini ya
mkanda

swa chini ya tumbo’

kunben => ka bolokurun

kunbenni

eng double cover (n.)

fra  blocage des deux bras (n.m.)
hau takure hannuwa

lin  bokangi na maboko mabalé
swa hifadhi mara mbili

kunkolola bugoli

eng head blow

fra  coup alatéte (n.m.)
hau bugo a ka

lin  ebotl na moto

swa ngumi za kichwa

kunkolo ni kamankunw ladonni
eng weaving

fra jeu de téte et d’épaules (n.m.)
hau sa kai da kafadu
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lin  lisano lya mot6 mpé mapeka
swa kufuma

L
la pinibaga => korobobaga

M

min pannijuru => panni be ke
juru

N

na pannijuru => panni be ke
Juru

negenni => fenti

numanbolodonbonkoro

eng left uppercut

fra  uppercut de gauche (n.m.)

hau ©

lin  eboth ya limbembé na mbanga

lin  eboth ya lobdks la mwasi na
mbanga

swa sumbwi la kushoto kidevuni

numanbolo ka direkiti

eng straight left

fra  direct du gauche (n.m.)

hau nushen hagum

hau nushewa da hagum

lin  eboth (I)ya limbembé

lin  1ik3fi (I)ya limbembé

lin  eboth (I)ya lobdks la mwasi
lin  1ik3fi ()ya lobdko la mwasi
swa ngumi wa kushoto ya dhahiri

numanbololakelela
man gosiye

eng left-handed

fra  gaucher (ad‘j.)l
hau bahagume

lin -alimbembé

lin -alobdk> la mwisi
swa shoto

numanbolo ni kininbolo

falanfalenni

man falenfalenni

man kelen - fila

eng one-two punch

eng one-two combination

eng one-two (n.)

fra combinaison gauche-droite
(n.f)

fra combinaison 1-2 (n.f)

fra  gauche-droite (n.f))

fra une-deux (n.m.)

hau hada hagum da dama

lin  limbembé-elomi

lin  mwdasi-mobali

Swa ngumi za moja-mbili

swa ngumi za kushoto-kulia

swa kushoto-kulia

numanfe koro

man numankurun koro

eng left hook

fra  crochet de gauche (n.m.)
fra  crochet du gauche (n.m.)
hau soken hagum

hau soke da hagum

lin  ekonzo ya limbembé

lin  ekonzo ya lobdks la mwisi
swa kulabu ya kushoto

numankurun koro => numanfe
koro

numankurunman
eng southpaw (n.)
fra  gaucher (n.m.)*
hau bahagume?

lin  mo-limbembé
swa kishoto

N

nefe taa paara

eng forward step

fra  pasen avant (n.m.)
hau taki guda gaba
lin  lokolo (li)boso
swa piga hatua mbele
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pogonsifileli kun folow

man kele kun folow

man sebolikelew

eng box-off

eng preliminary bouts

fra rondes éliminatoires (n.f.)

fra combats éliminatoires (n.m.)

hau juyin hutarwa

hau bugawar raba gardama

lin  bitumba ya bolongwi

swa duru ya mwisho ya misumbwi

swa duru ya mwisho ya
mapambano

P

paarane kelen ka taa fe =>
paarane kelen ka taa kere

paarane kelen ka taa kere

man paarane kelen ka taa fe

man kerekantaali

eng side step (n.)

eng sidestep (n.)

fra pasde coté (n.m.)

fra  déplacement latéral (n.m.)

hau taki dabra

hau gusawa hamar (dama ko ta
hagum)

lin  bolongwi na mopanzi

lin  lobdk> mopanzi

swa hatua ya kando

swa hatua ya upande

panni be ke juru

man min pannijuru

man na pannijuru

eng skipping rope

fra corde a sauter (n.f)
hau igiyar tsallo

lin  nkamba ya kopumbwa
swa kamba wa kuruka

puwa cemanceta

eng middleweight (n.)
fra  poids moyen (n.m.)
hau yauni tsaka-tsakiya
lin  kil6 katikati

swa uzito wa kati kati

puwa cemancetaba
eng light middleweight (n.)
eng lightmiddleweight (n.)

fra  poids super-mi-moyen (n.m.)

hau sharwa
lin  kil6 mwa katikati mpenza
swa uzito wa katikati ya chini®

puwa fiyen-fiyenman

eng light flyweight (n.)

eng lightflyweight (n.)

fra  poids mi-mouche (n.m.)
hau rabin Kuje

lin  kil6 mwa nzinzi

swa uzito mwepesi kabisa

puwa fiyenma

man puwa mereteninw
eng flyweight (n.)

fra poids mouche (n.m.)
hau yaunin Kuje

lin  kil6 nzinzi

lin  kil6 mokangi

swa uzito mwepesi

puwa fiyenman

eng lightweight (n.)

fra  poids léger (n.m.)

hau yan shakwat

lin  kil6 pépélé

swa uzito wa katikati ya chini'

puwa fiyenmanba

eng light welterweight (n.)
eng lightwelterweight (n.)
fra  poids super-léger (n.m.)
hau mafi shakwat

lin  kilé pépélé mpenza

swa uzito wa wastani ya chini

puwa girinmannin

man dankelen ncinin

eng light heavyweight (n.)

eng lightheavyweight (n.)

fra poids mi-lourd (n.m.)

hau nannauyu

lin  kil6 mwa bozito

swa mwanadondi wa uzito ya
chini
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puwaluru

man dankorobaw

eng heavyweight (n.)

fra poids lourd (n.m.)

hau yaunin-dutse

hau masu yaunin tuji

lin  kild bozito

lin  kildekasi

swa mwanandondi wa nzito wa
juu

puwa mereteninw => puwa
fiyenma

puwa minuwayen

eng welterweight (n.)

fra poids mi-moyen (n.m.)
hau matsakaicin nauyi
hau yauna-yauna

lin  kil6 mwa katikati

Swa uzito wa wastani

puwa pilimu

eng featherweight (n.)
fra poids plume (n.m.)
hau gashi

lin  kilélisala

lin  kilé eyangana

Swa uzito wa unyoya
swa uzito wa chini

S

sebolikelew => nogonsitileli
kun fHlow

senw foli nogon ko

eng footwork

fra jeu de jambes (n.m.)
hau aiki da Kafafuwa
lin  lisano lya makolo
swa mazoezi ya miguu

senw sinsinnin

eng foot position

fra placement des appuis (n.m.)
hau gaggarjewa

hau sa magarzai

lin  botii binokisele

lin  bopiki binokisele
swa egesha miguu

suwingi

eng swing (n.)

fra swing (n.m.)
hau nutso

lin  eboth sima

lin  1ik3fi sima

lin  eboth lompeké
lin  1ik3fi lompeké
swa pembea

T

tasara

man bila waati wewe la

eng counterblow

fra riposte (n.f)

fra remise (n.f)

hau martani

lin  lizongisi'

swa piga kwa kulipiza

tubabu

man kolofili

eng French boxing

fra  boxe frangaise (n.f.)

hau damben faransa

lin  bibotu bya fransa

swa ndondi za kifaransa za
wanawake

Y

yelematokoro

man ka koro fili i yelemato
eng pivot blow

fra  coup en pivotant (n.m.)
hau kai bugo da ginshircewa
lin  eboth na bozdlongani

lin  1ik3fi na bozdlongani

swa ngumi ya asili

yerelakana cogoya koro
eng classic guard
fra  garde classique (n.f.)
hau masaya ido
lin  ebundeli elongdbani

V-23



Afiriki Farikolopenaje danegafe

lin  ebuneli elongdbani
swa jihadhari/kaa machovizuri

z

zabu

eng jab (n.)
fra jab (n.m.)
hau jab

lin yaba

swa mdukuo
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Ntolatan/balontan -
tekiniki ni feerew

swa mhimili wa mlango
swa mhimili wa goli

bolo tusi pangibali
man tusi pagita

eng handball

A

a di i ka taa => kelen-fila
atakan => nefemogo

ataki
man
man
man
man
eng
eng
eng
fra

ka jigin a kan
jiginkanni

ka jigin jugu kan

ka jigin jugu ataki
offence

offense

attack (n.)

attaque (n.f.)
offensive (n.f.)

hari

libunisi

bobunisi

boso

chokoza ya wanawake
shambulia ya wanawake

ataki kunkololatanni

man kuteti ataki la
eng attacking header
fra jeu de téte en attaque (n.m.)
hau hari da kai
lin  lisano lya mot6 o boso
swa kupiga kichwa
B

basigili => fagalen

betondonbaga => bo-n-foro-/a

bi

eng goal

fra but (n.m.)
hau raga

lin  potod

lin  likonzi

eng hand on the ball

eng hand ball

eng handling

fra  main (n.f.)

fra faute de main (n.f.)
hau hannu

hau sa hannu

hau kuskuren sa hannu?
l[in  mbéba na lob3dk>

lin  foti na lobdko

shika mpira
gusa kwa mkono

bololafilili => ntolaladon

bo-n-foro-la

man betondonbaga

man siratigebaga

man dagerenbaga

man kokorodonbaga

eng sweeper

eng sweeper back

fra  balayeur (n.m.)

fra bétonneur (n.m.)

fra  verrouilleur (n.m.)

fra couvreur (n.m.)

hau madagi

lin  mosani-mokdmbi

lin  mosani-mofungi

swa beki wa mwisho'
C

celulacili

man penaliti’

eng shot at goal

eng shot

fra  tir au but (n.m.)

fra  tir (n.m.)’

hau gasar bakin raga

hau bugon Kut da Kut

lin  momboémbd na potd

swa  shabaha®
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cekecekelikela => fentelikela

lin
lin

mombombd mwa denda
mombombd mwa bodendi

cemencentolatanna

man
eng
eng
eng
fra
fra
fra
hau
hau
lin
lin

lin

demi

midfielder

midfield player
halfback

milieu de terrain (n.m.)
demi (n.m.)

joueur du milieu (n.m.)
tsakiyar hili

dan wasan tsakiya
mosani-montéi
mosani-mobémbisi
mchezaji wa kiungo
mchezaji wa katikati

shooting

tir (n.m.)"
bugon Kwallo
bugon halbi
mombombo
shabaha sana

D

dagerenbaga => bo-n-foro-la

damakenelabana

man
eng
eng
fra
fra
hau
hau
lin
lin
swa

damakenemarikazi
zone defence

zone defense

défense de zone (n.f.)
marquage de zone (n.m.)
kariyar waje

shaida waje

lipekisi lya zoni

lipekisi lya ntaka

eneo la ulinzi

damakenemarikazi =>
damakenelabana

demi => cemencentolatanna

demiwole

eng
fra
fra
hau

half-volley kick

tir en demi-volée (n.m.)
tir de demi-volée (n.m.)
bugawa sama-sama

swa mpira wa juu
denen => kogo

dereli!

eng trap (n.)’

eng block (n.)'

fra blocage (n.m.)
fra bloquage (n.m.)
hau kabewa

hau daki

lin  bokangi

swa  zuia’

dereli? => takili?

dereli makan => doonin-doonin
dereli

dogodogonin =>
dogodogoninnalamini

dogodogoninnalamini
man dogodogonin

eng corner kick

eng corner (n.)

fra  coup de pied de coin (n.m.)
fra corner (n.m.)

hau bugon kusurwa
lin  litimu

lin  korng

swa mpira wa kona
swa pembe

swa kona

doonin-doonin dereli
man dereli makan

eng semi-trap

fra semi-blocage (n.m.)
fra demi-blocage (n.m.)
hau kaba-da saki

hau kaba-ka-saki

lin bokan%i ndambo
swa kuzuia

dugumapulonson

eng low dive

fra  plongeon au sol (n.m.)
hau sumame a Kasa
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lin  molibé na mabelé

lin  motibé na mabelé

swa kujitoma chini

swa kujitoma chupia chini

€

eliye

man kerelatanna

eng winger

eng wing player

eng outsider

eng flank player

eng wing

fra ailier (n.m.)

fra aile (n.f)

hau dan wasa dama (ko na
hagum)

hau yan wasa dama (ko na
hagum)

hau fuffukai

hau yan hama

lin  mosani wa pembéni

lin  mosani-mopanzi

swa winga — mshambuliaji wa
pembeni

F

fagalen

man kontoroli

man basigili

eng trap (n.)"

eng control (n.)'

fra amorti (n.m.)

fra controle (n.m.)

hau dausayayye

hau larwai

lin  bolembisi

lin  bosopi'

swa zuia

swa  dhibiti

fentelikela

man cekecekelikela

eng feinter

eng faker

fra feinteur (n.m.)

hau mai 6adda-sau

hau mai bada ruwa
lin  mosopi-mokdsi
swa mdanganyaji
fofontaraki
man seenentaraki
eng slide tackle (n.)
eng sliding tackle
eng hook tackle (n.)
eng split tackle (n.)
fra tacle glissé (n.m.)
fra tackle glissé (n.m.)
hau take da darjewa
lin  ekonongo ya koselumwa
lin  ekonongo ya boselumwi
swa laliya yombo
swa kata ngwala
G

gunni => nogonnoni

J

jiginkanni => ataki

jiginkanni feerew

eng offensive tactics

eng attacking tactics

fra tactique offensive (n.f)
hau dubarorin hari

lin  ndéngé ya kobunisa

lin  ndéngé ya kobundisa
swa maarifa za kuchokoza
Swa maarifa za kushambulia
joyorofalen

eng switch (n.)

eng position switch

eng switch of position

fra  permutation (n.f.)

hau masayar wuri

lin  bosombitinyi

lin  lisombitinyi

swa badilisha nafasi
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K

ka bi don

man k’a ci celu la
man ka bi sementiya
eng score (v.)

eng score a goal
eng net the ball

fra  marquer un but
fra  marquer

fra  compter un but
hau sawa raga
hau sawa sa bu
lin  kotya mongété
lin  kotya mokelé
swa funga

swa funga bao

ka bi je

eng miss a goal

eng fail to score

fra manquer un but
hau sa Kwallo

lin  kopusa mongété
lin  kopusa mokelé
lin  kozinga mongété
lin  kozanga mokelé
swa kukosa bao

swa shindwa kufunga

ka bi sementiya => ka bi don

ka bolokurun ke ka ntola lataa
man ntolanbolokurunnamaboli
eng save with the fists (n.phr.)
fra dégagement du poing (n.m.)
hau bugawa da jimKin hannu
lin  kobimisa na lik3fi

lin  kobimisa na ebott

swa zuia kwa mikono

k’a bo a petipon=> k’a bo a
sefurance

k’a bo a sefurance
man k’a b a petipon
eng nutmeg

fra  petit pont (n.m.)
hau yar gada

lin  cabd

swa kungumanga

k’a ci

man k’a ci k’a sin jo ma
eng shoot

eng shoot at goal

fra tirer

fra tirer au but

hau bugawa

hau halbawa

lin  kobéte mombombd
lin  kotGita mombémbo
swa piga golini

swa piga langoni

k’a ci celu la => ka b1 don
k’acik’asinjoma=>k’acs

k’a dere

eng trap (v.)"
eng block (v.)?
fra  bloquer
hau kabar da
hau dakewa
lin  kokanga
swa zuio

swa tegea

k’a faga

man k’a kontorole
man k’ak’itaye
eng trap (v.)’

eng control (v.)?
fra  amortir

fra  contréler
hau dausayar da
hau larwayar da
lin  kolembisa
swa kushikilia'
swa kuzuia®

ka jigin a kan => atak/

ka jigin jugu ataki => ataki

ka jigin jugu kan => ataki
k’ak’i taye=>k’a faga

ka kuteti => k’a tan kunkolo Ia
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k’a ko=> k’a negen

k’a kontorole => k’a faga
k’a labo => /obu

k’a lobe => k’a pan kunna

k’a negen

man k’a ko

eng dribble (v.)'
fra  dribbler

hau bada ruwa
lin  kosopa!

swa kupiga chenga

ka ntola faga ni disi ye

eng chest trap (n.)

fra amorti de la poitrine (n.m.)
hau tarewar gaba

lin  bolembisi ndembd na ntdlo
lin  bokangi ndembo na ntdlo
swa ushabiki ya kifua

ka ntola faga ni woro ye

eng thigh trap

eng thigh control

fra amorti de la cuisse (n.m.)
hau tarbe da cinya

lin  bolembisi ndembd ne ebel>
swa zuia kwa paja

ka ntola k’i ta ye => ka ntola
kontorole

ka ntola kokantan => negesonin
k’f kali ka ntola tan

ka ntola kontorole
man ka ntola k’i ta ye
eng control the ball
fra  controler le ballon
hau larwan kKwallo
lin  koyangela ndembo
lin  kosopa’

swa miliki mpira

ka ntola lakana
eng screen (v.)
eng shield (v.)
fra couvrir
hau rufewa

hau kakkarewa

lin kobomba

lin  kobatela ndembo
swa kigao

swa ngao

ka ntola mabo ni disi ye => ka
ntola tan ni disi ye

ka ntola pini

eng run the ball

fra  appeler la balle

hau kiraya (kirayar kwallo)
lin  kobénga ndembo

lin  kosénga ndembo

swa kuenda na mpira

ka ntola tan ni disi ye

man ka ntola mabo ni disi ye
eng chest the ball

fra  jouer de la poitrine

fra  dégager de la poitrine

hau wasa da gaba

lin  kobéte na ntdlo

swa michezo ya kifua

ka ntola ti i ko kan =>
negesonin kI kali ka ntola tan

ka paasi ben

eng receive a pass

eng take a pass

fra  recevoir une passe
hau taryewa

lin  kozwa ndembd

lin  kozwa lilekisi
swa pokea pasi

k’a pan a kunna => /Jobu

k’a pan kunna
man k’a lobe

eng lob (v.)?

fra lober

hau O

lin  komeka bolai
lin  kolobé

swa rusha juu

k’a takili
eng tackle (v.)’
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fra
hau
lin
swa
swa
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tacler
tackler
sa-take
kokononga
shikilia
kaba

k’a tan kunkolo la

man
eng
fra
fra
hau
lin
swa

ka kuteti

head (v.)

frapper de la téte
faire une téte

buga kwallo da kai
kobéte na motd
kichwa

ka tanniseleke datugu

eng narrow the angle

fra  fermer ’angle de tir

hau fatse lungun bagawa

lin  kozipa mbata ya mombombo

lin  kokanga mbata ya
mombombo

swa funga pembe iwe nyembamba

ka tusi ke

eng handle the ball

fra faire une faute de main

hau kuskuren sa hannu'

lin  kosala mbéba na lobsko

lin  kosala foti na lobdko

swa dhibiti mpira

kelen-fila

man a diika taa

eng wall pass

fra une-deux (n.m.)

fra passe-et-va (n.m.)

hau tayin darni

hau shilla-tahi

lin  mdk3-mibalé

lin  pésa mpé leka

swa pasiya kifua

kerefemeru

man kofemeru

eng off-side

eng offside

fra  hors-jeu

hau kan laifi

hau « hors jeu »

lin  botélemi mabé

lin litémi libé

lin litélemi libé

swa upande wa kuume

kerefetakili

man takili lasamanen
eng side tackle (n.)

fra tacle de c6té (n.m.)
fra tackle de c6té (n.m.)
hau taken dabra

lin  ekonongo ya mopanzi
Swa pambo ya upande

kerekandili

eng swerving pass

eng bending pass

eng curling pass

fra  passe brossée (n.f))
hau tayi da kwarsa
lin lilekisi lya ekongo
swa pasi ya kupunda

kerekanfili pulonson

man kerekan pulonson

eng lateral dive

eng sideways dive

fra  plongeon latéral (n.m.)

hau sumame dabra

hau
ta hagum)

lin  molibé na mopanzi

lin  motibé na mopanzi

swa  kujitoma kwa upande’

kerekanfuran

eng swerve the ball

eng bend the ball

fra  brosser une balle

hau kwarshe Kwallo

lin  kobéte ndembo ekongo
swa pindisha mpira

kerekan furannen

eng swerving kick
eng swerve-ball kick
eng banana kick

eng banana shot

fra  frappe brossée (n.f.)
hau bugo da kwarsa

sumame hamar dama (ko
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lin momboémbd mwa ekongo
swa chonga mpira kwa
kuupindisha

kerekan pulonson => kerekanfili
pulonson

kerelalakanabaw

man kofesoronnadonna

eng fullback

eng wingback

eng wing fullback

eng outside defensive back

eng outside defender

fra  défenseur latéral (n.m.)

fra  arriére latéral (n.m.)

fra arriére d’aile (n.m.)

hau makarin hamar dama (ko ta
hagum)

hau bi-bayan dama (ko ta
hagum)

lin  mosani-mopekisi wa mopanzi
lin  mosani-mobateli mopanzi
swa  beki

kerelatanna => eliye
k’i fili ka kuteti ke

eng diving header

fra  téte plongeante (n.f.)

fra  coup de téte plongeante (n.m.)
hau yi sumame da ka

lin  motd mwa molibé
lin  motd mwa motibé
lin  molibé na motd

lin  motibé na motd
swa chupia kwa kichwa

k’i fili ka ntola lajo => k7 fili
ka ntola mine

k’1 fili ka ntola mine

man k’i fili ka ntola lajo
eng diving save

fra  arrét en plongeant (n.m.)
hau tsaidawa da sumame

lin  likangi na molibé
lin  likangi na motubé
swa okoa kwa kujitoma

k’i kun jan ka ntola tan ka taa

kofe

eng backheader

eng back header

fra coup de téte renversé (n.m.)
hau taKin-kai a baya

lin  moté mwa bokwéi

swa kurudisha mpira kwa kichwa
k’i pan k’a kuteti

eng jumping header

fra téte avec saut (n.f)

hau tuma da sa kai

lin  motd na lipumbwi

swa kurukia kwa kichwa

k’i pan k’a takili

man takili korotalen

eng high tackle

fra tacle sauté (n.m.)

fra tackle sauté (n.m.)

fra tacle aérien (n.m.)

fra  tackle aérien (n.m.)

hau taken sama

lin  ekonongo na likol6

lin  ekonongo na bopumbwe
swa zuia kwa juu

k’i pulonze i kere kan

eng dive sideways

fra  plonger latéralement

hau yin sumame dabra

lin  kokpéya molibé na mopanzi
lin  kokpéya motiibé na mopanzi
lin  kokwéya molibé mopanzi
lin  kokwéya motubé mopanzi
swa  kujitoma kwa upande’

k’i yelema k’i fili ntola nofe

eng
fra
hau
lin
lin
swa

kogo

man
eng
fra
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backward dive
plongeon arriére (n.m.)
sumame baya
motibé na nsima
motibé na mokong>
kuchupia kwa nyuma

denen
wall (n.)
mur (n.m.)
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swa
koli
man
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fra
hau
lin
lin
swa
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danga
efelo
ukuta

negenni
dribble (n.)?
drible (n.m.)
ban-ruwa
lisopi
bosopi®

piga chenga

kofemeru => kerefemeru

kofemogo

eng defender

eng back (n.)

fra défenseur (n.m.)
fra arriére (n.m.)

fra  joueur de défense (n.m.)
hau makari

lin  mosani wa nsima
lin  mosani-mopekisi
lin  mosani-mobateli
swa mlinzi wa nyuma

kofesoronnadonna =>
kerelalakanabaw

kofetakili

eng
fra
fra
hau
lin
swa

rear tackle

tacle arriére (n.m.)
tackle arriére (n.m.)
taken baya
ekonongo na nsima
zuia kwa nyuma

kokorodon => sinsinni

kokorodonbaga => bo-n-foro-ia

kontoroli => fagalen
konturu => takil’

kufaran => pagilicili

kunkolo

man
man
eng

kunkololatanni?
kuteti?
heading

fra
fra
hau
hau
lin
lin
swa

téte (n.f.)"

jeu de téte (n.m.)

kai

wasa da kai

moto

lisano lya motd

mchezo wa kichwa na mpira

kunkololabi

eng
eng
fra
hau
hau
lin
lin
swa
swa

goal with head

headed goal

but de la téte (n.m.)
sawa da kai

ci da kai

mokelé na motd
mongété na motd
funga bao kwa kichwa
goli kwa kichwa

kunkololafagali

eng
eng
fra

hau
lin

swa
swa

head trap

head control

amorti de la téte (n.m.)
tarewa da kai

bolembisi ndembd na motd
ushabiki wa kichwa
udhabiti wa kichwa

kunkololapaasi

eng
fra
hau
lin
lin
lin
lin
swa

passing header

passe de la téte (n.f.)
miKawa da kai

lilekisi lya moto

nkabo na motd

bopesi bale na moto
bopesi ndembo6 na motd
pitisha na kichwa

kunkololatanni'

man
eng
fra
fra
fra
hau
hau
lin
lin

kuteti’

header

coup de téte (n.m.)
frappe de la téte (n.f.)
téte (n.f.)?

bugon kai

bugawa da kai

motd

mombombo mwa moto
mpigaji kichwa
mpigaji kichwa hodari
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kunkololatanni? => kunkolo
kuteti! = kunkololatanni’
kuteti? => kunkolo

kuteti ataki la => arakis
kunkololatanni

L

lafasa

man lakana

man lafasali

man lakanasen
eng defence

eng defense

fra défense (n.f.)
fra défensive (n.f.)
hau makara

lin  lipekisi
lin  bopekisi
lin libateli
lin  bobateli

swa ulinzi ya wanawake
swa kujilinda ya wanawake

lafasali => /afasa

lajoli

man mineni
eng save (n.)
fra arrét (n.m.)
hau karewa
hau dakatarwa
lin  likangisi
lin  bokangisi
swa  zuia®

lakana => /afasa

lakanakuteti

eng defensive header

fra jeu de téte en défense (n.m.)
hau karewa da kai

lin  lisano lya moté na lipekisi
swa zuia kwa kichwa

lakanasen => /afasa

lakanaw feerew

eng defensive tactics

fra tactique défensive (n.f.)
hau husa’ar kariya

lin  ndéngé ya kopekisa

lin  ndéngé ya kokéngele
Swa mbinu za ulinzi

libero

eng libero

eng freeback

fra  libéro (n.m.)

hau sararin komaz-baya
lin  mosani-mopekisi ya kati
lin  mosani-mokangoli

lin  mosani-mobateli ya kati
swa  beki wa mwisho®

man k’a pan a kunna
man k’a labo

eng lob (n.)'

eng loft (n.)

fra lob (n.m.)

hau goshiya

lin  bomeki bolai

lin lobe

swa rusha mpira juu
swa kwenda juu

M

magako-kelen

eng one-touch (n.)

eng one-touch game

eng first-time ball

fra  jeu aune touche de balle

(n.m.)

hau

lin  lisano lya bokangi ndembo se
mbala yoko

Swa gusa mara moja mpira
swa mpira wa harakaharaka

marikasi

eng marking

fra marquage (n.m.)
hau sawa

lin  bokéngeli mongiina
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lin  bokébi na mongina
swa shabaha'

mineni => /ajoli

N
negenni => koli

negesonin k’i kali ka ntola tan

man sikiso k’i yelema ka ntola
tan

man ka ntola ti i ko kan

man ka ntola kokantan

eng bicycle kick (n.)

eng overhead kick

eng somersault kick

fra Dbicyclette (n.f.)

fra retourné (n.m.)

hau wanin keke

lin  nkinga na bobaluki

lin  ndembo na bobaluki

swa piga samasoti

swa pinduka

swa kichwangomba

ntola be ntolatankene kan
man ntola be se ka tan

man ntolaci be senna

eng ball in play

eng live ball

fra  ballon en jeu (n.m.)

hau maida kwallo ga wasa
l[in  ndembo na lisano

swa mpira unaendelea

ntola be se ka tan => nrola be
ntolatankene kan

ntolaci be senna => nrola be
ntolatankene kan

ntola furannen kerekan
eng swerving ball

fra  balle brossée (n.f.)
hau kwarsasshen Kwallo
lin  ndembo ya ekongo
swa mpira uliopindishwa

ntolaladon
man bololafilili

eng throw-in

fra rentrée de touche (n.f.)
fra rentrée en touche (n.f)
fra remise en touche (n.f)
hau shiga shille

hau maidawa shille

lin ana

lin  ani ani

lin  bozdngisi ndembo o etando na
mab3ko

swa kurusha mpira kwa mikono

ntola lakanani

eng screening

eng shielding

fra  couverture de balle (n.f.)
fra couverture de la balle (n.f.)
fra couverture du ballon (n.f))
hau rufin Kwallo

lin  bobémbi
lin  bobateli ndembd
swa kingia

swa weka ngao

ntola maboli ni teti ye

eng clearance header

fra  coup de téte de dégagement
(n.m.)

fra téte de dégagement (n.f.)

hau izawar kai

hau iza Kwallo da ka

lin  bobimisi na motd

swa ondoa mpira hatarini kwa
kichwa

ntolanbolokurunnamaboli => ka
bolokurun ke ka ntola lataa

n
nagilicili
man kufaran
eng free kick (n.)
fra  coup franc (n.m.)
fra  coup de pied franc (n.m.)
hau bugo-take
hau hararen gola
l[in  mombémbo sémba
swa mpira wa adhabu’
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nangili ci-babawu =>

pangilitanni

nangilitanni

man pnangili ci-babawu

man penaliti'

eng penalty kick

eng penalty

fra  coup de pied de réparation
(n.m.)

fra  coup de réparation (n.m.)

fra tir de réparation (n.m.)

fra tir de punition (n.m.)

fra  coup de pied de punition
(n.m.)

fra  penalty (n.m.)

fra  penalty kick (n.m.)

hau bugon kashe laihi

hau bugon kashe penalty’

lin  motstesemba

swa kurudiwa kwa sababu ya
kukosa kanuni

Swa penalti

swa mpira wa adhabu’

nefemogo

man atakan

eng forward

eng striker

eng attacker

eng attacking player

fra avant (n.m.)

fra attaquant (n.m.)

fra joueur d’attaque (n.m.)

hau ja-gaba

hau mahari

lin  mosani wa bosé

lin  mobundisi

lin  mobunisi

lin  mo-boso

swa mshabuliaji

Nnogonnoni

man sorobapagami

man gunni

eng scrimmage (n.)

fra bousculade (n.f.)

fra mélée (n.f)

hau turarroniya

lin  botindiki

lin
swa

bowélani
msokosuko

P

penaliti' => pangilitanni

penaliti® => celulacili

penalititan
eng penalty kick series
eng penalty shoot-out
eng penalty shootout
eng shootout
eng shoot-out
fra séance de tirs au but (n.f)
fra tirs de confrontation (n.m.)
hau gasar Kut da Kut
lin  momekano mwa mitetesemba
swa michezo wa kupigana penalti
swa michezo wa kupigana adhabu
pulonzon
eng dive (n.)
fra plongeon (n.m.)
hau yin sumame
lin  molibé
lin  motabé
swa mzamo
S
seenentaraki => fofontaraki
sikiso
eng scissors kick
eng scissors
fra ciseau (n.m.)
fra  coup de ciseau (n.m.)
hau salon almakashi
lin  sizd
lin  ndembo ya sizo6
lin  bale ya sizd
lin  makasi
lin  ndembo ya makasi
swa mashambulizi ya kimakasi
swa makasi
swa mkasi
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sikiso k’i yelema ka ntola
tan => negesonin k’1 kali ka
ntola tan

simetiri

eng goal kick

eng defensive kick

fra coup de pied de but (n.m.)

hau bugon-kai-raga

lin  métele motdba

swa bao mpira kutokea eneo la
goli

Swa piga mpira kutokea eneo la
goli

sinsinni!

eng support play

fra  appui (n.m.)'

hau kamawa

hau kama ma

lin  lisungi

lin  lisalisi

swa mchezo wa kutegemeza

sinsinni?

man kokorodon
eng support (n.)
eng man to the ball
fra  appui (n.m.)’
fra  soutien (n.m.)
hau kariya

hau ban-hannu
hau taimako

lin  mosungi

lin  mosalisi

swa kujitegemea

siratigebaga => bo-n-foro-la

sitoperi

eng stopper

fra  stoppeur (n.m.)
hau matarbi

lin  mokangi

lin  mosani-mosukisi
swa kizuizi

sorobapagami => nogonnoni

T
taasira yeleme
eng tip (v.)

fra  dévier

hau baudar da
lin  kopengola
swa inamisha

takili!

eng tackle (n.)'

fra tacle (n.m.)
fra tackle (n.m.)
fra tackling (n.m.)
hau take

lin  ekonongo
swa kushikilia'
swa kukabili

takili?

man konturu

man dereli’

eng front tackle (n.)

eng front block tackle
eng block tackle (n.)

fra tacle de face (n.m.)
fra tackle de face (n.m.)
fra contre (n.m.)

hau taken gaba-da-gaba
lin  ekonongo na liboso
swa tegea kwa mbele
swa tegea kwa kuzuia

takili korotalen => &’/ pan k’a
takili

takili lasamanen => kerefetakili

tannisen

eng kicking foot

fra  pied de frappe (n.m.)
hau Kafar bugawa

lin  lokolo la bola

swa piga teke

tusi pagita => bolo tusi
pangibali



VI — Msamiati wa kiafrika
yote wa michezo



Dibaji

Idara ya kufasiri ya serikali ya nchi ya Canada na kuingilia kati ya usimamizi
ya istilahi na kufanya maneno sanifu (DNT), wana furahi kulenga Msamiati
wa kiafrika yote wa michezo katika nchi zote zinazotumia kifaransa na Afrika
wana chukua fursa hii za V* michezo za nchi zinazo tumia kifaransa,
litafanyika huko Niger desemba 2005. Idara iliunganisha uzalishaji za huu
msamiati, ambacho usimamizi wa lugha na maandikisho ya Agence
intergouvernementale de la Francophonie (AIF), na Réseau international des
langues africaines et créoles (RILAC) na jamii za mawaziri ya mambo ya
nchi za nje ya Canada maoni zao.

Idara ya kufasiri ulianzishwa 1934. Ina udhamini kusaidia serikali ya Canada
katika uwezo inayo fanya kutumikia wenyeji wa Canada katika lugha yao ya
kirasimu wanao chagua, kwa mlingano huu, DNT ina kama nia kuimamiza
istilahi na kufanya sanifu maneno iliotumika katika kazi ya ushirikisho na
umma ya Canada. Kulingana na AIF, kilicho anzishwa 1970, dhima lake ni
kuendelesha mpango katika uwanja wa elimu, utamaduni, njia za
mawasiliano, uchumi na utawala katika enzi zake 50 na washiriki wa serikali.

Uzalishaji wa Msamiati wa kiafrika yote wa michezo imejiandikisha katika
hatua ya kusema ya uwalio ambayo serikali ya Canada wanaonesha matakwa
yao kupeana msaada kwa nchi za kiafrika. Ni uwezo ya idara ya kufasiri
inayo weka madarakani kwa maendeleo ya uongozi wa lugha na maadikisho
la AIF na RILAC, zaidi katika sura ya chombo cha mwenzi za lugha za
kiafrika na kuweka athari kifaransa.

Kama istilahi uliyotumika katika uwanja wa michezo ya olimpiki ina
mabadiliko mengine hasa katika njia za mawasiliano, waandishi wa habari,
mwongozi wa kipapasio na wazungumuzaji wengine wanatakikana kuweza
kua na maneno ya kufaa kuwezesha kueleza mchezo uliopewa na kufafanua
jambo na kueleza maneno migumu, kama ni kwa ufaransa au lugha mwenzi
za kiafrika. Kwa hivyo TERMIUM®, benki ya habari ya isimu ya serikali ya
Canada, ina zaidi ya milioni 3,5 za istilahi kwa kiiengereza na kifaransa
ambacho istilahi tatu nidhamu za michezo katika michezo za wazungumuzaji
kifaransa, au riadha, ndondi na kandanda (soca katika Canada). Msamiati wa
kiafrika yote wa michezo ina istilahi 300 hivyo kwa jumla ya 118 istilahi za
riadha, 89 istilahi za kandanda (soca katika Canada), kwa kifaransa , hausa,
lingala, madenge na kiswahili, na kiiengereza kama lugha ya udhamini.

Idara ya kufasiri ya serikali ya Canada, I’ Agence intergouvernementale de la
Francophonie, le Réseau international des langues africaines et créoles na
jamii za mawaziri ya mambo ya nchi za nje ya Canada wanatumaini kwamba
hii kazi itafanya jambo la kubadilishana lugha katika afrika na katika watu
wanaozungumuza kifaransa.
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Msamiati wa kiafrika yote wa michezo imeanzisha umilikaji ya wandishi,
mhariri msaidizi au kiumbehai aliyehitajwa katika shukrani unao patikana
kwenye mtutisari za laha.

Inatakikana uende kwenye idara ya kufasiri
(http://www.bureaudelatraduction.gc.ca), mhariri wa Msamiati wa kiafrika
yote wa michezo, kupata haki ya kutoa tena au utumizi wa kazi huu.

Kama unataka maelezo kwa idara ya kufasiri au Agence
intergouvernementale de la Francophonie, tazama vitandao hizi :
http://www.bureaudelatraduction.gc.ca na http://agence.francophonie.org/.
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Ufafanuzi

Msamiati wa kiafrika yote wa michezo ina neno 300 katika kila lugha :
kifaransa, hausa, lingala, mandenge, kiswahili na kiiengereza (lugha ya
marejeo). Maneno haya zime pangwa wima kufuatana na jina ya lugha iliyo
tafsiriwa imewekwa juu ya ukurasa.

Maonyesho za sura unafatana kwa utaratibu ya alphabeti ya kila lugha, kama
katika mfano huu :

jaribio la kikwelikweli
swa jaribio lililofuzu

eng valid trial

eng successful trial

fra  essai valable (n.m.)

fra  essairéussi (n.m.)

hau jarabawar da aka dace
hau gwaji da ya yi daidai
lin  limeki likoki

lin  limeki lizwi

man koroboli jateta

man sifileli jateta

man koroboli nennen

man sifileli penen

jaribiolililofuzu e jaribio la kikwelikweli

Sura mkuu linalo onekana katika mahali pa kwanza, kwa maandishi ya herufi
nzito na maandishi kubwa. Chini ya sura na kurudi nyuma tunaweza kuona
vile kila lugha ina tafsiriwa. Kila uwandikisho kwa kutumia alama ya siri
imetolewa katika istilahi ISO 639-2, uwandishi kwa kutumia alama ya siri ya
majina ya lugha :

eng : kiingereza fra: kifaransa hau : hausa
lin : lingala man : mandenge swa : kiswahili

Ziliza za kisawe, zina patikana chini ya uongonzi sawa kama mpango ilicho
pangwa dani ya hati iliyo pewa. Alama ya « € » ina onyesha kwamba kuna
sura nyingine ndani ya kielezo. Kwa mfano huu « jaribio lililofuzu » ina
onesha kuwa ni sawa kama « jaribio la kikwelikweli ».

Idaraya kufasiri ina kataa wajibu wowote kulingana na utafsiri za lugha

isipokuwa lugha zao mbili za kirasimu ya Canada, kifaransa na
kiiengereza kuingilia.
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Msamiati wa kiafrika yote wa michezo

Riadha — Mbinu

A
anza
eng take-off
fra appel (n.m.)
hau kira
lin  mbéla

man sinsinni'

anza kutenda

eng pull action

fra poussée (n.f))

hau yunKura’

lin  botindiki

lin litindiki

man digili

awamu ya kumalizia
eng non-support phase
fra phase de suspension (n.f.)
hau zangon reto

lin  etape ya lipembele
man sanfestaawaati

D

duru ya mwisho

eng final lap

fra  dernier tour (n.m.)
hau kewayin Karshe
lin  moleka mwa nsuka
lin  ngala ya nstka
man tuuru laban

E

endelea kuongoza

eng maintain the lead

fra  conserver son avance
hau ci gaba da rigagensa
lin  kobatela litamba

man ka to pefe

F

fumbatana upondo kwa
nguvu e kukamata

fungasha e kubni linalogombea

H

hali ya kujikunyata

eng crouch start

fra  départ accroupi (n.m.)

hau shirin kawara daga
tsugunne

lin  bokei misosonde

man (k’i) sonsorilen
(bolidamine na)

hatua

swa kiwango

swa tambo

eng pace (n.)

fra allure (n.f)

fra train (n.m.)

hau sha’aya

lin  etamboli-mbango
man teliya

man bolihake

hatua ya kurudisha nyuma
eng reverse phase

fra  phase de rattrapage (n.f.)
hau wa’adin kwarare*

lin  etape ya bokangi listisu
man kuntuma

hatua ya kurusha

eng throwing phase

fra  phase de lancement (n.f.)?
hau sa’idin jefawa

lin etape ya bomai'

lin  etape ya limai

lin  etape ya bobwaki

man filiwaati'

hatua ya kurushatupe

eng putting phase

fra  phase de lancement (n.f.)'
hau wa’adin jefawa

lin  etipe ya bomai’

lin  etape bobwaki
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man filiwaati’
man kerunwaati

hatua ya mzunguko

eng rotation phase

fra  phase de rotation (n.f)

hau wa’adin birkidawa

hau sa’idin juyawa

lin  etape ya lizdlongano

man munumunuwaati
wolokiliwaati

hukumu

eng pass(v.)

fra  doubler

hau lumkawa
hau ribanyawa
lin  koleka

man ka teme a la

J

jaribio la kikwelikweli
swa jaribio lililofuzu

eng valid trial

eng successful trial

fra  essai valable (n.m.)

fra  essairéussi (n.m.)

hau jarabawar da aka dace
hau gwaji da ya yi daidai
lin  limeki likoki

lin  limeki lizwi

man koroboli jateta

man sifileli jateta

man korobsli pennen

man sifileli nenen

jaribiolililofuzu e jaribiola
ki kwelikweli

K

kamata kwa nguvu

eng active gripping

fra  appui actif au sol (n.m.)
hau dagajewa’

lin  enokisele ekasi na mabelé”
man @

kiimbo mpandashuko
eng cadence

eng stride rate

fra cadence (n.f)

hau salo

hau sassaka’

hau tattaki

lin  etamboli

man bolisen

kilomita 20

eng 20 km walk

eng 20 km race walk

fra 20 km marche (n.m.)

hau tafiyar fm 20

hau tafiyar falakin mita 20

lin  kilométele ntika mibalé ya
botamboli

man kilomugantaama

kimbia kwa kona

eng bend running

fra  course en virage (n.f))
hau gudu lungun kiliya
lin  likilingani na lithmu
lin  lipoti na litimu

man koorilaminiboli

kiwango e hatua

kona la kuanza

eng initial turn

fra  volte initiale (n.f.)

hau juyawar farin

lin  moningi mwa ebandela
man turu folo

kuanguka

eng fall (n.)
fra chute (n.f)
hau faduwa
lin elinga
man binni

kuangusha kizigiti

eng knock down the bar

eng knock down the crossbar
fra  faire tomber la barre

hau kadar da karauki

lin  kokpéisa ebendé
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lin  kokweisa ebendé
man ka cetige labin

kuangusha ufito

eng dislodge the bar

fra  heurter la barre

hau taba karauki

lin  kotuta ebendé ya ndelo
man ka tu cetige la

man ka tu bari la

kuanza kwa haraka
eng fast start

fra  départ rapide (n.m.)
hau zabura da Karhi
lin  bokei na lombango
man wulili telin

kuanza vibaya

eng false start

fra faux départ (n.m.)

hau kuskuren tashi

hau kuskuren zabura

lin  bokei ntangona ndingisa
man wulilifineman

kubadili mkondo

swa kubadili mwendo

eng change of pace

fra changement de rythme (n.m.)
hau sake salo

lin  mbongwana ya etdmboli
man bolisenyelema

kubadili mwendo e kubadili
mkondo

kubni linalogombea
swa fungasha

eng pack (n.)

fra peloton (n.m.)

hau rukuni

hau gungun (yan wasa)
lin  pelotd

man kulu

kubomoa kiunzi

eng knock down a hurdle
fra renverser une haie
hau kadar da shimge
lin  kokwéisa libak(

lin  kopkéisa libaku
man ka ngaara labin

kufika pamoja

eng dead heat

fra arrivée en méme temps (n.f.)
hau isowa tare

lin  bokomi ngonga m3k3

man ka se (don) nogonfe

kufungua

eng delivery

eng release (n.)
fra lacher (n.m.)
hau saki

lin  botiki

man k’a bila

kufyata

eng catapulting action

fra effet de catapulte (n.m.)
hau tasirin wurgawa

lin  nguya ya koptsa

man kerunni no

kujiandaa

eng warm-up run

fra  course d’échauffement (n.f)
hau sassaka'

lin likiligani lya kominyangwisa
lin  likilingani lya komiléngele
man faribopogonnaboli

kujitayarisha kuondoka

eng standing start

fra  départ debout (n.m.)

hau shirin tafiya daga tsaye
hau rugawa daga tsaye

lin  bokei sémba

lin  bokei mintele

man jolen depari

man wululi jolen

kukamata

swa kushika

swa fumbatana upondo kwa nguvu
eng handhold

eng grip (n.)

eng grasp (n.)

fra tenue (n.f)

fra prise (n.f))
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hau kamu

lin  ekangeli

lin  esimbeli

man minecogo

man mineni (bojan ; fililiw)

kukanyagiaili kuruka hali ya
kunyata

eng cross-step

eng cross step (n.)

fra  pas croisé (n.m.)

hau gicciyen takin sau

lin  bokangi makolo

man tamafilisenfonogonko

kukatakata hatuandefu

eng chopping of strides

fra  rétrécissement de la foulée
(n.m.)

hau rage zari

lin  bolembisi mbango

lin  bokutoli mbango

man paarane dogoyali

kukimbia asteaste
eng gradual acceleration

fra  accélération graduelle (n.f.)

hau gaugautawar daki-daki
hau gaugautawa da sannu-
sannu

lin  koléndisa mbango m>i na moi
man teliya doonidoonifarankan

kukokota nyundo
eng drag the hammer
fra  trainer le marteau
hau jan masaba

lin  kobénda malatod
lin  kobénda etuteli
man ka marito fofo

kukuchukua ubao wa kutoka
eng hit the take-off board

fra prendre la planche d’appel
hau shiryawa**

lin  kozwa libaya lya mbéla
man ganyoro

man k’l sen da kan

kukwana katika kiunzi
eng stumble on a hurdle

fra  accrocher une haie

hau yin tuntube da shimge
lin  kokanga libaku

man ka balan ngaara la

kumbatia lijamu

eng hug the curb

eng hug the inside
fra tenir la corde
hau rike igiya

lin  kosimba nkamba
lin  kosimba nsinga
man k’i da juru la

kunyanyua na kuzunguka
eng lift and rotate

fra  monter-tourner

hau hawa da juyawa

lin  kobuta-kobaluka

lin  komata-kozo6longana

man ka yelen ka munumunu

kuongoza

eng lead (n.)

fra avance (n.f)
hau rigaya

hau tsawon rigaya
hau rata

lin  litamba

man bilanpeni

kupitisha kifimbo

eng pole plant

eng planting of the pole

fra piqué (n.m.)

fra  piquer de la perche (n.m.)
hau dogara karauki

lin  litibi mopito

lin  bopiki nzeté

man pike

man ka bojan pike

kupitisha kifimbo?

eng passing of the baton
eng taking over the baton
eng hand-over

eng take-over

fra transmission du témoin (n.f)

fra  passage du témoin (n.m.)
hau mika sadi
lin  bolekisi lingénda
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lin  bopesi lingénda na moninga
man berenin latemeni

man ka berenin di a ma

man berenin donbolo

kupitisha urefu

eng clear a height

fra  franchir une hauteur
hau cim-ma (wani) hayi
hau Ketara (wani) hayin...
lin  koakala bosanda

man jokun do panni

man jokun do kundama

kurudisha nyuma mkono
eng draw back the javelin
fra tirer le javelot en arriére
hau dana kasassawa

lin  kozongisa mosiké nsima
man ka tama saman ko

kuruka

eng long jump

fra  saut en longueur (n.m.)
hau tuma gaba

hau tsallo gaba

lin  lipumbwi na bolai

man jojanpanni

kurukajuu kiwimawima e
kusimama wima

kuruka kwa miguu yote miwili

pamoja

eng standing two-leg jump
upwards

fra  saut en hauteur pieds joints
(n.m.)

hau tsallon hayi kafafu game

lin  lipumbwi na bosanda makolo
matingdma

lin  lipumbwi na bosanda makolo
makangéma

man senw kafolen jurulapanni

man sefilalapanni

kuruka kwa upondo

eng pole vault

fra  sauta la perche (n.m.)
hau tsallo da karauki

lin  lipumbwi na nzeté

man berelapan
man berelepanni

kurukayatagaa

eng straddle jump (n.)
eng straddle (n.)

fra  saut ventral (n.m.)
fra rouleau ventral (n.m.)
hau tsallon juya-ciki
hau tsallon rub-da-ciki
lin  lipumbwi na libumu
man konokanpanni

man konokanyelemani

kurusha®

eng throwing

fra lancement (n.m.)*
hau jifa

hau wurgiya

hau tilli

lin bomai’

lin  limai’

lin  bobwaki’

man filili®

kurusha?

eng throw (v.)*
fra lancer (v.)
hau tillawa
hau jefawa
lin  koma

lin  kobwéaka
man k’a fili
man filili*

kurusha bila ya kupoteza nguvu
eng stand throw (n.)"

eng standing throw

fra lancer sans élan (n.m.)

hau jifar tsaye

hau jifar da ba daddagewa

lin  bomai ntingona nguya

lin  limai ntangona nguya

lin  bobwaki ntangona nguya
man filili ka soro i m’i mana bo
man joyoroninkelenfilili

kurusha chumakizito

swa mrusho ya chuma kizito
eng shot-put

eng shot put
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fra lancer du poids (n.m.)

fra lancer de poids (n.m.)

fra lancement du poids (n.m.)

hau jefa lula

hau jefa Kunku

lin  bomai bozitd

lin  bomai kil6

lin  bobwaki bozitd

lin  bobwaki kild

man puwafili?

man puwa filili

kurusha kwa nguvu

eng throw in translation (n.)

fra lancement en translation
(n.m.)

hau wurge mai shayawa

lin  limai na bokokanisi

lin  bomai na bokokanisi

man puwafili'

man terunterunkafili

kurusha mkuki

eng javelin throw

eng javelin

fra lancer du javelot (n.m.)

fra lancer de javelot (n.m.)

fra lancement du javelot (n.m.)

hau jefa kasassawa

hau wurga kasassawa’

lin  bomai mosiké

lin  bobwaki mosiké

man zawelofili

man tamafili

man zawelo filili

man tama filili

kurusha nyundo

eng hammer throw

eng hammer

fra lancer de marteau (n.m.)

fra lancer du marteau (n.m.)

fra lancement du marteau (n.m.)

hau wurga masaba

lin  bomai malatd

lin  bobwaki malato

man maritofili

man marito filili

kurushatupe

eng putting

fra  lancement (n.m.)’
hau jefa

lin bomai'

lin  bobwaki'

man filili?

man kerunni?

kushika e kukamata

kusimama wima

swa kuruka juu kiwimawima
swa posi

eng upright (n.)

eng jumping upright

eng post (n.)

fra  poteau de saut (n.m.)
fra montant (n.m.)

hau tuben tsallo

hau turken karkiyar tsalle

lin  potod ya lipumbwi
lin  likonzi ya lipumbwi
man pannipoto

man ntuloma

kusukasuka

eng swing (n.)

fra balancement (n.m.)
hau shillo

hau raudiya

lin  moningi

lin  boningi

man lingilangali
kutoyuba

eng left-right balance

fra  équilibre latéral (n.m.)

hau asakawar dama da hagum
lin  lingbi lya mopanzi

man kerekanboli

kuwasili mfundoni
eng landing

fra  réception (n.f.)
hau tarba

hau tarbuwa

lin bozwi

man cunyors

kuzuia mkimbiaji
eng box in a runner (v.phr.)
fra  enfermer un coureur
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hau kebbebe maguji
lin  kozinga mokilingani
lin  kozinga mopoti

man ka bolila koron

kwenada kwa kuruka na

kuzunguka

eng release with a jump turn
(v.phr.)

fra  lacher avec un tour sauté

hau jefawa da Ketara*

lin  kotika na lipumbwi z616ngant

man k’a bila ni tuuru kelen ye

M

mashindano yariadhaya

wanaume

eng decathlon

fra  décathlon (n.m.)

hau gomiyar kwambalolin
motsa-jiki (na maza)

lin  mikakatano zomi

lin  dekatilo

man dekatilon

mashindano yaridhaya
wanaume

eng heptathlon

fra  heptathlon (n.m.)

hau hadin kwambalolin motsa

jiki
lin  mikakatano sambo
lin  epateld

man epitatilon

mashindano ya wanaumeya
kurukajuu

eng high jump

fra  saut en hauteur (n.m.)
hau tuma sama

hau tsallo sama

lin  lipumbwi na bosanda
man jokunpanni

mbembea za kitangulizi

eng preliminary swing

fra  balancement préparatoire
(n.m.)

hau raudawar shirawa

lin  moningi mwa bomiléngeli
man labenni faribopogonna

mbinu za urushaji

eng full throw

fra lancer complet (n.m.)
hau cikakkiyar jefawa
lin  bomai mobimba

lin  bobwaki mobimba
man filili dafalen

mbio za masafa mar efu
eng marathon

fra  marathon (n.m.)
hau gudun famfalaki
lin  lombango-mbango
man maraton

mbio za ndani ya ujia

eng lane running

fra  course en couloirs (n.f)
hau gudu cikin kuyayyaki
lin  likilingani na kulwale
man welenkonboli

mfundoni

eng finish (v.)

eng cross the finish line

fra  franchir la ligne d’arrivée
hau isowa shayi

hau cim-ma shayin isowa

lin  kodkala ndelo (mok3l3t3
mwa) ya nsuka
man ka danyoroteme

miruko mitatu

eng triple jump

fra triple saut (n.m.)

hau tsallo uku gaba-daya
lin  mapumbwi masato

lin  lipumbwisato

man panko - saba

mita 100

eng 100m

eng 100 mrace

eng 100 m dash

fra 100 m (n.m.)
hau m 100

hau mita dari

lin  métele mokama
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métele nkama
meterekemeboli (bolininje)

mital100x 4 m

eng
eng
fra

hau
hau

lin

man
man

4 x 100 m relay

relay race 4 x 100 m

relais 4 x 100 m (n.m.)
karbebeniyar 4 x m 100
karbebeniyar 4 kan mita
100

likitani ya minei mbala métele
nkama

erele 100 x 4

m. 100 x 4

mita 1500

eng
eng
fra
hau
lin

man

man

1500 m

1500 m race

1500 m (n.m.)

m 1 500

métele nkoto mdkd na nkama
mitano

metere ba kelen ni
kemeduuruboli

m.1 500

mita 10 000

eng
eng
fra
hau
lin
man
man

10 000 m

10 000 m race

10 000 m (n.m.)
m 10 000

métele nkoto zomi
batanmetereboli
m. 10 000 boli

mita 200

eng
eng
fra
hau
lin
man
man

200 m

200 m race

200 m (n.m.)

m 200

métele nkdma mibalé
meterekemefilaboli
m. 200 boli

mita 3000

eng
fra
hau
lin

man

3000 m steeplechase

3 000 steeple (n.m.)

m 3000

métele nkoto misato (3000) ya
mabaku

metere basabasipoli

mita 400

eng 400 m

eng 400 mrace

fra 400 m (n.m.)

hau m 400

lin  métele nkdma minei
man 400

man m. 400

man meterekemenaaniboli

mita 800

eng 800 m

eng 800 mrace

fra 800 m (n.m.)

hau m 800

lin  métele nkama mwambe
man meterekemeseeginboli
man m. 800 boli

mita mianne

eng 400 m hurdles

fra 400 m haies (n.m.)

hau m 400 da tsallacen
shimgaye

lin  métele nkdma minei ya
bopumbwi

man meterekemenaani
ngaarapan

man m. 400 ngaarapan

mruko

eng flight

fra envol (n.m.)

fra  suspension (n.f.)
hau hiri

lin  lipumbwi

lin  lipembele

man sanfetaa

mruko uliokamilika
swa salama ya wanaume’
eng safe jump

fra  saut assuré (n.m.)
hau tsallo a tabbace
hau tabbataccen tsallo
lin  lipumbwi lya s313
lin  lipumbwi libongi
man panni nenen

mruko wa juu wa kimakasi
eng scissor jump
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eng scissors
fra  saut en ciseaux (n.m.)
hau

lin  lipumbwi na sizd
man sikiso (jurulapanni)
man sefonogonko panni

mruko wa kimakasi kwa upondo

ya wanaume
eng scissors jump

fra ciseau (n.m.)

fra ciseau simple (n.m.)
hau almakashi

lin  sizé6 mpamba

lin  makasi mpamba
man sikiso

man sikiso nogonma

mrusho uliokamilika
swa salama ya wanaume'
eng safe throw

fra lancer assuré (n.m.)
hau jifa a tabbace

hau jifa tabbatatta

lin  bomai bobongi

lin  bobwaki bobongi
man filili asirelen

mrusho ya chumakizito e
kurusha chuma kizito

muondoko wa mwisho wa mbio
za har aka za masafa mafupi

eng final sprint
fra  sprint final (n.m.)

fra  sprint de fin de course (n.m.)

hau homar Karshe

lin  mbango ya moleka mwa
nsuka

man biribiri laban

mzunguko®

eng rotation’

eng spin (n.)

eng turn (n.)1

fra rotation (n.f)

fra volte (n.f)

fra tour (n.m.)

hau wurgiya

tsallo mai hayin almakashi
lin  lipumbwi na ndéngé ya sizd

hau
lin
man
man
man
man

eng
fra
hau
lin
lin
man

eng
eng
eng
fra
fra
fra
hau
hau
hau
hau
lin
man

man
man

eng
fra
hau
lin
lin
man

eng
fra
hau
lin
lin
man
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juyi
liz6longano
munumununi
nesinni
walakili
tuuru

mzunguko?

orbit (n.)
trajectoire (n.f.)
shawagi

nzela

nzila

temesira

mzunguko wa mwili

rotation’

turn (n.)

body rotation

technique d’esquive (n.f.)
technique d’enroulement (n.f.)
rotation du corps (n.f.)
husa’ar gocewa
husa’ar gociya
dubarar kadandanewa
birkida-jiki

lizélongano lya nzdto
fenti kecogo
cekabokorofeereew
melekelifeere

wolokili (jurulapanni)

N

nafasi ya chini

low position
position basse (n.f.)
matsayi Kasa-Kasa
ezalela ya nsé
ezaleli-nsé

suululi

namna ya kuongeza mwendo ya
wanawake

acceleration phase

phase d’accélération (n.f.)
zangon gaugautawa
etape ya bokolisi mbango
etape ya boléndisi mbango
teliyatuma
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nguvu

eng impetus

fra impulsion (n.f))
hau yunKura'

lin  moningi

man sonnini

nguvu za kuanzia

eng initial impetus

fra  impulsion de départ (n.f.)
hau yunKurar zabura

lin  moningi ya bokei

man wuliyoro

njia ya kupitia upondo wa
kurukia

eng trajectory of an implement
fra trajectoire d’un engin (n.f.)
hau shawagin wani abu

lin  nzeld ya eldko

lin  nzila ya eldko

man filifen temesira

njia ya kutupa sahani

eng discus path

fra  chemin de lancement du
disque (n.m.)

hau kuyyar jefa gansarwa

lin  nzeld ya bomai palaki

lin  nzila ya bomai palaki

lin  nzeld ya bobwaki palaki

lin  nzila ya bobwaki palaki

man disikifilisira

O

ongeza urefu wa uzingiti

eng raise the bar

eng raise the crossbar

fra  monter la barre

hau hawan karauki

lin  kotombola ebendé ya ndelo
lin  kobutisa ebendé ya ndelo
lin  komatisa ebendé ya ndelo
man ka cetige layelen

P

pembe la kuanza kuruka
eng angle of the take-off

eng
eng
fra
hau
lin
man
man

eng
eng
fra
fra
hau
hau
lin
lin
man
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take-off angle
takeoff angle

angle d’appel (n.m.)
kusurwar kira
mbata ya mbéla
seleke
sinsinseleke

pembe la kutoka

eng angle of release

eng release angle

fra angle d’envol (n.m.)
hau kusurwar huhhukawa
lin  mbata ya lipembele

lin  mbata ya mbango

man panseleke

man manaboseleke
pembeja

eng angle of approach

eng approach angle

fra angle d’approche (n.m.)
hau lungun kusanta

hau kusurwar kusanta

lin  mbata ya boptisani

lin  mbata ya bokei

man donseleke

pos e kusimamawima

poteza mawasihano
eng lose contact
fra  se détacher

hau ballewa

lin  kokabwana na
lin  kolongwa

man ka tow bila
man ka bo tow la

R

rudisha nyuma

reverse (n.)

change of leg

changement de pied (n.m.)
changement d’appui (n.m.)
sauyin kafa

sauya madafa
mboéngwana ya makolo
mboéngwana ya enokisele
senfalen
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man senyelema
man sinsinyorofalen

rudisha nyuma mkuki
eng draw back of the arm
fra armé du bras (n.m.)
hau dana hannu

lin  ezaleli ya lobdko

lin  ezali yalobdko

man bolo lakananan

rukakiunzi

eng clear the crossbar

eng clear the bar

fra franchir la barre

hau Ketara karamnu

lin  kodkala ebendé ya ndelo
man ka cetige pan

ruka kwa mguu moja

eng hop (n.)

fra  cloche-pied (n.m.)

fra  saut a cloche-pied (n.m.)
hau « tsallon langa »

lin  lipumbwi na lokolo 13k3
man senkenlennin

man senkelennapanni

rukaviunzi

eng clear a hurdle

eng jump a hurdle

eng step over a hurdle
fra  franchir une haie
hau Ketara shimge
lin  koakala libaka
man ka ngaara do pan

rusha

eng throw (n.)'
fra jet (n.m.)
hau tsilla
hau 6illa

hau tilla

lin  limai'

lin bomai’
man filili'
man kerunni'

rusha kwa mzunguko
eng throw in rotation (n.)

fra lancement en rotation (n.m.)

hau wurge mai jujuyawa

lin  bomai na lizélongano

lin  bobwaki na lizélongano

man munumunukerunni
(puwafili)

man munumunukafili

S

salama yawanaume® ¢ mrusho
uliokamilika

salama yawanaume® ¢ mruko
uliokamilika

shindano la kurusha kisahani

eng discus throw

eng discus

fra lancer du disque (n.m.)

fra lancement du disque (n.m.)

hau wurga gansarwa

lin  bomai palaki

lin  bobwaki palaki

man disikifili

man disiki filili

simama bila kuanguka

eng back-front balance

fra  équilibre antéro-postérieur
(n.m.)

hau sassaucin gaba-da-baya

lin  lingbi lya libosé mpé nsima

man sinsinfanga

sogeza mbele mkuki

eng propel a javelin

fra  propulser un javelot
hau wurga kasassawa'
lin  kopusa mosiké

lin  kotindika mosiké
man ka tama bugubugu

sukuma mbali na ukingo

eng push-off

fra  appui actif au sol (n.m.)"
hau dagajewa’

lin  enokisele ekasi na mabelé'
man sinsinni?

suraya kuegemea
eng simple-leaning phase
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eng single-support phase

fra phase en appui simple (n.f))
hau sa’idin dogarawa*

lin  etape ya enokisele mpamba
man sinsinni kun f5lo

T

tambo e hatua

U

ujuzi wa maarifa ya kuruka
eng spring extension

eng extension

fra  détente (n.f.)

hau samun sakewa

lin  bopémi

lin linyolisi

man lafonini

urefu wa kuanzia

eng initial height

fra hauteur initiale (n.f)
hau hayin fari

hau tsayin farko

lin  bosanda ya ebandela
man kundamafolo

urefu wa kuruka
eng jumping height
eng height of jump

fra  hauteur de saut (n.f))
hau hayin tsallo

hau tsayin tsallo

lin  bolai bwa lipumbwi
man panta kundama

urefu wa ncha kali wa njiaya

mruko

eng high point of the flight path

fra sommet de la trajectoire
(n.m.)

hau KoKoluwar shawagi

lin  nsdngé ya nzeld

lin  nsdngé ya nzila

lin  nstka ya nzela

lin  nstka ya nzila

man temesira sannadan

W

wepes wa kuachilia

eng speed of release

eng release speed

fra vitesse d’envol (n.f)
hau saurin hirar

hau saurin yin sama*
lin  mbango ya lipembele
man panni galabu
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Ndondi — Mbinu

A
angusha chini
eng knock down (v.)
fra  envoyer au tapis
hau kashewa
lin  kokpéisa na ebunelo
lin  kokpéisa na ebundelo
lin  kokpéisa na tapi
lin  kokwéisa na ebunelo
lin  kokwéisa na ebundelo
lin  kokwéisa na tapi
man k’a bi dugu la k’abci k’a

bin

angushwa chini

eng
fra
hau
hau
lin
lin
lin
lin
lin
lin
man

be knocked down
aller au tapis

kai Kasa

faduwa kita
kokwéya na ebundelo
kokwéya na ebunelo
kokpéya na ebundelo
kokpéya na ebunelo
kokwéya na tapi
kokpéya na tapi

ka dugu mine

B

bondia e mwanandondi

C

chini yamkanda

swa
eng
fra
hau
lin
man

chini ya tumbo'

below the belt
au-dessous de la ceinture
Kasa ga bawaji

na nsé ya mokaba

bara koro

chini yatumbo' e chini ya
mkanda

chini yatumbo® e masumbwi ya
chini ya mkanda

chokoza

swa shambulia®
eng offence
eng offense
eng attack (n.)
fra attaque (n.f)
hau kai karo
hau kai hari?
lin  boso

lin  bobunisi
lin  bobundisi
man jiginkanni

D

duru yamwishoya
mapambano e duruya mwisho
ya misumbwi

duru ya mwisho ya misumbwi

swa duru ya mwisho ya
mapambano

eng box-off

eng preliminary bouts

fra rondes éliminatoires (n.f.)

fra combats éliminatoires (n.m.)

hau juyin hutarwa

hau bugawar raba gardama

lin  bitumba ya bolongwi

man jnogonsifileli kun fHlow

man kele kun folow

man sebolikelew

E

egesha miguu

eng foot position

fra  placement des appuis (n.m.)
hau gaggarjewa

hau sa magarzai

lin  botii binokisele

lin  bopiki binokisele

man senw sinsinnin
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F

fuma

swa kuyumbayumba
eng weave (v.)

fra esquiver

hau gocewa’

hau kaucewa®

lin  kokima®

lin  kokumba®

man k’i ce ka bo a koro

fumba sana

eng clinch (n.)

fra accrochage (n.m.)
hau Kullewa

hau surmuKewa

lin  likakya

lin likangi

man ferekenogonna

G

gonga
swa  shambulia*
eng hit(v.)
eng strike (v.)
fra frapper
hau bugawa’
lin  kobéte
man k’a bugo

H

hatua ya kando

swa hatua ya upande

eng side step (n.)

eng sidestep (n.)

fra pas de coté (n.m.)

fra  déplacement latéral (n.m.)

hau taki dabra

hau gusawa hamar (dama ko ta
hagum)

lin  bolongwi na mopanzi

lin  lobdk> mopanzi

man paarane kelen ka taa kere

man paarane kelen ka taa fe

man kerekantaali

hatua ya upande ¢ hatuaya
kando

hepa sumbwi e kwepa sumbwi

hifadhi mara mbili

eng double cover (n.)

fra  blocage des deux bras (n.m.)
hau takure hannuwa

lin  bokangi na maboko mabalé
man kunbenni

inamisha kichwa
swa inamisha kwepa
eng duck (v.)

fra baisser la téte
hau sadda kai

lin  kokitisa moto
man k’i kun biri

inamisha kwepa e inamisha
kichwa

jibu mapigo

eng cross-counter

fra cross (n.m.)

hau dumbu

lin  botamboli mbango
lin  bopoti mbango
man koro?

jihadhari/kaa machovizuri
eng classic guard

fra  garde classique (n.f))

hau masaya ido

lin  ebundeli elongdbani

lin  ebuneli elongdbani

man yerelakana cogoya koro

K

kamba wa kuruka

eng skipping rope

fra corde a sauter (n.f)
hau igiyar tsallo

lin  nkdmba ya kopumbwa
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man panni be ke juru
man min pannijuru
man na pannijuru

KEIO e pigo la ushindi

kengeusha masumbwi e
potosha masumbwi

kikao ya masumbwi

eng southpaw boxing stance
fra fausse garde (n.f))

hau ta alla wa allam

lin  ebuneli ya lokuta

lin  ebundeli ya lokuta

man gandayerelakana

kishoto

eng southpaw (n.)

fra  gaucher (n.m.)’
hau bahagume?

lin  mo-limbembé
man numankurunman

KO e pigo la ushindi

kufuma

eng weaving

fra jeu de téte et d’épaules (n.m.)

hau sa kai da kafadu

lin  lisano lya mot6 mpé mapeka

man kunkolo ni kamankunw
ladonni

kuhepa

swa kupiga chenga
eng slip (v.)

eng dodge (v.)

fra  esquiver'

hau gocewa'

lin  kokima'

lin  kokumba'
man k’i bo a koro

kuhepa misumbwi

eng bob and weave (v.)

fra  esquiver les coups

hau goce ma bugo'

lin  kokima bibati

man k’i ce ka bo bolokurunw
kora!

kuingiana mwilini

eng infighting

fra  corps-a-corps (n.m.)
fra  corps a corps (n.m.)
fra combat rapproché (n.m.)
hau gaba-da-gaba

lin  nzdto na nzdto

man koorakoori

man disidadisila

man kolo ni fasa

man gergnogonnakele

kujikinga kwa kuinamia mwili
wa adui

eng lean on one’s opponent

fra  s’appuyer sur son adversaire
hau dangana ga abokin dambe
lin  koyékeme likold lya monguna
man k’i dulon i kelekenogon na

kujikinga kwenye kamba
eng lean on the ropes

fra  s’appuyer aux cordes
hau dangana ga iggwai
lin  koyékeme na nkamba
man k’i da juruw kan

kujikunyata

eng crouch (v.)

fra  boxer recroquevillé

hau dambe da nokewa

lin  kobéte bibotu ya kogiinzama
man k’i kuru ka bokise ke

kulabu kwa kulia

eng right hook

fra crochet de droite (n.m.)

fra  crochet du droit (n.m.)

hau soken dama

hau soke da dama

lin  ekonzo ya elomi

lin  ekonzo ya lobdks la mobali
man kininbololakoro

kulabu ngumi

eng hook (n.)

fra crochet (n.m.)
hau harde

hau soke
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lin ekonzo
man koro!

kulabu ya kushoto

eng left hook

fra  crochet de gauche (n.m.)
fra  crochet du gauche (n.m.)
hau soken hagum

hau soke da hagum

lin  ekonzo ya limbembé

lin  ekonzo ya lobdks la mwisi
man numanfe koro

man numankurun koro

kupiga chenga e kuhepa

kupiga kumbo

eng head butt (n.)

fra  coup de téte (n.m.)
hau fusata

lin  ebotl ya moto

man k’a kuteti

man k’i kun sigi a kun

kuruka kamba

eng skip (v.)

fra  sauter a la corde

hau tsallon burburwa

lin  kopumbwa na nkamba
man k’i pan juru la

kushinda kwa ondoleo la haki

eng win by disqualification (n.)

fra  victoire par disqualification
(n.f.)

hau ci mai tushe daga kasawa

lin  elonga na bolongoli

man ka se soroli kelekenogon ka
sariyatine sababu la

man ka se soroli kelekenogon ka
sariyasososesord

kushoto-kulia € ngumi za moja-
mbili

kuyumbayumba ¢ fuma
kwepa sumbwi

swa hepa sumbwi

eng dodge a blow
eng avoid a blow

eng slip a punch

fra  éviter un coup

hau kauce ma bugo

hau goce ma bugo?

lin  kokima ebota

man k’i ce ka bo bolokurunw
kors?

M

machangayiko za masumbwi
eng combination of blows

eng combination

eng series of blows

fra  enchainement de coups (n.m.)
hau Kulli kai da kai

lin  mbula ya bibota

lin  mokitano mwa bibota

lin  elula ya bibata

man bolokurunw tugutuguli

maradufu ya pigo la kumalizia

eng double knock-out

fra  double mise hors de combat
(n.f)

hau hutar maiki

lin  kawo mbala mibalé

lin  kifwafwa mbala mibalé

man k’a bo kele la sine fila

mashambuliano ya misumbwi
eng exchange of blows

fra  échange de coups (n.m.)
hau bugayya

hau tiKayya

lin  bos>mbitinyi bibata

lin  bosombitinyi makdfi

man bolokurun falen-falen

mashindano

swa shindano

eng challenge (n.)"
fra challenge (n.m.)
fra défi (n.m.)

fra chalenge (n.m.)
hau Kalubale

lin limika

lin ntembe

man koroboli

man defi
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masumbwi ya chini ya mkanda
swa  chini ya tumbo®

eng low blow

eng blow below the belt

eng punch below the belt (n.phr.)
fra coup bas (n.m.)

hau yal Kasa

lin  ebotl nansé

lin  1ik3fi lya nsé

man ku ba

man barakorobugoli

masumbwi ya kivuli ya

wanaume

Sswa masumbwi ya kivuli ya
wanawake

eng shadow-boxing

eng shadowboxing

eng shadow boxing

fra combat simulé (n.m.)

fra boxe simulée (n.f.)

fra boxe a vide (n.f)

fra  shadow boxing (n.m.)

hau fadan haime

hau damben haime

hau damben iska

lin  etumba (b)ya kokdsa

lin  bibota (b)ya kokdsa

lin  etumba (b)ya kolambasana

lin  bibotu bya kolambasana

man keleladege

man bolokurunkeleladege

man fipefekorofili

masumbwi ya kivuli ya
wanawake e masumbwi ya kivuli
ya wanaume

masumbwi ya mwilini

eng body blow

fra  coup au corps (n.m.)

hau bugo ga jiki

lin  eboth na nzoéto

man bolokurun cesannabugoli

mazoezi ya miguu

eng footwork

fra  jeu de jambes (n.m.)
hau aiki da Kafafuwa

lin  lisano lya makolo
man senw foli pogon ko

mdukuo

eng jab (n.)
fra  jab (n.m.)
hau jab

lin yaba

man zabu

mpambano

eng bout

fra combat (n.m.)

hau bugawa'

hau dabur

lin  etumba

man bolokurun kele

man kele kele

mpigaji misumbwi asiye zidi
uzani wa ratli mia moja na sitini
(116)

eng bantamweight

fra poids coq (n.m.)

hau nauyin zakara

lin  kild s6so6

man fiyenmanw

mpizani

eng challenge (v.)’
fra  challenger

fra  défier

fra lancer un défi
fra  aspirer au titre
fra  prétendre au titre
fra chalenger

hau Kalubalanta

lin  komika

lin  kotya ntembe
man korobobaga
man k’a korobo

man k’a lapini

man ka san nanaya nini
man la pinibaga
man ka d’a kan

mwanandondi
swa bondia

eng box (v.)
fra boxer

hau yin dambe
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lin  kobéte bibota
man k’a bolokurun
man k’a bokise

mwanandondi wa nzito wa juu
eng heavyweight (n.)

fra poids lourd (n.m.)

hau yaunin-dutse

hau masu yaunin tuji

lin kil bozitd

lin  kiloekasi

man puwaluru

man dankorobaw

mwanadondi wa uzito ya chini
eng light heavyweight (n.)

eng lightheavyweight (n.)

fra  poids mi-lourd (n.m.)

hau nannauyu

lin  kilé mwa bozitd

man puwa girinmannin

man dankelen ncinin

N

ndondi za kifaransa za
wanawake

eng French boxing

fra boxe francaise (n.f.)
hau damben faransa
lin  bibota bya fransa
man tubabu

man kolofili

ngumi halisi

eng precision of the blow
fra précision du coup (n.f.)
hau bugo daidai

lin  dango ya ebotu

lin  ebath (I)ya b>z3

lin  1ik3fi ()ya bozd

man koro tilenen coyi

ngumi wa kulia ya dhahiri
eng straight right

fra direct du droit (n.m.)
hau nushen dama

hau nushewa da dama
lin  eboth (I)ya elomi

lin  1ik3fi ()ya elomi

lin  eboth (1)ya lobsko la mobali

lin  1ik3fi (I)ya lobdko la mobali
man kininbolo ka direkiti

ngumi wa kushoto ya dhahiri
eng straight left

fra  direct du gauche (n.m.)
hau nushen hagum

hau nushewa da hagum

lin  eboth (I)ya limbembé

lin  1ik3fi (I)ya limbembé

lin  eboth (I)ya lobdks la mwasi
lin  1ik3fi ()ya lobdko la mwasi
man numanbolo ka direkiti

ngumi ya asili

eng pivot blow

fra  coup en pivotant (n.m.)
hau kai bugo da ginshircewa
lin  eboth na bozdlongani

lin  1ik3fi na bozdlongani

man yelematokoro

man ka koro fili i yelemato

ngumi ya kidevu ya kuchokonoa
eng uppercut

fra  uppercut (n.m.)

hau fardiya

lin  ebotl na mbanga

lin  1ik3fi lya mbanga
man bonbonjukorokoro

ngumi za kichwa

eng head blow

fra coup ala téte (n.m.)
hau bugo a ka

lin  ebotl na moto

man kunkolola bugoli

ngumi za kushoto-kulia e
ngumi za moja-mbili

ngumi za moja-mbili

swa ngumi za kushoto-kulia

swa kushoto-kulia

eng one-two punch

eng one-two combination

eng one-two (n.)

fra combinaison gauche-droite
(n.f)
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fra combinaison 1-2 (n.f)

fra  gauche-droite (n.f.)

fra une-deux (n.m.)

hau hada hagum da dama

lin  limbembé-elomi

lin  mwési-mobali

man numanbolo ni kininbolo
falanfalenni

man falenfalenni

man kelen - fila

P

panda ulingo wa masumbwi

eng mount the ring

fra  monter sur le ring

hau shiga fage

hau hawan dakali

lin  kobuta na ebunelo

man ka yelen bolokurunkene
kan

pembea

eng swing (n.)

fra swing (n.m.)
hau nutso

lin  eboth sima

lin  1ik3fi sima

lin  eboti lompeké
lin  lik3fi lompeké
man suwingi

pepesuka

eng stagger (intrans. v.)
fra  chanceler

hau jikata

lin  kotengatenga

lin  kondingbandingba

lin  kondingwandigwa

man ka kilikilima

pepesusha adui

eng stagger the opponent

fra  ébranler I’adversaire

hau ratattaka abokin dambe
lin  kobangisa monguna

lin  koningisa mongina

man k’i kelekenagon bo a jan

piga hatua mbele

eng forward step

fra  pasen avant (n.m.)
hau taki guda gaba
lin  lokolo (li)boso
man nefe taa paara

piga kofi

eng slapping blow

fra  coup du plat de la main (n.m.)
hau mari

hau kamtsa da mari

lin  mbatd na patatalu ya likata

lin  1ik3fi na patatal ya likata

lin  eboth na patatala ya likata
man cetegelabugoli

piga kwa kulipiza

eng counterblow

fra riposte (n.f))

fra remise (n.f)

hau martani

lin  lizongisi'

man tasara

man bila waati wewe la

pigo la ushindi

swa KO

swa KEIO

eng knockout (n.)

eng knock-out (n.)

eng KO (n.)

eng KAYO (n.)

fra  knock-out (n.m.)

fra  knockout (n.m.)

fra K.-O.(n.m.)

fra  mise hors de combat (n.f.)
hau kai yaudai (kaiwa yaudai)
hau gamawa da shi!?

hau KO

lin  kawo

lin  kifwafwa

man k’a bo kele la'

man kawo

man kele jiginna so

pigwangumi e pokea masumbwi
pokea masumbwi

swa pigwa ngumi
eng absorb blows
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fra  encaisser les coups
fra encaisser

hau shan bugo

hau jimirin bugo

lin  koyamba bibota

lin  kozwa bibota

lin  koyamba makdfi

lin  kozwa makdfi

man ka bolokurunw kun
man k’a kun

potoka

eng swerve (v.)

fra  esquiver d’un appui

hau gociyer danganewa

lin  kokima na enokisele y3k3

lin  kokumba na enokisele y3k3

man k’i sinsin fen do la k’i ce
ka bo a koro

potosha masumbwi

swa kengeusha masumbwi
eng deflect a blow

fra  dévier un coup

fra  chasser un coup

hau kawar da bugo

lin  kopengola ebott

man ka bolokurun dewiye
man ka bolokurun lateme

R

rudi nyuma

eng retreat (v.)

fra  reculer

hau ja da baya

lin  kozdénga sima
man k’i kotoromals

S

shambulia’

eng attack (v.)"

fra attaquer

hau kai hari'

lin  kobunisa

lin  kobundisa
man k’a atake
man fo ka d’a kan

shambulia®

eng charge (v.)

fra  charger

hau cika

hau hasala

lin  kotindika

lin  kopusa

man ka girin ka d’a kan

shambulia® e chokoza
shambulia® ¢ gonga

shambulia kwa kujibu mapigo®
eng counterattack (n.)'

eng counter-attack (n.)

fra  contre-attaque (n.f.)

hau maida martani'

lin  bozdngisi

lin  lizongisi®

man kolafy jiginkanni
shambulia kwa kujibu mapigo?
eng counterattack (v.)*

fra  contre-attaquer

hau maida martani?

lin  kozdngisa

man ka kolafo

shikilia na ugonge

eng hold and hit (v.)

fra retenir et frapper
hau rikewa da bugawa
lin  kokanga mpe kobéte
man k’a mine k’a bugo

shinda kabisa

eng knock out (v.)

fra  mettre hors de combat
hau gamawa da shi!'

lin  kolalisa kawo

lin  kolalisa kifwafwa
man k’a bo kele la?

shindano e mashindano

shoto

eng left-handed
fra  gaucher (ad‘j.)l
hau bahagume

lin  -alimbembé
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lin -alobdk> la mwasi
man numanbololakelela
man gosiye

sukasuka mbele

eng sway away

fra esquiver d’un pas

hau gusawa da gocewa

lin  kokima na lokolo 13k3

lin  kokumba na lokolo 13k3

man ka parape kelen ke k’i ce
ka bo a koro

sumbwi la kulia kidevuni

eng right uppercut

fra  uppercut du droit (n.m.)

hau fardiyar hakki

lin  eboth ya elomi na mbanga

lin  eboth lya lobdks la mobali na
mbanga

lin  1ik3fi lya lobdko la mobali na
mbanga

lin  1ik3fi lya elomi na mbanga

man bonbonkoradasili

man kininbololabonbonjukorokoro

sumbwi la kushoto kidevuni

eng left uppercut

fra  uppercut de gauche (n.m.)

hau @

lin  eboth ya limbembé na mbanga

lin  eboth ya lobdks la mwisi na
mbanga

man numanbolodonbonkoro

T
tishia®

swa tisho

eng feint (n.)"
eng fake (n.)'
fra feinte (n.f)
hau kauciya
hau gociya

lin  likosi

lin  libabi

lin  buba

man fenti

man negenni
man cekabonkors

tishia®

eng feint (v.)’

eng fake (v.)’

fra feinter

fra feindre

hau kaucewa!

hau gocewa’

lin  kokosa

lin  kobuba

man k’a fente bo a koro
man k’a negen bo a koro
man k’i ce ka bo a koro

tisho e tishia
U

ustadi wa piga la ushindi
eng technical knockout
eng TKO

fra K.-O. technique (n.m.)
hau kai-kasa da husa’a
lin  kawo ya sikisiki

man kawo tekiniki

uzito mwepesi

eng flyweight (n.)

fra poids mouche (n.m.)
hau yaunin Kuje

lin  kilé nzinzi

lin  kil6 mokangi

man puwa fiyenma
man puwa mereteninw

uzito mwepesi kabisa

eng light flyweight (n.)

eng lightflyweight (n.)

fra  poids mi-mouche (n.m.)
hau rabin Kuje

lin  kilé mwa nzinzi

man puwa fiyen-fiyenman

uzito wa chini e uzto wa unyoya

uzito wa juu maalume

swa uzito wa pekee

eng super heavyweight (n.)
eng superheavyweight (n.)
fra poids super-lourd (n.m.)
hau mai nauyi sam
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lin  kil6 nta bozitd mpenza
man kongoyosere

uzito wa kati kati

eng middleweight (n.)
fra  poids moyen (n.m.)
hau yauni tsaka-tsakiya
lin  kil6 katikati

man puwa cemanceta

uzito wa katikati ya chini*
eng lightweight (n.)

fra  poids léger (n.m.)

hau yan shakwat

lin  kilo pépélé

man puwa fiyenman

uzito wa katikati ya chini?

eng light middleweight (n.)

eng lightmiddleweight (n.)

fra  poids super-mi-moyen (n.m.)
hau sharwa

lin  kilé mwa katikati mpenza
man puwa cemancetaba

uzito wa pekee e uzto wa juu
maalume

uzito wa unyoya

swa uzito wa chini

eng featherweight (n.)
fra poids plume (n.m.)
hau gashi

712712

lin  kilolisala
lin  kil6 eyangana
man puwa pilimu

uzito wa wastani

eng welterweight (n.)

fra poids mi-moyen (n.m.)
hau matsakaicin nauyi
hau yauna-yauna

lin  kil6 mwa katikati

man puwa minuwayen

uzito wa wastani ya chini
eng light welterweight (n.)
eng lightwelterweight (n.)
fra  poids super-léger (n.m.)
hau mafi shakwat

lin  kild pépélé mpenza
man puwa fiyenmanba

Z

zuia sumbwi

eng block a blow
fra  bloquer un coup
hau kare bugo

lin  kokanga ebatl
lin  kolongola ebati
man ka bolokurun
man kunbgn
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Kandanda — Mbinu

B

badilisha nafasi

eng
eng
eng
fra
hau
lin
lin

switch (n.)
position switch
switch of position
permutation (n.f.)
masayar wuri
bosombitinyi
lisombitinyi

man joyorofalen

bao mpira kutokea eneo la goli

Swa

eng
eng
fra
hau
lin
man
beki
eng
eng
eng
eng
eng
fra
fra
fra
hau

hau
lin
lin
man
man

piga mpira kutokea eneo la
goli

goal kick

defensive kick

coup de pied de but (n.m.)
bugon-kai-raga

métele motdba

simetiri

fullback

wingback

wing fullback

outside defensive back
outside defender

défenseur latéral (n.m.)
arriére latéral (n.m.)

arriére d’aile (n.m.)

makarin hamar dama (ko ta
hagum)

bi-bayan dama (ko ta
hagum)

mosani-mopekisi wa mopanzi
mosani-mobateli mopanzi
kerelalakanabaw
kofesoronnadonna

beki wa mwisho®

eng
eng
fra
fra

sweeper
sweeper back
balayeur (n.m.)
bétonneur (n.m.)

fra
fra
hau
lin
lin
man
man
man
man
man

verrouilleur (n.m.)
couvreur (n.m.)
madagi
mosani-mokdmbi
mosani-mofingi
bo-n-foro-la
betondonbaga
siratigebaga
dagerenbaga
kokoraodonbaga

beki wa mwisho?

eng
eng
fra
hau
lin
lin
lin
man

libero

freeback

libéro (n.m.)

sararin komaz-baya
mosani-mopekisi ya kati
mosani-mokangoli
mosani-mobateli ya kati
libero

C

chokoza ya wanawake

swa
eng
eng
eng
fra
fra
hau
lin
lin
lin

man

man
man

shambulia ya wanawake
offence

offense

attack (n.)*

attaque (n.f.)
offensive (n.f.)

hari

libunisi

bobunisi

boso

ataki

ka jigin a kan
jiginkanni

ka jigin jugu kan
ka jigin jugu ataki

chonga mpira kwa kuupindisha

eng
eng
eng
eng
fra
hau
lin
man
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chupia kwa kichwa

eng diving header

fra téte plongeante (n.f.)

fra  coup de téte plongeante (n.m.)
hau yi sumame da ka

lin  mot6 mwa molibé

l[in moté mwa motibé

lin  molibé na motd

lin  motibé na motd

man k’i fili ka kuteti ke

D
dhibiti e zuia
dhibiti mpira
eng handle the ball
fra faire une faute de main
hau kuskuren sa hannu'
lin  kosala mbéba na lob3k>

lin  kosala foti na lob3ko
man ka tusi ke

E

eneo la ulinzi

eng zone defence

eng zone defense

fra  défense de zone (n.f.)
fra marquage de zone (n.m.)
hau kariyar waje

hau shaida waje

lin  lipekisi lya zoni

lin  lipekisi lya ntaka
man damakenelabana
man damakenemarikazi

F

funga

swa funga bao

eng score (v.)

eng score a goal
eng net the ball

fra  marquer un but
fra  marquer

fra compter un but
hau sawa raga
hau sawa sa bu

lin  kotya mongété
lin  kotya mokelé
man ka bi don

man k’a cicelu la
man ka bi sementiya

funga bao e funga

funga bao kwa kichwa
swa goli kwa kichwa
eng goal with head

eng headed goal

fra  but de la téte (n.m.)
hau sawa da kai

hau ci da kai

lin  mokelé na motd

lin  mongété na motd
man kunkololabi

funga pembe iwe nyembamba

eng narrow the angle

fra fermer I’angle de tir

hau fatse lungun bagawa

lin  kozipa mbata ya mombombo

lin  kokanga mbata ya
mombombo

man ka tanniseleke datugu

G

goli kwa kichwa e funga bao
kwa kichwa

gusa kwa mkono e kugusa
mpira kwa mkono

gusa mara moja mpira

swa mpira wa harakaharaka
eng one-touch (n.)

eng one-touch game

eng first-time ball

fra  jeu aune touche de balle

(n.m.)

hau

lin  lisano lya bokangi ndembo se
mbala yoko

man magako-kelen
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I
inamisha
eng tip (v.)
fra  dévier
hau baudar da
lin  kopengola
man taasira yeleme

K
kaba e shikilia
kata ngwala e laliya yombo

kichwa

eng head (v.)

fra frapper de la téte

fra faire une téte

hau buga Kwallo da kai
lin  kobéte na moto

man k’a tan kunkolo la
man ka kuteti

kichwangomba e piga samasoti

kigao

swa ngao

eng screen (v.)

eng shield (v.)

fra  couvrir

hau rufewa

hau kakkarewa

lin  kobomba

lin  kobatela ndembo

man ka ntola lakana

kingia

swa weka ngao

eng screening

eng shielding

fra  couverture de balle (n.f.)
fra  couverture de la balle (n.f.)
fra  couverture du ballon (n.f)
hau rufin Kwallo

lin  bobombi

lin  bobateli ndembo

man ntola lakanani

Kizuizi

eng stopper

fra  stoppeur (n.m.)
hau matarbi

lin  mokangi

lin  mosani-mosukisi
man sitoperi

kona e mpira wa kona

kuchupia kwa nyuma

eng backward dive

fra  plongeon arriére (n.m.)

hau sumame baya

lin  motibé na nsima

lin  motibé na mokong>

man k’i yelema k’i fili ntola
nofe

kuenda nampira

eng run the ball

fra appeler la balle

hau kiraya (kirayar Kwallo)
lin  kobénga ndembo

lin  kosénga ndembo

man ka ntola pini

kugusa mpira kwa mkono
swa shika mpira

swa gusa kwa mkono

eng handball

eng hand on the ball

eng hand ball

eng handling

fra  main (n.f.)

fra faute de main (n.f.)
hau hannu

hau sa hannu

hau kuskuren sa hannu?
lin  mbéba na lobdk

lin  foti na lobdko

man bolo tusi pangibali
man tusi pagita

kujilinda yawanawake e ulinz

ya wanawake

kujitegemea

eng support (n.)
eng man to the ball
fra  appui (n.m.)?
fra soutien (n.m.)
hau kariya
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hau ban-hannu
hau taimako
lin  mosungi
lin  mosalisi
man sinsinni’
man kokorodon

kujitoma chini

swa kujitoma chupia chini
eng low dive

fra  plongeon au sol (n.m.)
hau sumame a Kasa

lin  molibé na mabelé

lin  motibé na mabelé
man dugumapulonson

kujitoma chupia chini e
kujitoma chini

kujitoma kwa upande®

eng lateral dive

eng sideways dive

fra  plongeon latéral (n.m.)

hau sumame dabra

hau sumame hamar dama (ko
ta hagum)

lin  molibé na mopanzi

lin  motibé na mopanzi

man kerekanfili pulonson

man kerekan pulonson

kujitoma kwa upande?

eng dive sideways

fra  plonger latéralement

hau yin sumame dabra

lin  kokpéya molibé na mopanzi
lin  kokpéya motiibé na mopanzi
lin  kokwéya molibé mopanzi
lin  kokwéya motubé mopanzi
man k’i pulonze i kere kan

kukabili e kushikilia®

kukosa bao

swa shindwa kufunga
eng miss a goal

eng fail to score

fra manquer un but
hau sa Kwallo

lin  kopusa mongété
lin  kopusa mokelé

lin
lin

kozanga mongété
kozanga mokelé

man ka bi je

kungumanga

eng nutmeg

fra  petit pont (n.m.)
hau yar gada

lin  c¢abd

man k’a bo a sefurance
man k’a b a petipon

kupiga chenga
eng dribble (v.)'
fra  dribbler
hau bada ruwa
lin  kosopa'
man k’a negen
man k’a ko

kupiga kichwa

eng attacking header

fra  jeu de téte en attaque (n.m.)
hau hari da kai

lin  lisano lya mot6 o boso

man ataki kunkololatanni
man kuteti ataki la

kurudisha mpira kwa kichwa

eng backheader

eng back header

fra coup de téte renversé (n.m.)

hau takin-kai a baya

lin  moté mwa bokwéi

man k’i kun jan ka ntola tan ka
taa kofe

kurudiwa kwa sababu ya
kukosa kanuni

Swa penalti

swa mpira wa adhabu’
eng penalty kick

eng penalty
fra  coup de pied de réparation
(n.m.)

fra  coup de réparation (n.m.)

fra tir de réparation (n.m.)

fra tir de punition (n.m.)

fra  coup de pied de punition
(n.m.)

fra penalty (n.m.)
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penalty kick (n.m.)
bugon kashe laihi
bugon kashe penalty’
motetesemba
nangilitanni

nangili ci-babawu
penaliti’

kurukia kwa kichwa

eng
fra
hau
lin
man

jumping header
téte avec saut (n.f.)
tuma da sa kai
motd na lipumbwi
k’i pan k’a kuteti

kurusha mpira kwa mikono

eng
fra
fra
fra
hau
hau
lin
lin
lin

man
man

throw-in

rentrée de touche (n.f.)
rentrée en touche (n.f.)
remise en touche (n.f.)
shiga shille
maidawa shille

anl

ani ani

bozongisi ndembo o etando na
mabdko

ntolaladon
bololafilili

kushikiliat

swa
eng
eng
fra
fra
hau
hau
lin
man
man
man

kuzuia®

trap (v.)*
control (v.)?
amortir
controler
dausayar da
larwayar da
kolembisa
k’a faga
k’a kontorole
k’ak’itaye

kushikilia®

swa
eng
fra
fra
fra
hau
lin
man

kukabili
tackle (n.)!
tacle (n.m.)
tackle (n.m.)
tackling (n.m.)
take
ekonongo
takili'

kuzuia®

eng semi-trap

fra semi-blocage (n.m.)
fra  demi-blocage (n.m.)
hau kaba-da saki

hau kaba-ka-saki

lin  bokangi ndambo

man doonin-doonin dereli
man dereli makan

kuzuia® e kushikilia®

kwenda juu e rusha mpirajuu

L
laliya yombo
swa kata ngwala
eng slide tackle (n.)
eng sliding tackle
eng hook tackle (n.)
eng split tackle (n.)

fra tacle glissé (n.m.)

fra tackle glissé (n.m.)

hau take da darjewa

lin  ekonongo ya koselumwa
lin  ekonongo ya boselumwi
man fofontaraki

man seenentaraki

M

maar ifa za kuchokoza

swa maarifa za kushambulia
eng offensive tactics

eng attacking tactics

fra tactique offensive (n.f)
hau dubarorin hari

lin  ndéngé ya kobunisa

lin  ndéngé ya kobundisa
man jiginkanni feerew

maarifa za kushambulia e
maarifa za kuchokoza

makasi e mashambuliz ya
kimakasi

mashambulizi ya kimakasi
swa makasi
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swa mkasi

eng scissors kick

eng scissors

fra ciseau (n.m.)

fra  coup de ciseau (n.m.)
hau salon almakashi

lin  sizd

lin  ndembo ya sizo6

lin  bale ya siz6

lin  makasi
lin  ndembo ya makasi
man sikiso

mbinu za ulinzi

eng defensive tactics

fra tactique défensive (n.f.)
hau husa’ar kariya

lin  ndéngé ya kopekisa

lin  ndéngé ya kokéngele
man lakanaw feerew

mchezaji wa katikati e mchezaji
wa kiungo

mchezaji wa kiungo

swa mchezaji wa katikati
eng midfielder

eng midfield player

eng halfback

fra  milieu de terrain (n.m.)
fra demi(n.m.)

fra  joueur du milieu (n.m.)
hau tsakiyar hili

hau dan wasan tsakiya
lin  mosani-montéi

lin  mosani-mobémbisi
man cemencentolatanna
man demi

mchezo wa kichwa na mpira
eng heading

fra téte (n.f.)'

fra jeu de téte (n.m.)
hau kai

hau wasa da kai

lin  motd

lin  lisano lya motd
man kunkolo

man kunkololatanni?
man kuteti?

mchezo wa kutegemeza
eng support play

fra  appui (n.m.)'

hau kamawa

hau kama ma

lin  lisungi

lin lisalisi

man sinsinni'

mdanganyaji
eng feinter
eng faker

fra feinteur (n.m.)
hau mai badda-sau
hau mai bada ruwa
lin  mosopi-mokosi
man fentelikela
man cekecekelikela

mhimili wa goli e mhimili wa
mlango

mhimili wa mlango
swa mhimili wa goli

eng goal

fra but (n.m.)
hau raga

lin  poto

lin  likonzi
man bi

michezo wa kupigana adhabu ¢
michezo wa kupigana penalti

michezo wa kupigana penalti
swa michezo wa kupigana adhabu
eng penalty kick series

eng penalty shoot-out

eng penalty shootout

eng shootout

eng shoot-out

fra  séance de tirs au but (n.f)

fra tirs de confrontation (n.m.)
hau gasar Kut da Kut

lin  momekano mwa mitetesemba
man penalititan

michezo ya kifua

eng chest the ball

fra  jouer de la poitrine
fra  dégager de la poitrine
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hau wasa da gaba mpira unaendelea

lin  kobéte na ntdlo eng ball in play

man ka ntola tan ni disi ye eng live ball

man ka ntola mabo ni disi ye fra  ballon en jeu (n.m.)

hau maida kwallo ga wasa

lin  ndembd na lisano

man ntola be ntolatankene kan
man ntola be se ka tan

man ntolaci be senna

miliki mpira

eng control the ball
fra  contrdler le ballon
hau larwan Kwallo
lin  koyangela ndembd

lin  kosopa’ mpirawa adhabu®
man ka ntola kontorole eng free kick (n.)
man ka ntola k’i ta ye fra coup franc (n.m.)
. . fra  coup de pied franc (n.m.)
mkasi e mashambulizi ya hau bugo-take
kimakasi hau hararen gola

lin  mombombd sémba
man pagilicili
man kufaran

mlinzi wa nyuma
eng defender

eng back (n.)
fra  défenseur (n.m.) mpirawa adhabu? e kurudiwa
fra  arriére (n.m.) kwa sababu ya kukosa kanuni
fra  joueur de défense (n.m.)
hau makari mpirawa harakaharaka e gusa
lin  mosani wa nsima mara moja mpira
lin  mosani-mopekisi
lin  mosani-mobateli mpirawajuu
man kofemogo eng half-volley kick

L fra  tir en demi-volée (n.m.)
mpigajl l,('c,hw_a : fra tir de demi-volée (n.m.)
swa mpigaji kichwa hodari hau bugawa sama-sama
eng header lin  momboémbé mwa denda
fra  coup de téte (n.m.) lin  mombémbé mwa bodendi

fra  frappe de la téte (n.f.)

fra téte (n.f)’ man demiwole

hau bugon kai mpirawakona
hau bugawa da kai swa pembe
lin  moto swa kona
lin  mombémbdé mwa motd eng corner kick
man kunkololatanni' eng corner (n.)
man kuteti’ fra  coup de pied de coin (n.m.)
. . fra corner (n.m.)
mpigaji kichwa hodari e hau bugon kusurwa
mpigaji kichwa lin littmu
lin  korng

mpira uliopindishwa
eng swerving ball
fra  balle brossée (n.f.)

man dogodogoninnalamini
man dogodogonin

hau kwarsasshen Kwallo mshabuliaji
lin  ndembo ya ekongo eng forward
man ntola furannen kerekan eng striker
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eng attacker

eng attacking player
fra avant (n.m.)

fra attaquant (n.m.)
fra  joueur d’attaque (n.m.)
hau ja-gaba

hau mahari

lin  mosani wa bosé
lin  mobundisi

lin  mobunisi

lin  mo-boso

man nefemogo

man atakan

msokosuko

eng scrimmage (n.)
fra bousculade (n.f.)
fra mélée (n.f)

hau turarroniya

lin  botindiki

lin  bowélani

man nogonyoni

man sorobanagami
man gunni

mzamo

eng dive (n.)

fra  plongeon (n.m.)
hau yin sumame
lin  molibé

lin  motubé

man pulonzon

N

ngao e kigao

O

okoa kwa kujitoma

eng diving save

fra  arrét en plongeant (n.m.)
hau tsaidawa da sumame
lin  likangi na molibé

lin  likangi na motubé

man k’i fili ka ntola mine
man k’i fili ka ntola lajo

ondoa mpira hatarini kwa

kichwa

eng clearance header

fra  coup de téte de dégagement
(n.m.)

fra téte de dégagement (n.f)

hau izawar kai

hau iza Kwallo da ka

lin  bobimisi na motd

man ntola maboli ni teti ye

P

pambo ya upande

eng side tackle (n.)

fra tacle de c6té (n.m.)
fra tackle de coté (n.m.)
hau taken dabra

lin  ekonongo ya mopanzi
man kerefetakili

man takili lasamanen

pas yakifua

eng wall pass

fra une-deux (n.m.)
fra passe-et-va (n.m.)
hau tayin darni

hau shilla-tahi

lin  mdk3-mibalé

lin  pésa mpé leka
man kelen-fila

man a diika taa

pas ya kupunda

eng swerving pass

eng bending pass

eng curling pass

fra passe brossée (n.f))
hau tayi da kwarsa
lin lilekisi lya ekongo
man kerekandili

pembe ¢ mpirawa kona

penalti e kurudiwa kwa sababu
ya kukosa kanuni

piga chenga

eng dribble (n.)?

fra  drible (n.m.)
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ban-ruwa
lisopi
bosopi’
koli
negenni

piga golini

swa
eng
eng
fra
fra
hau
hau
lin
lin
man
man

piga langoni

shoot

shoot at goal

tirer

tirer au but
bugawa

halbawa

kobéte mombombo
kotita momboémbod
k’aci

k’a ci k’a sin jo ma

pigalangoni e pigagolini

piga mpira kutokea eneo la
goli e bao mpira kutokea eneo la

goli

piga samasoti

swa
swa
eng
eng
eng
fra
fra
hau
lin
lin
man

man

man
man

pinduka

kichwangomba

bicycle kick (n.)

overhead kick

somersault kick

bicyclette (n.f.)

retourné (n.m.)

wanin keke

nkinga na bobaluki

ndembd na bobaluki
negesonin k’i kali ka ntola
tan

sikiso k’i yelema ka ntola
tan

ka ntola ti i ko kan

ka ntola kokantan

pigateke

eng
fra
hau
lin
man

kicking foot

pied de frappe (n.m.)
kafar bugawa
lokolo la bdla
tannisen

pindisha mpira

swerve the ball

bend the ball

fra  brosser une balle
kwarshe kwallo

lin  kobéte ndembo ekongo
kerekanfuran

pinduka e piga samasoti

pitisha na kichwa

eng passing header

fra passe de la téte (n.f)
hau mikawa da kai

lin lilekisi lya moto

lin  nkabo na motd

lin  bopesi bale na motd

lin  bopesi ndembd na motd
man kunkololapaasi

pokea pasi

eng receive a pass

eng take a pass

fra  recevoir une passe
hau taryewa

lin  kozwa ndembo

lin  kozwa lilekisi
man ka paasi ben

R

rushajuu

eng lob (v.)?

fra lober

hau O

lin  komeka bolai
lin  kolobé

man k’a pan kunna
man k’a lobe

rusha mpirajuu
swa kwenda juu
eng lob (n.)'

eng loft (n.)

fra lob (n.m.)
hau goshiya

lin  bomeki bolai
lin  lobe

man lobu

man k’a pan a kunna
man k’a labo
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S

shabaha'

eng marking

fra marquage (n.m.)
hau sawa

lin  bokéngeli monghiina
lin  bokébi na mongina
man marikasi

shabaha’

eng shot at goal

eng shot

fra  tir au but (n.m.)

fra  tir (n.m.)’

hau gasar bakin raga
hau bugon Kut da Kut
lin  mombdmbo na potd
man celulacili

man penaliti’

shabaha sana

eng shooting

fra  tir (n.m.)'

hau bugon Kkwallo
hau bugon halbi
lin  mombombd
man cili

shambulia ya wanawake e
chokoza ya wanawake

shikampira e kugusa mpira kwa
mkono

shikilia

swa kaba

eng tackle (v.)?

fra tacler

fra tackler

hau sa-take

lin  kokononga

man k’a takili

shindwa kufunga e kukosa bao

T

tegea e zuio

tegea kwa kuzuia e tegea kwa

mbele

tegea kwa mbele

swa tegea kwa kuzuia
eng front tackle (n.)

eng front block tackle
eng block tackle (n.)

fra tacle de face (n.m.)
fra  tackle de face (n.m.)
fra contre (n.m.)

hau taken gaba-da-gaba
lin  ekonongo na liboso
man takili®

man konturu

man dereli’

U

udhabiti wa kichwa e ushabiki

wa kichwa

ukuta

eng wall (n.)
fra mur(n.m.)
hau danga

lin efelo

man kogo

man denen

ulinzi ya wanawake

swa kujilinda ya wanawake
eng defence

eng defense

fra défense (n.f.)

fra  défensive (n.f.)

hau makara

lin  lipekisi
lin  bopekisi
lin libateli
lin  bobateli
man lafasa
man lakana

man lafasali
man lakanasen

upande wa kuume
eng off-side

eng offside

fra  hors-jeu

VI-32



Msamiati wa kiafrika yote wa michezo

hau kan laifi

hau « hors jeu »
lin  botélemi mabé
lin  litémi libé

lin litélemi libé
man kerefemeru
man kofemeru

ushabiki wa kichwa

swa udhabiti wa kichwa

eng head trap

eng head control

fra amorti de la téte (n.m.)

hau tarewa da kai

lin  bolembisi ndembo na motd
man kunkololafagali

ushabiki ya kifua

eng chest trap (n.)

fra  amorti de la poitrine (n.m.)
hau tarewar gaba

lin  bolembisi ndembd na ntdlo
lin  bokangi ndembé na ntdlo
man ka ntola faga ni disi ye

W
wekangao e kingia

winga —mshambuliaji wa

pembeni

eng winger

eng wing player

eng outsider

eng flank player

eng wing

fra ailier (n.m.)

fra aile (n.f)

hau dan wasa dama (ko na
hagum)

hau yan wasa dama (ko na
hagum)

hau fuffukai

hau yan hama

lin  mosani wa pembéni

lin  mosani-mopanzi

man eliye

man kerelatanna

zuiat
swa
eng
eng
fra
fra
hau
hau
lin
lin
man
man
man

zuia’
eng
fra
hau
hau
lin

lin
man
man
zuia®
eng
eng
fra
fra
hau
hau
lin
man

eng
fra
fra
fra
fra
hau
lin
lin
man
man
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dhibiti

trap (n.)"
control (n.)"
amorti (n.m.)
contréle (n.m.)
dausayayye
larwai
bolembisi
bosopi'
fagalen
kontoroli
basigili

save (n.)
arrét (n.m.)
karewa
dakatarwa
likangisi
bokangisi
lajoli
mingeni

trap (n.)’

block (n.)"
blocage (n.m.)
bloquage (n.m.)
kabewa

daki

bokangi

dereli

zuiakwajuu

high tackle

tacle sauté (n.m.)

tackle sauté (n.m.)

tacle aérien (n.m.)
tackle aérien (n.m.)
taken sama

ekonongo na likold
ekonongo na bopumbwe
k’i pan k’a takili
takili korotalen
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zuia kwa kichwa

eng defensive header

fra  jeu de téte en défense (n.m.)
hau karewa da kai

lin  lisano lya moto na lipekisi
man lakanakuteti

zuia kwa mikono

eng save with the fists (n.phr.)

fra  dégagement du poing (n.m.)

hau bugawa da jimKin hannu

lin  kobimisa na lik3fi

lin  kobimisa na eboti

man ka bolokurun ke ka ntola
lataa

man ntolanbolokurunnamaboli

zuia kwa nyuma

eng rear tackle

fra tacle arriere (n.m.)
fra  tackle arriére (n.m.)

hau taken baya
lin  ekonongo na nsima
man kofetakili

zuiakwapaja

eng thigh trap

eng thigh control

fra amorti de la cuisse (n.m.)
hau tarbe da cinya

lin  bolembisi ndembd ne ebel>
man ka ntola faga ni woro ye

zuio

swa tegea

eng trap (v.)*
eng block (v.)*
fra  bloquer
hau kabar da
hau dakKewa
lin  kokanga
man k’a dere
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